
        
            
                
            
        

    
	ЕНШӨӨВ Б. РИНЧЕН

	МОНГОЛЫН ЗА - АНДГААР БУЙ ЗАА – III

	“Цагаан бамбарууш” хэвлэлийн газар 2012 онд Улаанбаатар хотноо Интерпресс ХХК-ийн iNom форматаар хэвлэн гаргасан “Монголын за – андгаар буй заа” цахим номоос авч Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2020 онд газарт цахим хэлбэрт хөрвүүлэв. 

	[image: Image]

	 

	ЦАХИМ НОМЫН САН: www. e-nom. mn

	[image: Image]

	



	

Г. Ловорын эмхэтгэсэн “МОНГОЛЫН ЗА - АНДГААР БУЙ ЗАА” номын 

	— Оршил, Өмнөх үгийг манай номын сангаас татаж уншиж болно. 

	— Нэгдүгээр дэвтэр: “НОЁДЫН ТӨР ӨНГӨРЧ, АРДЫН ТӨР МАНДСАН ЭРИН” бүлгийг эндээс татаж уншиж болно. 

	— Хоёрдугаар дэвтэр: “ЭРДЭМ СУРГАСАН ЭХ ОРОН АРД ТҮМЭНДЭЭ” бүлгийг эндээс татаж уншиж болно. 

	 


ГУРАВДУГААР ДЭВТЭР

	ЭХ ХЭЛЭНДЭЭ ЭЗЭН БОЛЪЁ
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Автоматически созданное описание]

	 


ҮГИЙН УТГА УЧИР

	1. Үгийн утгын асуудал

	Бид цөм, монгол үгээр хэлэлцдэг. Тэгэхдээ, бид хэлээ мэддэг гэж хэлэлцдэг, боддог шүү дээ. Гэтэл, бид өөрийнхөө хэлний чухам хэчнээн үг мэддэг бол? гэж өөртөө асуулт тавьж болно. Энэ асуулт бол дэмий шалиг асуулт биш. Бид, өөрийнхөө хэлийг аль хэр мэддэг вэ. Манай мэдлэг сонирхлын хүрээ аль хэр өргөн байна, бидний уншсан мэдсэний дэлгэр хомс нь аль хэр байна гэдгийг магадалж мэдэхэд хэрэгтэй сонин асуулт гэж үзэлтэй. 

	Дэлхий дахинд хэдэн мянган жилийн бичиг үсэгтэй улс бий. Одоо сая бичиг үсэгтэй болж байгаа улс бий. Одоо хүртэл бичиг үсэгтэй болж чадаагүй, соёлоор буурай хоцрогдсон улс бий. Дэлхийн түмэн улсын дунд, манай хэл бол бичигтэй болсоор лав мянгаад жил болсон түүхтэй. Үүнд, Зөвлөлтийн монголч эрдэмтэн академич Владимирцов нарын шинжлэлд монгол утга зохиолын хэлний тухай шинжлэн судалсан зүйл, Зөвлөлтийн Шинжлэх Ухааны Академид бэлтгэн байгаа монгол хэлний толь бичиг, Оросын олон эрдэмтний зохиосон монгол орос толь бичгийн зэрэг зүйлээс Монголын утга зохиолын хэлний баялгийг мэдэж болохын дээр, монгол хуучин толь бичгийн зүйл, монгол дорнод хоёр хэлний толь бичгийн зэрэг зүйлд гардаг үгийн зүйлийг бүдүүвчилбэл нэгэн буман үг бардаагаар бий гэж болно. Бум гэж арван түм буюу өөрөөр өгүүлбэл, зуун мянган үг ажээ. Үүнд, монгол толь бичгийн зүйлээс одоо гарын дор хялбар олдохоос Хүрээлэнгийн тэр жил хэвлэн гаргасан хорин долоон мянга орчим үгтэй толь бичгийг авч, түүгээр туршлага болгож, хэчнээн үг мэддэгээ нягталж болно. Үүнд цагаан толгойн дэс дараагаар жагсаасан тэр толь бичгийн үгийн эхнээс нь үзэнгүүт, утгыг бүрэн гүйцэд тов тодорхой мэддэг үгээ нэг бүртгэж, утга нь мэдэгдэх боловч сэтгэлд арай тийм гэж гүйцэд тодорхой орж өгөхгүй битүүлэг шиг бүдүүн тойм утга нь мэдэгдэх үгийг нэг бүртгэж, чухам юу ч гэсэн нь огт үл мэдэгдэх үгийг нэг бүртгэж, тэр толийн нэгэн хуудсыг үзэхдээ үгийг гурван анги ялган салгаж үзвэл нэг хуудсанд сайн мэдэх нэг хэсэг үг, бүдүүн тойм нь цээжинд орох нэг хэсэг үг, бүр мэдэхгүй нэг хэсэг үг, ийм гурван зүйлийн үг гарч ирэх вий. Энэ ёсоор тус толь бичгийн энд тэнд нь сөхөж хорь гучин газар туршин бүртгэж үзвэл хорин долоон мянган үгт толийн дотроос дундыг бодож гаргахад утга тодорхой мэдэх үг төчнөөн, тойм төдий мэдэх үг төчнөөн, огт үл мэдэх үг төчнөөн гэдэг тоо гарч ирэх вий. Энэ гурван тооноос туршигч хүн, өөрийн биеийг гүйцэт мэддэг буюу идэвхтэйгээр хэрэглэх үгийн баялаг хэчнээнтэй, тойм төдий мэдэх буюу огт үл мэдэхийн учир, идэвхтэйгээр хэрэглэж чадахгүй үг байгаагаа мэдэж болно. 
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	Владимирцов Борис Яковлевич

	Тэгэхэд, энэ толь бичиг, манай бичиг утга зохиолын хэл, аман хэл, монгол хэлний олон салбар аялгууны үгийн баялгийг бүгдийг хэрхэвч багтааж чадаагүй, зөвхөн 27 мянган үгтэй толь мөний тул мэдэх үгээ мэдэхгүй үгийн тоотой харьцуулж бодвол, манай хэл үгээр аль хэр баялаг нь гарч ирнэ. 

	Үгийн баялгийг эргэцүүлэн бодоход, бас үг тус бүр ер, ганц утгатай байдаггүй, зүйл зүйлийн санаа нэвтрүүлсэн олон утгатай, өргөн агуулгатай байдал гарч ирнэ. Жишээлбэл: сав гэдэг үг, юм хийх амсар савтай юмны нэр байж болно. Бас орон сууцыг ч хэлсэн, орон сав гэсэн утга байж болно. Юм сурах савгүй амьтан гэх мэтэст сав гэж сурах авьяас хэр гэсэн утгатай байж болно. Нутгийн сав гэвэл, аяга савнаас бас өөр утга гарч ирнэ. Засах гэж эвдэрснийг бүтэн болгохыг хэлж болно. Малыг агтлахыг бас хэлж болно. Буруу ташааг зөв болгох, залруулахыг хэлж болно. Өвчин эмгэгийг засах гэвэл, анагаах гэсэн утгатай болно. Ширээ засах гэвэл, энэ хоёр үг, мужааны газар очиж яривал эвдэрхий ширээг бүтэн сайн болгох байж болох боловч, хоолны газар очвол эвдэрхий ширээнд хамаагүй, хоол хийж зочлох зочлуулахыг хэлсэн утгатай болох жишээтэй. Энэ мэт жишээгээр үзэхэд аливаа нэгэн хэлний цөм олон утгатай байдаг нь хэл хэлэнд байгаа үзэгдэл даруй мөн. 

	Тэгэхдээ, үгийн өдий төдий олон салаа утгаас ямар утгаар ухамсарлавал зохихыг хүн яаж мэддэг юм бэ? Ямар утгаар хэрэглэснийг юугаар нь таньдаг юм бэ гэвэл, хүн, үг хэлэхдээ хэдэн үг холбож, үг өгүүлбэр болгодог, бас хэлсэн үг нь бусдын урьд зааж асуусан юмны хариу байдаг дээрээс урдах хойдох үгээр үг тус бүрийн утга нь хэмжээтэй тодорхой болж ирдэг байна. Жишээ нь: үхрийг дээрээ шүдтэй гэж ёстой бууддаг эр шив дээ гэвэл, бууддаг гэдэг үгийг худал хэлдэг дэмий донгосдог гэдэг утгаар хэлсэн байдал урьдах үгийн утгаар тодорхой. Хэрэв чамайг арван сумаар нэг оноход энэ хүн, арвуулаар нь онодог, ёстой бууддаг эр шив дээ гэвэл, бууддаг гэдэг үг чухамхүү буудах утгаар хэрэглэсэн нь урдах үгээр тодорхой болж ирнэ. Тийнхүү урдах хойдох үг нь аливаа үгийн утгыг нарийн тодорхой болгож өгдөг учраас хүний харилцан хэлэлцэх үгэнд үгийн утга нь тод томруун болж ирдэг байна. Түүгээр ч үл барам, уран зохиол, хошин зүйр үг тэргүүтэнд үгийн утга нь ерийн хэрэглэдэг утгаас тэс өөр болох ч ёс байгааг сайх худал хэлдгийн жишээг бууддаг гэж хэлдэг болдгоор буюу тэнэг хүнийг сэцэн хүн гэж хошигнож хэлдгийн жишээгээр зүйрлэж болно. 

	Үгийн утгыг урдах хойдох үгээр тодруулан ухахаас гадна бас нийгэмлэгийн талаар үгийн утга өнгө өөр болох ёс бий. Жишээ нь, хувьсгалын өмнө ноён, хутагт хувилгаан, богд эзэн, харц боол, ард тайж гэдэг үгийн утга өнгө нь феодалын ухааран тайлбарладаг ёсонд одоогийн бидний ухдагаас өөр байжээ. 

	Ардын хувьсгалаас хойш, эдгээр үгийн утга нь нийгэмлэгийн талаар их л өөр болж ирэв. Түүгээр ч үл барам, гүн ухаан, улс төрийн зэрэг нэр томьёоны зүйлд шинээр ухаарч, өөрөөр ойлгогдох болсон зүйл ч гарч, үзэл суртал харилцан өөрийн учраас нэгэн нэр томьёо, нэгэн үгийг нийгэмлэгийн талаар өөр өнгө утгатай болгох ёс гарч, хуучин, феодал, хөрөнгөтний ухаарал тайлбарлалтаас шал өмнөөгөөр тайлбарлан үзэх зүйл ч хувьсгалаас хойш гарч байгаа нь манай улсын хөгжлөөс үндэслэн гарч байгаа үгийн хөгжлийн зүйл мөн. Жишээг өгүүлбэл, манай хувьсгалт сэхээтэн, ардууд, эв хамтын ёс, коммунизм гэдэг үгийн утгыг хөрөнгөтний үзэл сурталтнаас өмнөөгөөр ухаардаг үүнд жишээлбэл, францын бага Ларус гэдэг тайлбар тольд коммунизм гэдгийг тайлбарлахдаа (зовлон жаргалан) сайн мууг адил тэгшээр хуваан эдэлж, хүн төрөлхтний сайхан байдлыг бататган зохиох гэсэн систем гэж тайлбарлажээ. Үүнийг бид хөрөнгөтний үзэлтний тайлбар гэхээс биш, чухамхүү шинжлэх ухааны тайлбар гэж үзэхгүй нь ээ. Тэрчлэн, бидний пролетари, материализм, идеализм гэх мэт үгийг ухамсарлах нь, хөрөнгөтний улс дахь буржуйлэг үзэл сурталтнаас өөр бөгөөд марксизм-ленинизмийн классикч нарын үндэслэснийг баримтлан үздэг байна. 

	Бас хөдөлмөрийг хуваарилан, төрөл төрлийн мэргэжлийг баримтлах үндсэн дээрээс, ажил мэргэжлийн талаар үгийн утгад өнгө ялгамжаа бий болдог ёс нь операц гэхэд эмч хүн, мэсийн засал хийхийг бодох, банк, нягтлан бодохын ажилтан, дебет кредит, мөнгөний гүйлгээг бодох, цэргийн генерал бол өчнөөн төчнөөн их цэргийн нэгтгэл, дивиз бригад хөдөлгөн байлдах зэргээр мэргэжсэн мэргэжсэн зүйлдээ анги анги юм ухаарах ёс бий. 

	Үгийн утга хэрэглэлийн эл байдлыг үзэхэд, ерөнхий олон зүйлийн утгатай бөгөөд хойдох урдах үгийн байдлаар тухай тухайд оноосон нэг нэг утгатай болдог байна. Энэ учир, үгийн зүйл, хэлний нэгжийн хувиар олон салаа утгатай авч, үг өгүүлбэрийн хэрэглэлд нэг утгаар хэрэглэдэг байна. Тэгэхдээ, үзэл суртал, боловсрол, ахуй байдлын хэрэгцээний холбогдол, бас уран зохиолч хүн, хэлний аргаар уншигч сонсогчийн сэтгэлд нөлөөлөх зориуд санааны байдал зэрэг олон зүйлийн шалтгаан байж болно. Тийм дээрээс нэгэн хэлтэн дотор ч нэгэн үгийг янз янзаар ухамсарлах ёс байж болохыг жишээлбэл, англи хэлэнд учрыг мэдэх тэргүүний ажилчин хүний, нэг янзаар ухаардгийг хуучнаа баримталсан, хоцрогдмол үзэлтэй англи буржуй хүн шал ондоогоор ухаарч болно. Тэрчлэн, манай монгол хэлэнд жишээ авч хэлэлцвэл, давхар хүйсдэх гэж нялх төл малын нэгэн зүйл өвчнийг малын эмч ухаарахдаа, хүйсээр өвчний микроб, ариун цэвэргүй байдлаас халдсан өвчин гэж үздэг бол тэр учрыг үл мэдэх зарим хүн, эхээс давхар хүйстэй гардаг учраас тэгж өвчин тусдаг гэж ухаардаг байна. 

	Саа гэж нэг өвчин бий. Түүнийг зарим хоцрогдонгуй хүн лус савдаг мэтийн хүмүүн бусын хорлол хөнөөл гэж ухаардаг. Их эмч хүн ухаарахдаа, мэдрэлийн системийн нэгэн зүйл өвчин гэж ухаардаг мэт бөгөөд үгийн утга өвөрдөх хувьсах, нэмэгдэх хасагдахын учир нь цөм хүний нийгэмлэгийн амьдралын нөхцөлтэй холбогдолтой зүйл мөн. 

	2. Үгийн утгын гол нь

	Нэг үг олон утгатай байдаг ёсны хажуугаар өөр өөр гаралтай үг, гагцхүү дуудлага адилтай байж болдог ёс бий. Үүнд, энэ хоёр ёсыг харилцан ялгах ёстой. Жишээлбэл, юм оёдог зүү, чи үүнийг зүү гэдгийн зүү, өндөр намын нам, улс төрийн нам, буудлагын бай, чи энд бай хоёрын бай, гарахын гар, гар хөлийн гар, худгийн лай (шавар), үйлийн лай гэх мэтэс цөм утга өөр, гарал өөр, тус тус үг бөгөөд гагцхүү дуудлага адил зүйл гэж үзэх ёстой. Үүнд хэлний шинжлэлийн ёсонд дуудлага адил үг, бичдэг адил үг гэж хоёр зүйл ялгадгийг монгол хэлэнд жишээлэхэд, аман аялгуунд мориноос буухын буу, бууддаг зэвсгийн буу, уул нурууны уул, уул нутгийн уул, харах сахихын харуул, хасах хусахын харуул цөм дуудлага адил боловч, уг гарал нь өөр өөр үгнээс үүсжээ. Иймд дуудлага адил үг, санаа харилцан огт нийлэхгүй тул, га гэж нэгэн зүйл ургамлын нэр, га гэж арван ар газар гэсэн нэгэн зүйл хэмжээ, хэдийгээр дуудлага ив ижил боловч газрын хэмжээ га нь га гэдэг ургамлыг нэрлэсэн нэрийн салбар хэрхэвч биш, тус тус гаралтай, биеэ даасан үг бөгөөд гагцхүү дуудлага нь санамсаргүй нийлсэн зүйл гэж үзэгтүн. Нөгөө, олон салаа утгатай үгийн зүйл бол ам гэж бууны ам, далайн ам, уулын ам, хүний ам, торго бүсийн ам гэх мэтээр өдий төдий, харилцан бараг адилшаамааргүй юмыг ам гэдэг боловч, нягталж бодвол, нутгийн гол санаа нь энэ олон салбарт нэг байж, түүнээс зүйрлэн салбарласан байдал гарч ирнэ. Бууны ам гэж нэг ангайсан юмыг хэлжээ. Хүний ам гэж бас нэг ангайсан юм гэсэн санаа. Уулын ам гэж бас нэг ангайсан өндөр юмны хоорондох газар, далайн ам гэж, ус газрын зүг дотогшлон ороход хоёр хажуугаар нь ангайсан газар байгаагаар зүйрлэн нэрлэжээ. Торго бүсийн ам гэж хоёр үзүүрийг нийлүүлэн эвхэж дөрвөлжлөн хэмжихэд мөн ангайдаг байдлаар зүйрлэн нэрлэсэн нь цөм, нэгэн гол утгаас үндэслэн салбарлаж зүйрлэн жиших зэргээр хэд хэдэн салбар утга бий болж, гол утга нь тэр олон салбар утгыг цөмийг хэлхэн холбож, олон салаа утгат нэгэн үг болгосон нь, дуудлага адил, утга шал өмнөө үгээс ялгаатай ажээ. 

	Тийнхүү салаа олон утгатай нэгэн үгийг аль утгаар нь хэрэглэснийг буюу шал өмнөө утга гаралтай бөгөөд гагцхүү дуудлага нэгтэй үгийг чухам алиныг хэрэглэснийг тухай тухайн үг өгүүлбэрт хойно урд нь орсон өөр үг ухагдахуунаар тодорхой болгон ялгаж өгдөг байна. 

	3. Нэр томьёо, жирийн үг хоёрын ялгаа

	Үгийн айг нягтлан үзэхэд, нэгэн хэсэг нь манай өдөр тутмын аж зуухад хэрэглэх үгийн зүйл бөгөөд шинжлэх ухааны аймаг салбарт тусгайлан оноосон утга ухагдахуунгүй үгийн зүйл байдаг. Тийм боловч, огт утга ухагдахуунгүй хоосон сул үг биш, манай хэлний нийтийн сан болж, хойдох урдах үгийн утгыг тодчилон үзүүлэх байдлаас уламжлан санаа нь тухай бүр өөр утгыг нэвтрүүлэх үг бий. Жишээлбэл, шаах гэдэг үг, хага шаах гэвэл эвдэх гэсэн санаатай болж, майхан шаах гэвэл, босгох барих гэсэн утгатай болж, хадаас шаах гэвэл, зоох, хатган оруулах гэсэн утга ухагдахууныг нэвтрүүлэх ажээ. 

	Нөгөө талаар, ийнхүү олон утгатай үгийн хажуугаар ганц юмыг чиглүүлсэн утгатай буюу өөрөөр өгүүлбэл, утга ухагдахуун нь хэмжээ хязгаартай, оноосон нэг санаа бүхий үг байдаг байна. Тийм үгийн зүйл хошоод гурваад зэргээр ч нийлэн, ганц утга ухагдахууныг илэрхийлэн нэвтрүүлэх нь байгааг жишээлбэл, устөрөгч, хүчилтөрөгч гэдэг хоёр үг бол цөм нэжгээд нэжгээд хийг нэрлэхээс өөр утга ухагдахуунгүй ажээ. Тэрчлэн, нэмүү өртөг, хүчил, исэл, дасгал онол, бага хурал, их хурал, үндсэн хууль гэх мэтийн үг бол дор дороо тухайлсан нэгэн утга оноолттойгоор жирийн үгнээс ялгамжтай болж, хэрэглэх хэрэгцээ хэрэглэл нь тодорхой бөгөөд тухайн санааг бусад юмтай хутгалцуулахгүй тодорхой болгож өгдөг байна. Ийм үгийн айг нэр томьёо гэдэг юм. Юмны үнэн учрыг танин олж, тааварлан бодож, энэ бил үү, тэр бил үү гэдгээ, чухам тэр байна гэж мэдэх зүйлд нэр томьёо их чухал үүрэгтэй учир, ёстой эрдэмтэд, их их зохиолч нар, улс төрийн зүтгэлтнүүд, шинжлэх ухааны нэр томьёог нарийн томруунаар боловсруулах гэж их оролддог юм. Ленин, Сталин нарын зохиолыг үзвэл, шинжлэх ухааны нарийн тодорхой нэр томьёоны хамт, бас улс төрийн нэр томьёог нарийн боловсруулахыг энэ учраас тун чухал болгожээ. Ерөнхий, хавтгай утгатай, олон тийш нь аваачин бодож болдог нэр томьёо байвал, түүнийг тогтоохдоо асар нарийвчилсангүй юм уу, тогтоогчдын чадал нь мөхсөдсөний шинж гэж үзэлтэй. Нэр томьёоны зүйл ганц утга агуулгатай, түүний утга санаа хэмжээ хязгаартай учраас сэтгэлийн хөдөлгөөн, баярлах бахдах, жигших зэвүүцэхийн зэрэг сэтгэхүйн өнгө байдал, нэр томьёоны зүйлд бараг байдаггүй шахуу гэж хэлж болно. Жишээлэхэд манай ах нар! гэхэд, ах нараа бахдаж сүр бадруулан хэлж болно. Бас, өнөөх болдоггүй хэцүү амьтад гэсэн утгаар ч хэлж болно. Гэтэл, хүчилтөрөгч хий, хими, алгебр гэдэг нэр томьёог энэ мэтийн байдалтайгаар хэрэглэхэд бэрх байдаг нь, тухайлсан нэг утгатай, санаа агуулга нь хэмжээтэйн учир тийм байдаг байна. 

	4. Үгийн бодитой хийсвэр хоёр зүйлийн утгын учир

	Орос, Франц, Англи, Монгол зэрэг боловсон үгээр хэлэлцэгч, одоо цагийн гүйцэд сургуультай, ерөнхий төгс боловсролтой сэхээтэн хүн, бодитой, биетэй юмыг нэрлэсэн, ширээ сандал, тос гэх мэт үг, нөгөө талаар цаанаа биетэй, бодитой юмгүй, ухаанаар мэдэгдэх ухагдахууныг өгүүлсэн сэтгэл, санаа, хүсэл, зориг гэх мэт хийсвэр ухагдахуун үгийг, энэ үг бол биетэй юмны нэр үг, тэр нь бие бодьгүй хийсвэр юмны үг гэж ялгааг нэг их хэцүү юм болгоод, хооронд нь зааг тавьж, энэ бодитой, биетэй юмны үг, төстэй боловч ондоо юманд үзвэл болохгүй гэж үздэггүй нь юмыг хийсвэрлэн сэтгэхийн чадал бүхийг үзүүлж байгаа хэрэг. Гэтэл, зарим боловсролоор нимгэн хүн буюу хэлэнд биетэй, бодитой юмны үгийг голчлоод, утга ухагдахууныг үзүүлсэн хийсвэр үг буюу тэр гэж, нэг тийм юм гэсэн санаа гэх тийн мэдэхийн үгийн зүйл асар боловсроогүй буюу тийм үгийг хэрэглэх нь төвөгшөөлтэй үзэгддэг ёс бий. Жишээлбэл, өмнөд Америкийн (зарим индиан аймгийн хэлийг судлагсдын тэмдэглэснийг үзвэл, тэр нутагт янз янзын тоть шувуу байдагт тус бүрд нь нэртэй боловч, нийтэд нь нэрлэх ерөнхий тоть гэсэн нэр байдаггүй гэж тэмдэглэсэн байна. Тэрчлэн, зарим шинжээч, Ява арлын зарим аймагт янз бүрийн адгуусан амьтан, шувуу, хорхой шавжийн нэр байдаг боловч, адгуусан амьтан гэдэг ерөнхий нэр, жигүүртэн шувуу гэж олон зүйлийн шувууг ерөнхийлсөн хийсвэр нэр, шоргоолж, цох мэтийг ерөнхийлсөн хорхой шавж гэдэг хийсвэр нэрийн зүйл алга байна гэж тэмдэглэжээ. Энэ мэт жишээ баримтууд олон байдаг байна. 

	Энэ бүгдийг үзэхэд, ерөнхийдөө тийм юм байдаг гэж ухах ерөнхий тийн мэдэхийн зүйлийг нэвтрүүлэх үг дутуугийн харгай буюу ерөнхий тийн мэдэхийн дутуу дулим байгаагийн шинж. Ийм байдалтай хэлэнд ерөнхий тийн мэдэхийн санаа утга байдаггүйг аж төрөхдөө хэрэглэдэг биетэй, бодитой юм тус бүрд оноосон үг олонтой, бодитой юмны нэрийн олноор аргацаадаг байна. Жишээг хэлэхэд зарим эрдэмтэн, Лапон гэдэг умарт зүгийн нэгэн аймагт зүйл бүрийн мөсний байдлыг нэрлэх хорь шахам үг байдаг гэнэ. Тэгэхдээ, ерөнхий мөс гэсэн үг байхгүй ч байж магад. Хүйтнийг нэрлэхдээ бас арван нэгэн үг байдаг. 

	Мөн тэрчлэн, цас, мөсийг нэрлэхдээ, янз бүрийн байдлыг тус бүр тодорхойлсон дөчин нэгэн нэр байдаг гэнэ, Тэгэхдээ, дөчин нэгэн зүйлээр ялгаж нэрлэдэг юм нь бүгд нийлж цас гэсэн нэгэн тийн мэдэхийн дөчин нэгэн хэлбэр үзэгдэл мөн гэгчийн санаа орж, тэр тийн мэдэхийг нэрлэх үг бий болоогүй ч байж болно. Ийм байдал манайханд байж болно. Жишээлбэл, тос гэдгийг зарим боловсрол нимгэн хүн ухаарахдаа, өөхний тос, шөлний тос, шар тос, цагаан тос гэдэг хэдэн юмыг тос гэж ухаараад, энэ л хэдийг тос гэж хэлдэг юм даа гэж орос хэлний масло гэдэг үгтэй тийн мэдэхийн талаар адил утгатай гэдгийг олж мэдээгүйн учир, машин тэрэгний тосыг тос гэснийг мэддэггүйн зэрэг жишээг дурдаж болно. Тэрчлэн, зарим хийсвэрлэн бодож чадахгүй, бодитой юмнаас ухаан санаа нь аргамжаастай, ерөнхий боловсролгүй хүн, ширээ гэж, монгол айлд дөрвөн хөлтэй, дээрээ хавтастай нэг юм байдаг гэж Монголчуудын хэрэглэдэг бодитой нэгэн юмыг ширээ гэж ухаараад, харахад нь хөл байхгүй, хөлийн оронд хоёр бяцхан авдар шүүгээ шиг юмтай, дээр нь байгаа хавтгай юм нь бас гурваад шургуулгатай, ард нь албан хаагч хүн сууж, юм бичдэг нэг юмыг үзээд, бичгийн ширээ гэдэг тийн мэдэх сэтгэлд нь ороогүй учир, стол гэж, түүнийг албан тасалгааны газар, албан хаагч тушаалтны хэрэглэдэг юм гэж ухаардаг нь мөн өнөөх бодитой юмнаас аргамжаастайн шинж. Тэрчлэн, зарим этгээд, хятад мужаан, монгол дархны хийсэн шүүгээ бол шүүгээ, түүнээс өөр маягийн шүүгээ бол шүүгээ биш ашгаав, шихаав, шикав гэж ухаарч байдаг нь орос хэлний шкаф гэдэг нь манай хэлэнд шүүгээ гэж байсныг хэлсэн юм. Шүүгээний зүйл, хэлбэр байдал ямар ч байж болно гэж ухаараагүйг гэрчилж байгаа юм. Тийнхүү боловсролоор хоцрогдсон аймаг угсаатан буюу хүмүүст боловсрох нөхцөл бүрдмэгц, хэлэнд нь хийсвэр утга мэдэгдэхүүн, тийн мэдэхийн зүйл нэмэгдэн баяжиж ирнэ. Энэ тухай жишээг дурдвал, Зөвлөлт Холбоот Улсад умарт Азийн хоцрогдсон улсын хэл нь Октябрийн Хувьсгалаас хойш анх удаа бичиг үсэгтэй болж, түүхэнд хөгжлийн талаар туйлын сайхан нөхцөлтэй болж ирмэгц, утга зохиол, бичгийн хэлтэй болж, маш түргэнээр боловсрон байгаагийн жишээг зааж болно. 

	Бодитой нэг юмыг заасан үг, цаашид утга уужим болж, хийсвэр утгатай болохын улмаас зүйрлэн хэрэглэж, үгийн утгыг өргөн болгох ёс гарч ирдэг байна. Түүнээс болж, нэг үгэнд олон салаа утга гардаг ёс бий. Жишээг хэлбэл, хужирлах гэж малыг хужирт оруулаад, малын хужир идэхийг нэрлэсэн нэр. Хужирссан мал, хужирт их дуртай, шунан иддэг учир, тэрхүү шунан дурлах байдлаар зүйрлэж, хужир гэдгийг шунан дурлах юм, хужирлах гэж шунан дурлаж, бахаа ханахыг зүйрлэн хэлдэг болсон нь, хужир гэдэг нэгэн зүйлийн давсны зүйлээс хийсвэрлэн хөндийрүүлж, түүнд махбодын талаар холбогдолгүй, ганц дур, дурлахын байдлаар зүйрлэн холбосон үг болгон хэрэглэх болсон нь, манай хүүгийн хужир нь ном оо. Шинэ сонин ном ирвэл, ёстой хужирладаг юм нь тэр дээ гэх мэт жишээтэй. Бас нэг жишээг хэлбэл, хоолой хоол хоёр цөм нэгэн гаралтай бөгөөд хуучин бичиг сударт хоёулыг идээ хоол гэдэг утгаар хэрэглэх нь бий. Уг гарлыг нягталбал, хоосны хоо гэдэг үндэстэй үг бөгөөд анхандаа хөндий хоосон юм гэж хоолойгоо нэрлэдэг байжээ. Тэгээд тэр хоосон юм руугаа хийдэг идэх юмаа хоол гэж зүйрлэн нэрлэх болж, тэгсээр хөндий юм нь хоолой гэж, и дагавартайгаар тогтож, тэр дагаваргүй хоо+л дагавартай хэлбэр нь тэр хөндий хоосон юм руу хийдэг юм нь болж ирсэн нь, бичгийн хэлэнд зарим эртний зохиолд хоол хоолой хоёр, харилцан гүйцэд ялгараагүй үед анхандаа аль алиныг ч адил утгаар хэрэглэж байсны тэмдэг дурсгал үлджээ. Үүнийг зүйрлэвэл, манай хэлний одоогийн шашин шажин хоёр утга салаагүй ав адил боловч, хувьсгалын үес, үсэг үзэг хоёр салж, нэг нь бичгийн зураг, нэг нь бичгийн зэвсэг болж ирсэнтэй адил. Гэвч, зарим монгол аялгуунд шашин, шажин гэсэнтэй адил, үзэг үсгийг адилхан хэрэглэдэг газар бас байгаатай адил хоол, хоолой гэж ялгарсныг эртний бичигт ялгадаггүй байжээ. Тэгээд ялгаа гарч ирээд, хоосон юм руугаа чихдэгийг хоол гэж, тэр хоосон юмыг хоолой гэдгээс өнгөөр нь ялгаж, цагаан хоолой, улаан хоолой гэх зэргээр ялгаад, бас зөв хоолой гэж юм иддэг хоолойгоо, буруу хоолой гэж, хүний идэж ууж байхдаа, нөгөө юм иддэггүй цагаан хоолойг нэрлэх болж ирээд, цаашилсаар, нарийн урт хөндий газрыг хоолой гэх болж, бас хүн амьтны биед хамаагүй, урт нарийн хөндий юмыг хоолой гэх болж утга нь хийсвэрдэн олширсоор ирсэн ажээ. 

	Тэгээд, зүйрлэн хэрэглэх ялангуяа уран үг найруулгын зохиол мэтэст хэрэглэх байдлыг ажиглавал, хоолой гэж, анхны “хоосон хөндий юм” гэснээс илүү, өдий төдий олон утгатай болж ирсэн нь манай хэлний утгын баялгийг үзүүлж байгаа хэрэг. Ганц нэг жишээг энд дурдвал, хоолойгоо тэжээх гэж амьдрах, амьд явахыг хэлсэн санаа. Хоолой зангирах гэж, бас, идэх юмаа зовоод идэж чадахгүй болох, дуулах гээд дуулж чадахгүй болох зэргийг хэлжээ. Сайхан хоолойтой гэдэг бол юм залгих хоолойд хамаагүй, сайхан дуутай, сайхан дуулдаг хүн гэсэн санаа гэх мэт өдий төдий жишээ татаж болно. 

	5. Үгийн утга өөрчилдөг учир

	Үгийн утга хувьсан өөрчлөх байдлыг ажиглан үзвэл, утга агуулга нь дэлгэр болж нэмэгдэхийн ёс үзэгддэг. Жишээлбэл, онгоц гэж усанд хөвөхөд хэрэглэдэг нэг юмыг хэлж, тэгээд, уснаас гаргаж, ус хийх сав болгосноо худгийн онгоц гэдэг болж, шарын шашин дэлгэрч ирэхэд онгоцтой адил урт саванд хүж шатаах болсноо хүжийн онгоц гэж онгоцонд бас нэг утга нэмэгдээд, халуун усанд хүний биеийг угаах савыг хэрэглэх болоход халуун усны онгоц гэж бас нэг утга нэмэгдээд, агаараар нисэх юм бий болоход агаарын онгоц буюу нисэх онгоц гэж онгоц гэдэг үгэнд бас нэг утга манай орчин үед нэмэгджээ. Тариа гэдэг үгэнд урьд амуу будаа тарих үрийг тариа гэдэг байсан бол өвчин эмнэх зүйлд хүний биед тарих эмийн зүйлийг бас тариа гэх болж, тариа гэдэг үгэнд шинэ утга ухагдахуун нэмэгджээ. Төмс гэж угтаа төвийсөн юм гэсэн үг. 

	Энэ учир, хуучин зарим сударт төвсөн гэж үзэгддэг. Бас, зарим монгол аялгуунд ч тэгж дууддаг ёс бий. Төмбөгөр л байдлаар нь нэгэн зүйл сарна гэдэг цэцэгт ургамлын газар дор байдаг үрийг цагаан төмс гэж нэрлэж, мөн хүн амьтны нэгэн эрхтнийг хэлбэрээр нь төмс гэдэг бол орчин үед бас угтаа америк тивээс Европт дэлгэрч, орчин үед манай энд ногооны газар тарьдаг нэгэн ургамлын зүйлийг мөн төмс гэж нэрлэх болжээ. Тэрчлэн урьд утас гэж оёж шидэхэд хэрэглэдэг нийтгэж томсон нарийн юмыг хэлдэг байсан бол цахилгаанаар харилцах мэдээг утас гэж, ярьдаг утас гэдэг утга ухагдахуун нэмэгдээд мөнхүү цахилгаанаар нэвтрүүлэх бичгийг ч утас гэж, баярын утас явуулав, утсаар ярив гэж хэлэлцэх болсон нь хуучин утас гэдэг үгийн утга дэлгэр болж ирсэн байна. Унаа гэж унадаг юм гэсэн үг. Чухам утгаар нь үзвэл, салтаандаа хавчиж мордоод явдаг юм гэсэн ажээ. Үүгээр үзвэл, морь унадаг улсад гарсан үг гэж шинжиж болно. Тэгээд одоогийн хэрэглэлд бид салтаандаа хавчаад явдаггүй, зүгээр суугаад явдаг тэрэг, машин, нисэх онгоцыг ч унаа гэж хэлэх болж, унаа хүлээж байна гэх зэргээр хэлэлцдэг болсон маань, үгийн утга анхныхыг бодвол өргөн болжээ. тэгж өргөн болсон нь нийгэмлэгийн хөгжилтэй холбогдсон нь илэрхий. Энэ мэт жишээг тоочвол маш олон бөгөөд хүн төрөлхтний хэл бүхэнд байдаг үзэгдэл гэж мэдэгтүн. 

	Үгийн утга өргөжин нэмэгдэх энэ үзэгдлийн зэрэгцээгээр басхүү утга цөөрөн хасагдаж хомсдохын үзэгдэл мөн нэгэн адил байдаг ёс бий. Жишээ болгож хэдэн үгийг иш татвал, үзэг гэж урьд нь номын үсгийг хэлдэг байжээ. Бас ном бичиг заахад хэрэглэх урт нарийн хулсыг хэлдэг байжээ. Одоо үзэг гэхэд гагцхүү бичдэг юмыг хэлэхээс биш, номын үсгийг үзэг гэж нэрлэхээ бараг байж, үзэг гэдэг үгийн утга хомсдож ирэв. Түүнчлэнхүү, урьдын цагт орос гэдэг нэр, хар үгэнд Европ зүгийн бүх улсыг нэрлэж байсан ерөнхий нэр байсан бол одоо ардын боловсрол нэмэгдсэний улмаас орос гэж олон улс үндэстний нэг нь байдаг юм байна гэж мэдэх болсноор Герман, Итали, Унгар, Франц гэх зэргийн улсыг орос гэхийг байж, ганц орос үндэстнийг орос гэх болжээ. Энэ жишээгээр үзэхэд үгийн утга нэмэгдэх, хасагдах нь цөм тухайн улсын нийтийн хөгжилтэй холбогдолтой байдал үзэгдэж байгаа хэрэг. Тэрчлэн, урьд яам гэж ямар нэгэн албаны газар бүгдийг нэрлэдэг байсан бол, одоо манай орчин үед албан газар бүрийг яам гэхгүй, яам гэдэг үгийн утга нарийжиж ирээд ерөнхий бөөрөнхий нэгэн тийн мэдэхийн нэр байснаа, хэр хэмжээ нь тодорхой болж ирэв. 

	Хэлний шинжлэлд үгийн утга хувьсан өөрчлөхийн эл үзэгдлийг шинжлэхдээ, хүний материал аж амьдралын хөгжин боловсорсныг дагаж, хэл нь хөгжин, үгийн утга ухагдахууны зүйл, мөн тэр материал байдлын улиран хөгжсөнөөс болж хувьсдагийг магадлан шинжилжээ. Үүнд жишээ болговол, өнөөдрийн бидний онгоцоор ниснэ гэж утсаар ярьсныг манай ахад шинэ шугамаар нэвтрүүлэн мэдэгдээрэй гэж хэлэхийг цахилгаан утас, нисэх онгоц зэргийг үзээгүй учир, тэдгээрийн тийн мэдэх ч сэтгэлд нь байдаггүй газрын Монголчууд, усаар явдаг онгоцоор яаж нисэх гэж байгаа юм бэ? утас шидэмсээр ярих гэж яаж ярьдаг улс вэ? шинэ шугамаар нэвтрүүлэн мэдэгд гэж, дөрвөлжин шугамаар юм нэвтрүүлдэг, эд ер, жирийн хүн биш, шидтэн хувилгаан улс юм болов уу? үгүй бол галзуу солиотой улс юм уу? гэж гайхна байх. Жараад жилийн өмнө манай энд ч гэсэн, бидний өнөөдрийн жирийн яриа болсон энэ үгийг сонсоод, бас ингэж гайхах сан байлгүй дээ. Энэ жишээгээр, манай улсын эдийн засаг, үйлдвэрлэх хүчний хөгжил, хувьсгалаас хойш манай нийгэмлэгт их өөрчлөл гарсны улмаас хэлэнд ч тэр хөгжил тусан үзэгдэж байгааг үүгээр бодон жишиж болно. 

	6. Үгийн сан дахь шинэ хуучин зүйлийн учир

	Хэл үгийн зүйл ингэж үргэлж хөгжин, зарим үг утгын зүйл нэмэгдэн дэлгэрч, зарим үгийн утга ухагдахууны зүйл нь нарийжиж, зарим зүйл тухайн нийгэмлэгт байхгүй болж ирэхийн хамтад, түүнийг нэрлэж байсан үг утга ч үгүй болж, тийнхүү зарим үгийн зүйл орхигдон гээгдэх, хуучрахын зүйл гардаг байна. Жишээлбэл, занги, залан, бэйл, бэйс, даншиг, донир, соёгво, шунлайв, шанзодва, гүрэм, жас гэх мэтийн үг түүх сударт гарах үг болж хуучран гээгдээд, ард түмний нийгэмлэгийн ахуй байдал өөрчилсөн учир, эдгээр үгээр нэрлэж байсан зүйл үгүй болж, үг нь ч түүх бичигт хэрэглэхээс биш, өдөр тутмын хэрэглэлд сонсогдохоо байж, хуучин нийгэмлэг, хуучин ахуй байдал, хуучин үйлдвэрлэлийн үгийн нэлээд олон нь улс ард нийтийн хөгжлийн улмаас хэрэгцээгүй болж орхигдсоноор хуучирсан үг болж, гагцхүү урьдын үеийн байдлыг өгүүлсэн уран зохиол түүх шинжлэлийн зохиолд хэрэглэхээс биш, ер нийтэд гээгдэж, одоо цагийн бага сургуулийн хүүхэд, пионерууд эдгээр үгийг сонсовч, сэтгэлд нь тийм юм байжээ гэдэг тийн мэдэх орохгүй болжээ. Ингэж ямар нэгэн үйлдвэрлэлийн арга хэлбэр өөрчлөх, аливаа нэгэн нийгэмлэгийн харилцаа ахуй байдал, үзэл суртал өөрчлөхөд, үгийн санд эл өөрчлөн хувьссан байдлыг дагаж, өөрчлөл гардаг нь ёс ажээ. 

	Урьд ч тэгсээр ирсэн, одоо ч манай хөгжлийн улмаас өөрчилсөөр байгаа хэрэг. Үүнд гагцхүү, хуучин үг, хуучирсан үг гэж үзэхдээ, тухайн нийгэмлэгийн үзэгдэлгүй болсон буюу тухайн үеийн үйлдвэрлэлийн зэвсэг, аж төрөх амьдрахад хэрэглэх юм хэрэглэгдэхгүй болоход тэдэнтэй холбогдсон үгийн зүйл хуучран үгүй болдгийг, ямар нэгэн бодгалийн боловсролын хэр хэмжээ явцуугийн учраас түүний мэдэхгүй үгийг хуучирсан гэж болохгүй. Нийгэмлэгийн хөгжиж байгаагийн улмаас ямар нэгэн нийгмийн үзэгдэл, тэрчлэн ахуй байдалд хэрэглэх юм, үйлдвэрлэлийн зарим зэвсэг багаж хэрэглэгдэхээ байгаад түүнтэй холбогдсон, түүнээс уламжилсан ёс заншил, мөн тэд бүгдийг нэрлэсэн үгийн зүйл орхигддог гэж үзэх нь зөв. 

	Хэлэнд үргэлж шинэтгэл гарч зарим үг хуучран орхигдохын хажуугаар шинэ үг утгын зүйл бий болох үзэгдэл үргэлж байдаг. Тийм шинэ үгийн зүйл бол ахуй байдалд улс нийтийн хөгжил, үйлдвэрлэлийн зэвсэг, техник, шинжлэх ухааны хөгжлийн улмаас гарч байдаг байна. Үүнд ялангуяа хувьсгалын үед улс ардын нийгэмлэгийн ахуй байдалд их өөрчлөл гардаг учир, шинэтгэлийн зүйл хэлэнд нь их гардаг. Жишээ болговол, манай монгол хэлэнд ардын хувьсгалын энэ үед өдий төдий шинэ үг бий болсон нь радио, техник, машин, лаборатори, амбулатори, комисс, концерт, танец, фестиваль, феодал, пролетари гэх зэргийн гадаадын үгийн зүйлээс гадна монгол үгэнд ч шинэ утга нэмэгдэн, хошоод гурваадаар нийлэхдээ шинэ утга, шинэ тийн мэдэхийг нэвтрүүлэх шинэ үг, нэр бий болсныг жишээлбэл, хувьсгалт уралдаан, таван жилийн төлөвлөгөө, ухуулагч, хувьсгал, хамтрал, хоршоо, хяналтын тоо, зээллэгээ, сугалаа, улаан булан, урлаг, нийгэмлэг, оюутан, сэхээтэн, их сургууль, мэргэжил, мэргэшил, сайн малчин, нийгэм журам, эв хамт ёс, эзэрхэг түрэмгий гэх мэт өдий төдий олон үг нэрийн зүйл манай хэлэнд шинэ тийн мэдэхийн зүйл, шинэ утгын зүйлийг илэрхийлэх болж, онгоц, тэрэг, утас, уралдаан, тэргүүн гэх зэргийн өчнөөн төчнөөн хуучин үг, шинэ хөгжлийн хэрэгцээний улмаас шинэ утга нэмэгдэн, манай үг утгын сан баяжсаар байна. 

	Үүнд хуучин буюу хуучирсан үгийн зүйлийг шинжлэн үзэхэд манай улс ардын өнгөрсөн түүхийн шат үеийн байдал тодорхой харагдаж байгаа бол манай шинэ үгийн зүйлд манай улс ардын соёл хөгжиж, боловсрол нэмэгдэж, манай хувьсгалт ард түмний байлдан олсон ололт нь тодорхой үзэгдэж, мэдрэл нь нэмэгдэж, урьд үзээгүй мэдээгүй, зүүд зөнд нь ороогүй юмаа мэдэж, эрдэм чадал нь нэмэгдэж байгаа бахтай сайхан байдал тов тодорхой үзэгдэж, манай хэлний үгийн зүйлд ингэж шинэ утгын зүйл нэмэгдэж байгаа нь бидний өрнөн хөгжиж байгаагийн сайхан гэрч баримт нь байгаа хэрэг. Ийм дээрээс ардын хувьсгалаар эрх чөлөөгөө олсон манай хувьсгалт ард түмний хэлэнд нийгэм журам, эв хамтын ёс гэдэг сайхан нэр бий болсон нь манай үгийн баялаг, манай ардын хөгжлийг үзүүлж байгаа баяр бахдалтай үг. Эзэрхэг түрэмгий гэж ардын хувьсгалаар нэр томьёо бий болсон нь манай ардын хувьсгалт мэдрэл нээгдэж, чухам дайснаа таних чадал мэдрэлтэй болсны гэрч гэж хувьсгалын үеэр монгол үгээр эдгээрхүү шинэ утгын зүйлийг нэвтрүүлэн чадсаныг манай хувьсгалт төр, манай хувьсгалт ард түмний байлдан олсон ололт, хувьсгалт их тэмцлийн үр гавьяа гэж үзэх ёстой. Ийм учраас эдгээр шинэ үгийн зүйл ихэд дэлгэрээд манай хилийн гаднах бусад монгол аймгийн эрх чөлөөний тэмцэлд нийгэм журам, эв хамт ёс, нам гэх мэтийн хувьсгалт үеийн эдгээр үг нэрийн зүйл нэвтэрч, тэдний дунд хувьсгалт үзэл суртал дэлгэрэх явдалд их нөлөө үзүүлж байгаа нь манай тэргүүний ард түмний гавьяа даруй мөн бөгөөд түрэмгий, найрамдах, эв хамт, журам, бүгд, нийгэм, нам гэх мэтийн эдгээр үгийн зүйл монгол хэлэнд аль хэдийнээс байсан авч Хөх Нуур Тангад нутагт отог омгийн байгуулалтай, феодалын ноёрхолтой байгаа ихэд хоцрогдсон Хөх Нуурын монголчуудаас эдгээр үг, бидний ардын хувьсгалаар агуулсан утга бүхий нийгэм журам эв хамт ёс, бүгд найрамдах улс, эзэрхэг түрэмгий гэх мэтийн нэр томьёо гарч ирэхгүй нь зүйн доторх хэрэг. Тийм дээрээс бид шинэ үг утгын зүйлийг манай тэргүүний хувьсгалт ард түмний ололт гэж бахдан үздэг бөгөөд манай хувьсгалын их ололтыг тэмдэглэсэн үндсэн хуульд эдгээр чухал үгийн зүйл орсон нь, нийгэм журамд давшин орохын учир, улс орноо хөрөнгөт бус замаар хөгжүүлэх явдлыг хангаж байгаа манай хөдөлмөрчин ардын тусгаар тогтносон улсын мөн чанарыг дэлхий дахинд харуулж байна. 

	7. Үгийн сан дахь өөр бусдын үгийн учир

	Дэлхийн түмэн улсын хэлийг үзвэл бие биедээ нөлөөлж, нэг нэгнээсээ үг утга авалцсаар ирснээр барахгүй, зарим нэгэн хэл, хэд хэдэн хэлний хутгалцан нийлснээс бий болсон ёс ч бий. Үүнд жишээлбэл, англи хэл гэдэг бол герман, румын хэлний хутгалцан нийлснээс бий болжээ. Франц хэл бол эртний келт хэл, тудески хэл, ромын латинтай хутгалцан холилдсоны улмаас бий болжээ. Герман хэлэнд грек, латин, скандинав, франц, итали, славян зэрэг хэлний үг бий. Турк хэлэнд араб, иран, итали, франц хэлний үг байгаагаас гадна, монголтой нийлэх, гарал сурвалж нэгтэй үг маш олон бий. Румын хэлэнд латин, славян, франц, итали зэрэг үг бий. Орос хэлэнд мөн грек, латин, англи, герман, франц, турк, иран, монгол, хятад, энэтхэг, санскрит зэрэг үг олон бий. Зарим үг нь аль хэдийн орос хэлэнд харь хэлнээс орсон учир, орос биш гэж мэдэгдэхээ бараг байсан ч үг бий. Жишээлбэл, маш их дээр цагт орос хэлэнд бусад хэлнээс орж ирсэн учир, одоо орос биш гэж мэдэгдэхээ байсан хэдэн үгийн жишээг хэлбэл, топор гэдэг сүх гэсэн үг, хлеб гэдэг талх гэсэн үг, кот гэж муур гэсэн үг, лошадь гэж адуу гэсэн үг, капуста гэдэг цагаавар (ногоо) буюу манайхны хятадаар байцаа гэдэг ногоо, доска гэж самбар буюу банз гэсэн үг, үүнд (манай банз гэдэг бас хятад үг шүү) бутылка гэдэг шил гэсэн үг (манай шил гэдэг төвд үг) изба гэж байшин гэр гэх мэтийн маш олон үг бийг хэлний шинжлэлтэн магадлан судалжээ. 

	Монгол хэлэнд энэтхэг санскрит хэлнээс маргад гэж эрдэнийн чулуу (үүнийг Оросын зэрэг Энэтхэг, Европын хэлэнд марагд гэдэг). опала гэдэг эрдэнийн чулуу. (Оросын зэрэг Европын хэлэнд мэн опал гэдэг) гавар (латин, орос хэлэнд сунжирсхийж, камфора гэдэг) тарбус (орос хэлэнд арбуз болон сунжирчээ). Шатар, шарил, эрдэнэ, махбод, бодгаль гэх мэт олон үг бий. Хятадаас цай, цонх, янз, яндан, шохой, ганс, боов, бууз, мянтууз, шаазан, туйпуу, сойз, чийдэн гэх зэргийн их төлөв эдийн боловсролтой холбогдсон нэр, Арабаас алмас гэдэг эрдэнийн чулуу, мад гэж шатарт хэрэглэдэг үг монголчилбол үхлээ гэсэн үг. Читун гэдэг нэг зүйл жимс, иран хэлнээс шаг гэж шатарт шалдаг үг бол даруй хаан гэсэн үг, (орос хэлэнд шах гэж оржээ) байшин, дуран (нүдний дуран), нал эрдэнэ гэдэг улаан өнгөтэй эрдэнийн чулуу (Орост урьд лал гэж байсан, одоо рубин гэх болжээ). Бэрс гэдэг шатрын бод (Орос, мөн Иранаас ферзь гэж авчээ). Абиссин хэлнээс анааш гэдэг нэгэн амьтны нэр, грек хэлнээс ном, шижир алтны шижир, дэвтэр, салмаандар гэдэг нэгэн гүрвэл шиг амьтны нэр. Титэм гэдэг тэргүүний чимэг (орос хэлэнд диадема гэж оржээ). Хотон гэдэг одоо сөнөсөн, эртний нэгэн улсын хэлнээс данга (мөнгө данга, мөнгө санга гэж одоо хэлэлцдэгийн данга, орос хэлэнд монгол туркээр дамжин деньга, деньги болжээ) Уйгараас хүрш, хувраг, өгүүл, чархи гэж нэгэн зүйл гутлын нэр, (оросоор лапоть гэдэг гутал) Испаниас тамхи, латин, Францаас саван гэх зэргийн өчнөөн төчнөөн олон хэлнээс монгол хэлэнд эрт дээр цагт ороод одоо монгол биш гэж бараг мэдэгдэхээ байсан үг өдий төдий бий нь олон улс аймагтай эртнээс соёл эдийн талаар харилцсаар ирсний гэрч бөгөөд Монголын утга соёл, эдийн боловсролыг судлах хүнд ямар ямар үед ямар ямар улсаас өөртөө байдаггүй юу юуг хэрэглэж авсныг үзэхэд их сонин сайхан байгаа хэрэг. Эдгээр иш татсан үгийн зүйл бол монгол хэлэнд нэлээд дээр эрт цагт орсон үгийн зүйл бөгөөд зарим нь 10 дугаар зуунаас наашгүй үед монгол хэлэнд орсон үг бий. Дээрх жишээний хамгийн шинэ үг нь салмаандар гэдэг үг бөгөөд 17 дугаар зууны сүүл хавийн тулгар бичигт гардаг юм. Бусад нь түүнийг бодвол эрт дээр орсон үг. 

	Гэвч, хэлний шинжлэлийн арга онолыг хэрэглэн үзвэл, эдгээрээс бүүр дээр балар эртний үед монгол хэлэнд орсон үгийн зүйл гарч ирдгийг хэлний палеонтологи буюу хэлний нэн эртний үгийн шинжилгээнд магадлан үзэхэд, эрт балрын цагаас эхлэн, Монголчууд бусад аймаг улстай харилцсаар ирсний гэрч баримт нь манай үгийн санд байгаа нь туйлын сонирхолтой бөгөөд Ази, Европын эртний хүн аймгийн соёл, эдийн харилцааны түүхэнд чухал холбогдолтойг дурдалтай. Энд би олныг нуршихыг хэмнэж, ганц нэгэн үг иш татвал, манай (зөгийн) бал, мэргэн гэдэг хоёр үгийн язгуур нь орос, санскрит, герман прусс, литва, англи зэрэг хэлэнд мөн язгуурын утга санааг агуулсаар байгаа бөгөөд гагцхүү авиа сэлгэх сунжрахын ёсоор хэлбэр баахан өөр мэт сонсогдовч, хэлний шинжлэлийн үүднээс үзэхэд цөм зүй тогтоол бүхий авианы хувьсал тул, учир байдал тодорхой. Монгол хэлэнд харь хэлний үгийг хэвээр хэрэглэх орчуулахад монгол бичгийн хэлэнд тогтсон журам зарчимтай юм. Энэ зарчмын тухай орчуулгын онолд өгүүлбэл зохих тул, энд нуршихгүй. Гагцхүү, харь хэлнээс авсан үг утгын зүйлд хуулбар үг гэж байдаг нь, манай хэлэнд нэгэн адил байгаа бөгөөд, хойшид ч олон ухааны нэр томьёоны зэрэгт хэрэглэх зарчим мөний тул, ганц нэг үг дурдалтай. Хуулбар үг гэдгийг Орост франц үгээр калька гэдэг юм. Утга нь, хуулбар үг гэдэг монгол нэртэй яв цав нэг. Үүнд чухамдаа, хуулбар үг гэж юу хэлдэг юм бэ гэвэл, гадаадын үгийн маягаар өөрийн хэлэнд өөрийн үгээр бий болгосон нэр үгийн зүйлийг хэлдэг юм. Тэгэхдээ, харь хэлний үгийг авалгүй, түүнийг хуулсан мэт, тэр үлгэрээр нь бүтээх ажээ. 

	Монгол хэлэнд жишээлбэл, тийн ялгал гэдэг хэлний зүйн нэр томьёо бол яг төвөд намье гэдэг үгийн үлгэр загвараар бүтээсэн нэр томьёо. Нэр үгийг хувилгахад тийнхүү ялгах ялгал нь юмаа гэж зохиосон нэрийг монголоор хэвээр нь орчуулан буулгажээ. Орос хэлэнд тийн ялгалыг падеж гэдэг нь мөн нэгэн хуулбар үг бөгөөд латины унах ойчих гэдэг үгнээс үүссэн унал гэдэг латин үгийн байдлыг хуулан бүтээсэн үг. Латин хэлэнд унал гэж тийн ялгалыг нэрлэхдээ, үндсэн үгнээс унаж салсан гэсэн санаагаар унал гэснийг Орос, тэр хэвээр нь орос үгээр унал гэж хуулан орчуулжээ. Булчинг латин хэлэнд мускул гэдэг нь, бяцхан хулгана, хулгананцар гэсэн үг. Үүнээ мус гэж хулгана, кул гэж бяцхан буюу дагавраар -нцар гэсэн утгатай тул, Орост тэр хэвээр нь хуулан мышца гэж мышь гэдэг хулганад -ца гэж бяцхан юм гэсэн дагавраа залган бүтээж, латин үгнээс хуулан зохиосон нэр. Уулаас орос хэлэнд мышца гэж үг байсангүй. Эрдэмтэн орчуулан зохиосон үг. Манай хэлэнд улаан булан гэж, хувьсгалын үед нэр томьёо бий болсон нь мөн энэхүү хуулбар үгийн аргаар бүтсэн нэр томьёо. 

	Орос хэлэнд улаан гэдэг нь нэгэн зүйл өнгийн нэрээс гадна, бас сайхан, үзэмжтэй, үзэсгэлэн төгөлдөр гэсэн үг бөгөөд байшин дотроо зочныг хүндэтгэж, хамгийн үзэсгэлэнтэй сайхан буландаа суулгадгийг улаан буюу чухамлавал сайхан булан гэж нэрлэдэг байсан нь манай монгол гэрт хоймрыг эрхэм болгодогтой адил ёс байжээ. Монгол хэлэнд хуулбар үгийн аргаар улаан булан гэж нэр бүтээсэн нь улаан гэдэг үг, булан гэдэг үг тус тусын утгад огт холбогдолгүй шинэ ухагдахууны нэр нийлэн бүтжээ. Тэрчлэн, таван жилийн төлөвлөгөө, зөвлөпт засаг, хамтрал, уралдаан, зүүн, баруун гэж улс төрийн талаар хэтэрхий “хувьсгалч”-ийг зүүн, хуучныг баримталсхийхийг баруун гэдэг нь орос хэлнээс хуулан авсан нэр. Үүнд зүүн баруун гэдэг хоёр үг бол орос хэлэнд бас франц, хэлнээс хуулан авсан үг бөгөөд уг гарлыг үзвэл, францад Конвентийн үест хурлын танхимд баахан давшилт этгээд нь зүүн талд, баахан хуучныг баримтлагсад нь баруун талд суудаг суудалтай байснаас нэршин дэлгэрч, яв явсаар монгол хэлэнд бас зүүн баруун гэдэг хуулбар утга нь бий болжээ. Энэ мэт орчуулан хуулах ёс нь ялангуяа шинжлэх ухааны нэр томьёоны зүйлд их арвин байдаг бөгөөд санаа нь нийтийн, үг нь үндэсний байдаг байна. 

	8. Идиом гэдэг холбоо үгийн учир

	Үгийн утга санаа нь хойдох урдах үгийн байдлаас тодорхой болдгийг дээр өгүүлсэн билээ. Үүнд, зарим уг бол хойдох урдах үгтэйгээ хамт нэгэн бүрэн иж мэт болж, ганц ганцаар салангид хэрэглэхгүй байдаг ёс бий. (иж гэж хэдэн зүйлээр нийлэн бүтсэн нэгэн бүрэн бүтэн юмыг нэрлэдэг юм. Жишээлбэл, нэг зохиолчийн бүх зохиолын зүйлийг иж гэж болно. Хэд хэдэн дэвтэр боть нийлж нэг бүрэн зохиол болдог бол иж гэдэг юм) Ингэж хэд хэдэн үг нийлэн, нэг утга ухагдахуун бүхий бүрэн иж болдог ёс, хэл бүхэнд байдаг учир, тусгай нэртэй байдаг юм. Хэлний шинжлэлд үүнийг идиом гэж нэрлэдэг юм. Идиомын зүйлд утга санаа нь, бүтэн идиомоос гарахаас биш идиомын доторх үг тус бүрд байдаггүй. Тийм учраас идиомын зүйлийг үг дагуу махчлан орчуулбал утга нь нэвтэрдэггүй гээгддэг юм. Жишээг хэлбэл, хоёр хүн, олон хүнд задруулахгүй аминчлан хэлэлцэхийг “эндээ гэж хэлэхэд” гэж монголоор ярьдгийг орос бол “нүднээс нүдэн дээр” гэдэг. Англи хүн бол “нүүр нүүртээ” гэдэг. Герман бол “дөрвөн нүдний дор” гэдэг. Үүнд Монгол, Орос, Англи, Германд энэ дөрвөн өөр идиом үгээр яг нэг санааг илэрхийлжээ. Хэрэв Монголын эндээ гэж хэлдгийг тэр хэвээр нь нөгөө гурван хэлэнд орчуулбал, тэр гурван хэлээр хэлэлцдэг хүн, үг нэг бүрийг мэдэвч монгол идиомын утгыг мэдэхгүй, шал өмнөө юм бодох болно. Тэрчлэн Монгол хэлэнд нөгөө гурван хэлэнд хэлдэг идиомын үгийг хэвээр орчуулбал, санаа нь мөн нэгэн адил гээгдэж, утга нэвтрэхгүй, “нүднээс нүдэн дээр яаж хэлдэг юм бэ?“дөрвөн нүдний дор” яаж хэлдэг юм бэ? гэж гайхах болно. Монголоор бид “түүний бие, тэр хүнд их элэгтэй юмаа” гэж хэлдэг. Монгол хэлний энэ идиомыг герман хүн хэлэхдээ “түүний бие, тэр хүний доторх тэнэгийг залгин иджээ” гэж хэлдэг. Орос хүн хэлэхдээ “түүний бие, тэр хүнд сүнсийг хүсэн эрдэггүй” гэдэг. Монголоор майхан шаадаг оросоор майхан хага цохидог. Үүнд санаа нэг, үг өөр учир, идиом үгийн учир утгыг мэдэлгүй орчуулбал олонход утга санаа нь бууж өгөхгүй болно. Жишээлбэл, Орост нэг идиом байгааг жишээлбэл, өөртөө хамаагүй юмаар битгий оролд. Өөртөө хамаагүй газар битгий чирэгдэн холбогд гэсэн утгатай орос идиомыг хүний чарганд битгий суу гэж үгчлэн орчуулбал, тэр идиомын утга санааг гүйцэд мэдээгүй хүн, үгийг орчуулаад утгыг хаясан байдал илэрхий гарч ирнэ. Иймд тэгж үгчлэн орчуулж, утгыг гээх явдал ер үзэгддэггүй байна. Хэл бүхэнд ийм идиомын зүйл захаас аван, замаас үргэлж тул, орчуулах хүн, үүнд өөрийн хэлний идиомоор баялаг байх ёстой. Тэгвэл, гадаадын хэлний тэр идиом манай хэлний энэ идиом болох юм байна. Манай хэлний энэ идиом, тухайн гадаадын хэлэнд тийм идиомтой дүйх юм байна гэж мэдэх ёстой. Хэрэв харийн идиомын санааг мэдэвч, өөрийн хэлэнд тэр санааг нэвтрүүлсэн идиомыг мэдэхгүй бол тусгүй хэрэг. Иймд өөрийн үгийн санг баяжуулах явдал чухал болно. 

	Үгийн утга учрын тухай бичвэл, өгүүлэх зүйл, хэлний шинжлэлийн үүднээс маш үлэмж боловч, энэ удаа үүгээр төгсгөл болгоод, харийн үг хэрэглэхдээ, чухам зайлшгүй хэрэгцээ бүхнийг нь хэрэглэхээс биш, тэр харь үгийн утга санаа нь өөрийн үндсэн хэлэнд байвал харийн үгийг илүүц хэрэглэхийн учир шаардлага байдаггүй юм. Үүнд, Ленин, гадаадын үгийг хэрэгцээгүй газар илүүц хэрэглэхийг буруушааж, ялангуяа гадаадын үгийг буруугаар ойлгон ташаа хэрэглэхийг жигшин, орос хэлийг цэвэр боловсон болгох тухай гэж тусгайлан нэг өгүүлэл бичсэнийг дурдан тэмдэглэлтэй. 

	Ленин бол, гадаадын юм бүгдийг боол мэт бишрэн дагахыг эрс буруушааж, орос хэлний баялаг сайхныг анхааруулж байсан билээ. Оросын их эрдэмтэн, дээр цагаас, Ломоносовоос эхлэн, үндсэн орос хэлээ их л хайрлан энхрийлж, түүний гоо сайхан чадлыг хэрэглэн, улам яруу сайхан болгохыг сануулан бичиж байсан билээ. Түүний дараа Белинский гэдэг нэрт эрдэмтэн, “ямар ба нэгэн хэлэнд орсон гадаадын үгийн оронд тэр хэлний өөрийн үгийг хэрэглэвэл тэрхүү харийн үгийг хэрэглэхээ байдаг. Жишээ нь, орос хэлэнд ялалтыг виктория гэж байсан нь үгүй болж, бэлгийг презент гэж байсан нь үгүй болжээ” гэж аль хэдийн ажиглан тэмдэглэсэн билээ. Манай үест, нөхөр Жданов, орос хэлний хөгжсөнийг заан дурдаж, гадаадын лозун гэдэг үгийн оронд орос, призыв гэдэг үгээ хэрэглэх болсон нь, утгыг бүрэн нэвтрүүлэх сайхан үг мөний тул, лозун гэдэг харь үг хэрэглэсний хэрэг алга болсныг дурдсан билээ. Оросын их уран зохиолч Максим Горький, зохиолчдын анхдугаар хуралд үг найруулгын эрхмийг онцлон чухалчилж үг хэлэхдээ: орос хэлний боловсон баялгийг улмаар хөгжүүлэн хэрэглэж, хэлнийхээ соёлыг улам өрнүүлэхийг уриалсан тэр уриаг олон нийтээр угтан тосож авсан билээ. Энэ завсар, орос хэлний соёлын учир, Зөвлөлт Холбоот Улсын Шинжлэх Ухааны Академийн зэрэг газраас чухал өгүүлэл шинжлэлийн зүйлийг үлэмжхэн нийтэлж, шинжлэх ухааны Академийн олон шинжилгээний газрын дотор тусгайлан орос хэлний институт гэдэг шинжилгээний газар ажиллан байгаа нь орос хэлний өнгөрсөн түүхийг судлахын хамтад, бас хэлээ улам баялаг боловсон болгох талаар их л ажил хийж байгаа нь нийтэд их л сайхан нөлөөтэй байгааг дурдаад яах юм. 

	Дэлхий дээр тэргүүний соёлыг өрнүүлэн хөгжүүлж байгаа оросын ард түмний олон сайхан эрдэмтэн, дэлхий дахинд нэртэй төрийн зүтгэлтэн, нийгэм олон ардаас нь үндэснийхээ хэлийг ингэж сайхнаар хөгжүүлэн, дэлхийд хосгүй утга соёлыг хөгжүүлэгч зэвсэг болгосон үлгэр жишээг манай сэхээтэн, уран зохиолчийн зэрэг, ер зохиол найруулгыг эрхлэгч хүн бүхэн бодууштай байна. 

	“Шинжлэх ухаан” 1950 № 2

	 


ХЭЛЭЭ ХАЙРЛАН ЭНХРИЙЛЖ, ҮГНИЙ БОЛОВСРОЛЫГ ЭРХЭМЛЭЕ

	“Монгол газар дангаараа ноёрхож, монголчуудын аж амьдралын сүв болгонд нэвтрэн шингэсэн шарын шашин, монгол ардын бичиг үсгийг эрдэм боловсрол, хөгжил дэвшлийн хувьд ямар чиг хэрэггүй болгоод, оронд нь төвд бичиг зохиолыг эрдэм ном сурах, тэнгэрт тулахын ганц зам болгожээ” гэж Санктпетербург хотноо 1908 онд хэвлэсэн “Монгол бичгийн хэл, Халхын Хүрээний аман аялгуу хоёрыг харшуулан шинжилсэн бичиг” гэдгийнхээ 1-2 дугаар талд тэмдэглэн тэр үеийн Санктпетербург, одоогийн Ленинградын их сургуулийн дорно дахины хэл бичгийн факультетад лекц уншихдаа Г. И. Рамстедт гэдэг нэрт монголч эрдэмтэн тавиад жилийн өмнө тэмдэглэж байсан билээ. Тэр эрдэмтэн бол монгол хэл бичгийн шинжлэлд шинэ чиглэл үүсгэн тогтоосон нь түүний шавь, Зөвлөлтийн эрдэмтэн академич Б. Я. Владимирцов Зөвлөлт засгийн үед тэр чиглэл шинжлэлийг нэн бадруулан хөгжүүлсэн билээ1.

	 

	[image: Изображение выглядит как мужчина, человек, фотография, старый

Автоматически созданное описание]

	Г.И.Рамстедт

	 

	Манжийн үес бүх Ар Монголд албан ёсоор хоёрхон сургууль байсан түүнд багачуудыг бичээч болгох зорилгоор монгол бичиг үсэг сургаж байсан нь, Их шавийн Шанздавын Яамны дэргэдэх бичээчийн сургууль, бас амбасын яамны дэргэд нэг сургууль байжээ. Түүнд нь манж хэл бичиг албан ёсоор сургадаг байсан билээ. 

	Ар Монголыг 1911 онд Манж Дайчин улсаас тусгаар тогтнон салснаас хойш ч, Монголын сургууль гэгээрлийн явдал төдий л өөрчлөгдөн сайжирсангүй. Албан хэрэг явуулахдаа манж хэл бичиг хэрэглэхгүй болсны улмаас монгол бичиг үсэг мэдэх хүний хэрэгцээ нэмэгдсэн учир Хүрээний засгийн газар арга буюу Их Хүрээ, олон хошуу шавьд монгол бичиг үсэг, тоо бодлого зэргийг заан сургах бага сургууль байгуулахад хавчигдан хүрсэн үүнд, бичгийн хүн бүхэн тэр цагт манж хэл бичгийг чухал гэж үздэг учраас зарим хошуу бага сургуульд манж хэл бичиг мөн заалцаж байсан билээ. Хошуу сургуульд харц ардын хүүхдээс татан сургаж байсан, тэдгээр сургуульд бас газар зүйн наад захын мэдэгдэхүүнийг заан сургаж байсан билээ. 

	Феодалууд, өөрсдийнхөө үр хүүхдийг тэдгээр сургуульд явуулдаггүй, хан, харцын хүүхэд хамт суралцаж таарахгүй, бичээч л байвал, манай хүү, номтой ч бол ноён, номгүй ч бол ноён гэцгээдэг байжээ. Зарлигаар тогтоосон Монгол улсын хууль зүйлийн бичиг гэдэг автономитын хууль бичигт тэдгээр бага сургуулийн онц сайн суралцсан ардын хүүхдийг бичээч болгоно гэж заасан байжээ. 

	Үүнд миний бие нэгэн зүйлийг тусгайлан тэмдэглэхийг хүснэ. Юү хэмээвээс, хувьсгалын өмнөх Монгол улсад, ардын хүүхэд суралцах төрийн бага сургууль байгуулах санааг Монголын ард түмэнд элэгсэг дотно Оросын эрдэмтэн шинжээч нар сэдэвлэн гаргаж, эрдэм ном сурахын түмэн хүсэлтэй байгаа ард олонд тэр санаа маш тааламжтай сайхан болсны улмаас, сургууль байгуулах шаардлага тавигдах болжээ. 

	Гэвч феодалын засгийн эрх баригчид, чухамхүү эрдэм боловсролтой хүмүүсийн шинэ хүчнийг бий болгож эс чадсанаар үл барам Орос улсад Октябрийн нийгэм журамт их хувьсгал мандсан чимээг аюун сонсмогц, Эрхүү хотноо сургууль хийх гэж явуулсан залуучуудыг яаран татаж, бага сургууль цаашид нэмэн байгуулахыг түдгэлзэн, байгаа нэгийг нь хүртэл хорогдуулан цөөрүүлэхийг оролдсон билээ. Феодалууд, одоо бичээч хүрэлцэхүйц боллоо, харц олон энэ төвөгтэй цаг үед бичиг үсэг мэддэг болоод ирвэл аюултай болно гэж үзээд, удалгүй аньфу намын генерал Сюй Шүженг цэргийн хүчээр тус улсыг эзлээд, феодалуудаас монгол газар тусгай боловсролтой хүн, эрдэмтэн хэд хэчнээн байна? гэж асуухад нь, тийм улс Монголд алга аа харин, хутагт хувилгаан үлэмж бий! гэж хариулсан билээ. 

	Хуучин Монгол улсад тийнхүү бичиг үсэг суралцахад түмэн төвөгтэй, мянган бэрхшээлтэй байсан боловч, Монголын ард түмний бичиг үсэг мэддэг байдлыг гагцхүү автономит Монголын тэр хошуу сургуулийг төгсгөлгүй тархсан хүний тоогоор баримжаалж болохгүй. Учир юү вэ? гэвэл, хөдөө нутгаар унших төдийхнөөр бичиг үсэг мэддэг хүн нэлээд байсан үүнд эмэгтэйчүүд ч бас байсан нь, тэр бэрх цагт ард түмэн маань, өөр зүйлийн эрдэм сурах бололцоогүй боловч, өөрсдөө оролд оролдсоор дармал бичмэл ном уншиж сурахыг ихэд мэрийдэг хүн цөөнгүй, бичиж чадахгүй боловч, уншиж чаддаг хүн нэлээн байж, тэр цагт хулсан үзгээр буюу бийрээр сайхан бичиж сурах гэдэг нь, олон жилийн мэрийн сурдаг зүйл байсан тул, бичмэл ном үнэ ихтэй байдаг боловч, морь малаараа худалдан авч үздэг хүн хааяагүй дайралддаг байжээ. Одоо манай улсын номын санд бичмэл ном өдий төдий байдаг нь, тус улсад хүн ардын гар дээр байсан бүх бичмэл номыг цөмийг нэгд нэгэнгүй цуглуулж авсан зүйл бус боловч, монгол ардын дунд бичмэл ном дэвтэр үлэмж байсны гэрч бөгөөд манай ард түмний бичгийн өв соёлын гэрч нь мөн гэж үзүүштэй зүйл билээ.

	1. Нийслэл Хүрээний сонин бичиг гэж, тэр үед Их Хүрээнд гарч байсан сонины 1917 оны 2 дугаар сарын 9-ний 46 дугаарт олноо өргөгдсөний зургаадугаар онд “гуч гаруй бага сургууль нээж, хөвүүд дүү нарыг зарлан цуглуулж, монголоор унших бичихэд сургаж буй. Жинхэнэ бага сургуулийн танхимд таван жилд эрхбиш суралцваас зохих... төгс дэвтэр... урдаар бэлтгэвээс зохих хэрэг мөн бөгөөтөл, Монгол засгийн газраас огт үл хайхрах мэт ину нэгэн бөгөөс үл мэдэхийн гэм буюу, эсвэл ерийн эрдэмд ард албатыг сурган, ухаан нээгдүүлэхийг үл дурлахаас болов уу?.. Хүсэх нь эсэргэн зуны үес олон хошууны сургуулийн танхимын багш нарыг цөм нийслэл Хүрээний газраа зарлан авчирч хоёр сар дотор чухал хэрэгтэй зүйлүүдэд сайтар сурган зааварлаж эгүүлбээс зохино” гэх зэргээр шүүмжлэн бичжээ. Ардуудаас энэ мэт шаардлага шүүмжлэл тавьж байсны улмаас хошуу тутамд арав, хорин таван хүүхдийн оронтой бага сургууль байгуулсан нь, гурваад зэргийн сурах бичиг хэвлээд, цааш нь сурах бичиг ч хэвлэсэнгүй, сурагчдад нь таван жилийнхээ хугацааг дуустал заах чадвартай багш нар ч олдсонгүйн учир, бичиг үсгийн төдийг үзээд, автономи ч устаж, ганц сонин ч хаагдаж, оронд нь түрэмгийлэн эзлэгчдийн “Сюэ фань өдрийн сэтгүүл” гэдэг, өдөр тутмын албан ёсны сонин гардаг боловч, хэдэн түшмэл панзчин төдийхөн хүн түүнийг үздэг байжээ.

	 

	[image: Изображение выглядит как человек, фотография, группа, в позе

Автоматически созданное описание]

	Польшийн нэрт монголч эрдэмтэн Владислав Котвич, проффесор Попов ба дорно дахиныг судлагч оюутнуудын хамт, 1912 оны 5 сар

	Үүнд манай хэл бичгийн судлалд үлэмж зүйл бүтээж өгсөн, Польшийн нэрт монголч эрдэмтэн Владислав Котвич бол монгол газар, шинжилгээний аян жуулчлал хийхдээ, Монголын ард түмний дунд бичмэл ном судар ихэд дэлгэрснийг анх удаа тэмдэглэн ажиглаж бичсэн эрдэмтэн билээ. 

	Тус улсын нутаг дэвсгэрт хувьсгалын өмнө өдий төдий хийд хүрээ, дор дороо бархан гэдэг хэвлэлийн газартай бөгөөд, модон бараар буддын суртахууны ном монгол үсгээр хэвлэж байсан бол дан ганц гар бичмэлээр тархдаг төрийн зохиол гэж үзвэл зохих, шашинд холбогдолгүй зохиол бичгийн хэмжээ нь, лам нарын модон бараар хэвлэж байсан шашны зохиолоос хэмжээгээр илүүтэй байсан нь, Монголын соёлын түүхийг судлагчдад маш сонирхолтой бөгөөд манай ардын соёлын түүхэнд анхаарууштай зүйл байгаа юм шүү. 

	Орос, Монгол, Хятадын ард түмний соёлын тухай бичсэн хөрөнгөтний үзэлтэн, тэдгээр ард түмний хоцрогдсон, бүдүүлэг мунхаг, соёлгүйг онцлон бичсэн зүйл цөөнгүй байдаг. Зөвлөлт засгийн үес Оросын эрдэмтэн, Оросын ард түмний соёлын тухай үнэн байдлыг илэрхийлж, Оросын хуучин бичмэл ном зохиол маш их байсныг ардын соёлын гэрч болгон үзүүлжээ. Хятад улсад жинхэнэ ардын эрхт засаг мандсанаас хойш, Хятадын ард түмний дэвшилт соёлын тухай өдий төдий сонин сайхан баримт зүйлийг эх оронч эрдэмтэд нь олж, дэлхий дахинаа бахархуулж байгааг бид баярлан үзэж байна. Бидний хэл бичиг, түүх соёл судлагч нарын өмнө одоо Монголынхоо ард түмний дэвшилт ардчилсан соёлын зүйлийг судлах чухал зорилт тулгарч байгааг миний бие зориуд тэмдэглэхийг хүсэж, Монголын ард түмнийг огтхон ч соёлгүй, туйлын зэрлэг бүдүүлэг гэж хөрөнгөтний үзэлтний дарлан үзэж байсныг няцаан сөнөөж, монгол ардынхаа сайн сайхан чанар, чин зоригийг ямар ч балмад дарлал, феодал харгисын бурангуйлалд автагдалгүй, ардын хувьсгалын үед Ардын Хувьсгалт Намын удирдлагаар улам ч бадран хөгжиж байгааг нь үзүүлэх ёстой.

	Урьдын цагт, буддын суртахууны ном судрыг олж авч унших үзэх нь амь насанд тустай, буянтай үйлс гэж шашны сурталч нар номлож байсан үед төрийн бичиг, зохиол орчуулдаг хүнд, албан ёсоор туслан тэтгэх газаргүй, өөрийнхөө л орчуулах чадалд түшихээс өөр аргагүй, орчуулан бичсэнээ бар сийлгэх хүч хөрөнгөгүй, сийлүүлж дөнгөлөө ч гэж бодоход, барын тэр их мод хадгалан агуулах орон сав энгийн нэгэн хүнд хаанаас тэр бүр бэлэн байх гэж дээ. Тэгэвч, шашин шүтлэгт хамаагүй, төрийн зохиолоос орчуулж байсан тэдгээр бичгийн хүний нэргүй зүтгэл нь талаар үрэгдсэнгүй, орчуулан бичсэн юм нь олонд түгэн дэлгэрч, сийрүүлэн хуулах нэг нь хуулан буулгаж, бичин хуулж эс чадах нэгэн нь, тэмдэглэлийн дэвтэрт шүтээд юу ч тогтоож чаддаггүй хүнтэй адилгүй цээж сайтай төлөөдөө, олонд алдаршсан түүх бичиг, Ляожайн хөөрхөн үлгэр зэргийн орчуулгыг чихнийхээ үзүүрээр нэг л сонсвол насаараа тогтоож, хуулж бичсэн дэвтэр, хот айлаар тархан, дуулж сонссон хүн, алс холын аян жинд явахдаа замын уртад хэлэлцэн, малчин ардууд, үдэш хонь малаа хотлуулаад, тэр үлгэр түүхнээс ярихыг сонсох гэж цуглацгаадаг байлаа л.

	Дотор газар ч гэсэн “шашууды” гэдэг уран зохиолыг найруулан ярьдаг хүний ам дамжин сая живаа олон хүнд алдаршсан хятад уран зохиол, нэрт бичгийн зүйлээс гайхамшигтай гэж нэр гарсан бүгдийг нь манай ардын дундаас гарсан нэргүй орчуулагч, түмэн зүтгэлт, дуун хөрвүүлэгч нар, гол төлөв XIX зууны үес монгол хэл аялгуундаа маш чадамгай сайхнаар буулган орчуулсныг монголч нангиадач эрдэмтэн нэгэн зэрэг тэмдэглэж, монгол олон уншигч нар, Хятадын дэвшилт уран зохиолыг нэн сонирхдог байсныг бичиг зохиолдоо өгүүлжээ. Тэдгээр зохиолыг монгол хэлэнд хөрвүүлэн буулгасан нь, тэр цаг үедээ монгол бичгийн хэлийг баяжуулахаар барахгүй, монгол ардын аман зохиолд одоо хүртэл оршсоор байгаа боловч, Монголыг судлагч нарын ажиглан тэмдэглэж чадаагүй тусгай нэгэн төрөл аман зохиол “бэнсний үлгэр” гэгчийг бий болгосон нь, Хятадын ардын роман түүхийг монголчлон хэлэгч тэдгээр үлгэрч-хуурч нар, монгол бичиг үсэг огт мэдэхгүй ч гэсэн, хүүрнэн ярихдаа жигтэй сайхан аман бичгийн хэлээр хэлдэг эл байдлыг онцлон тэмдэглүүштэй.

	Персийн түүхчин Рашид ад Дин, аль хэдийн, зургаан зуун жилийн өмнө тэмдэглэхдээ, монголчуудад тийнхүү аман бичгийн хэл бий гэж дурдсан нь, орчин үеийнхээ монгол бичгийн хэлний нэг уг сурвалжийг бидэнд зааж өгсөн ажээ. Тэр үеийн монгол бичгийн хэл ямар байсныг манай үе хүртэл уламжлан ирсэн дурсгалын зүйлээс монголч, нангиадач эрдэмтний зуун алжаалаар манайхны хэл бичиг түүх судар судлагч хүмүүсийн олж үзэн мэдэхэд дөхөм болсоор байна.

	 

	[image: Изображение выглядит как внешний, здание, стоит, мужчина

Автоматически созданное описание]

	Хамадан хот дахь Рашид Ад Дины хөшөө

	 

	Мөн тэр үеэс “номын хэл” гэдэг шашны монгол ном судрын хэл үүсэн бий болоод сөнөж байгааг бид дараалан үзэж болохын дээр, түүнийг үүсгэн бүтээсэн хүнийг ч бид мэднэ. Тэр бол, монгол бичгийн хэлний зүйн анхны бичиг зохиосон, Уйгур үндэст Чойжи-Одсэр бандида гэдэг ажээ. Монголын “номын хэл” гэдэг шашны монгол ном судрын хэл бий болохдоо, урьд, тухайн үед Тонми самбода шавь нар сэлтээрээ, санскрит буюу манайхны бас самгардийн хэл гэдгээс анх ширхэг дараалан төвд болгож хэвлүүлсээр, буддын суртахууны маш арвин бичиг зохиолын төвд номын хэл бий болгосонтой нэгэн адил тогтон бий болсон билээ.

	 

	[image: Изображение выглядит как мужчина, человек, сидит, стол

Автоматически созданное описание]

	Чойжи-Одсэр бандида

	Шашин суртахууны монгол номын хэл бол, хээр талын монголчуудын хэлэлцдэг бэлэн баян сайхан хэл аялгууны амт үнэр огт байхгүй, цөм төвөдөөс орчуулсан буддын суртахууны бичиг зохиолын буулгамал хэлний байдалтай бөгөөд эрт дээр цагаас тогтсон заншил зуршлын уламжлалд тас баригдан автагдсан, төвд номын зохиомол хэлийг хэтэрхий хүн хорхойчлон дуурайсан шинжтэйн дээр, төвөдөөс ном орчуулсан, мөн монгол номын хэлээр зохиол хийсэн хүн нь, төвд номын сургууль хийгээд бодох сэтгэхдээ ч тэр хэлээр бодож, шашин суртахууны төвд номын хэл, үг найруулга, нэр томьёог монгол хэлэнд аль болохоор дагуулан журамлахыг хичээсэн байдал нь монгол “номын хэлэнд” онцгой өвөрмөц шинж тэмдэг шингээж, монгол бичгийн хэл, мөн аман бичгийн хэлнээс этгээд өөр болгожээ. Шашин суртахууны “номын хэл” болбол, монгол хэлний өвөрмөц үгтэй, бүрнээ орчуулсан нэр томьёо, хэллэг найруулгатай, бүхлээрээ зохиомол давхарга гэхэд болох юм. Тэр орчуулан хийсэн нэр томьёо, хэллэг найруулга нь хэдий нүсэр боловч, өдий төдий олон боть зохиолыг тэрхүү найруулгаар зохион бичиж болдог, гайхалтай нэг хэв найруулгатай хэл бөгөөд түүний найруулга нь жинхэнэ монгол бичгийн болон аман бичгийн хэлний, тэрчлэн хятадаас орчуулсан уран зохиолын хэлнээс их хол ялгамжаатай найруулга бүхий хэл ажээ. Монгол “номын хэлийг” хятадаас орчуулсан уран зохиолын хэлтэй харшуулж үзвэл, хятад орчуулгын монгол хэл найруулга нь, бахдам гайхам сайхан найруулгатай тул, хятад нэр гардгаар л, энэ чинь жинхэнэ монгол зохиол биш, орчуулсан юм байна гэж мэдэхээс, яг л монгол сайхан хэл найруулгатай байдаг нь гайхалтай шүү.

	Монголын утга-уянга туульсын аман бичгийн хэл, бас бичгийн хэлний нэгэн адилаар тэрхүү номын хэлэнд хийсвэр ухагдахууны нэрийн зүйл их бийгээс нэгэн хэсэг нэр томьёо, үг хэллэгийн зүйлийг авсан зүйл бас бий билээ. 

	Энэхүү “номын хэл” төвд ном судар үзэхдээ, нэр орчуулга заалгахын үес туслах хэлийн чанартай хэрэглэж байсан мөртөө монгол бичиг үсэг их төлөв огт мэддэггүй лам нарын амаар дамжиж байсан нь монгол бичгийн хэлний хажуугаар, үлгэр тууль зэрэг аман зохиолын зүйлд амаар дамжих аман бичгийн хэл байсантай адил, төвөдөөс орчуулсан ном судрын “номын хэл” байсны зэрэгцээгээр, тангад номыг амаар орчуулан хэрэглэх лам нарын “аман номын хэл” байсан нь тэмдэглэлтэй бөгөөд шарын шашны хүрээ хийдийн ном барлахыг зогссоны хамтаар “номын хэл” ч хэрэгцээний талбараас бууж, сөнөх тийшээ хандсан буюу адаглаваас тун цөөхөн хүн хэрэглэх болжээ. 

	Харин, манай энэ зууны гучаад оны үес Зөвлөлтийн хэлний шинжлэлд хэлийг ангийн чанартай гэж үзэж байсан Маррын онол ноёрхож байх үест академич Владимирцовын машид ойшоон үзэж байсан монгол бичгийн хэл одоо манай улсад соёл боловсрол өрнөн бадарсан энэ үед түмэн ардынхаа хэрэгцээг бахтайгаар хангаж, улам ч дэлгэрэн мандаж нийт олны соёлын аугаа зэвсэг болох сайхан бололцоо нөхцөл бүрэн төгөлдөр болж ирлээ. Эрдэмтэн монголч Владимирцов, тэр ангийн хэл байдаг гэж үзэж байсан үест, цагийн эрхийг хэдий харгалзасхийхээс өөр аргагүй байсан боловч, монгол бичгийн хэлний амь бөхтэй, чадал ихтэйг нь өгүүлэхдээ: “Монгол хүн, гоё сайхан, сэтгэл зориг бадрангуй үг хэлье гэх буюу жирийнхээ өдөр тутмын байдалд хэрэглэдэг үгнээс арай ондоо, цэвэр сайхнаар үг хэлье гэвэл, эрхэм чухал бөгөөд яруу найруулгатай гэж үзэн сэтгэж дадсан, өнөөх монгол бичгийнхээ хэл хэрэглэдэг юм. Чингээд, хэлж байгаа үгний найруулга байдал нь хүртэл, гагцхүү монгол бичгийн хэлэнд байдаг хэлбэр найруулгатай болж ирдэг юм шүү. Үүнд, бичиг уншсаны хэр хэмжээ их багын улмаас тийнхүү хэлж байгаа үгэнд нь монгол бичгийн хэлний үг найруулга, дагавар хэлбэрийн зүйл их багын ялгамжаатай байж болох бөгөөд заримдаа үгэнд нь бичгийн хэлний зүйл маш арвин ордог учир, энгийн ярьж байгаа жирийн аман үгтэй адилгүй, яг л бичиг хараад, уншин хэлж байгаа юм болов уу гэмээр байдаг ч бий. Монголын аман зохиолын зүйл, утга-уянгын дуу, үлгэр тууль, оньсого, цэцэн үг, ялангуяа ерөөл, итгэл үг зэрэг зүйлд мөн бичгийн хэлний үг найруулга бас их байдаг. Үүнд, тэрхүү ард олны амаар дамжиж байгаа заримдаг бичгийн, заримдаг ардын тэр тусгай бичгийн хэлээр хэлэлцэхдээ бичиг үсэг мэдэх нь огт албагүй хэрэг. Ерөөс бичиг үсэг мэдэхгүй хүн ч гэсэн, ном бичиг, үлгэр түүх унших, ерөөл, уртын дуу зэрэг бичгийн хэлний хэлбэртэй зүйлийг заавал сонссон байж, үг найруулга, холбоо хэллэгийн зүйлийг тогтоодог тул, бичгийн хэлний зүйлийг их чадамгай хэрэглэдэг ажээ.

	Тийнхүү түмэн олны ам дамжиж байгаа бичгийн амьд тэр хэл, үнэхээр Монголын түмэн ардын дунд сүрхий үндэстэй, бат холбоотойг гэрчлэх нэгэн зүйл бий. Монголын хувьсгал ялан мандаж, феодалын ёс мөхөн унахдаа, өөрийнхөө үр хүүхэд болсон тэр бичгийн амьд хэлийг дараад уначихсангүй. Шинэ амьдрал, шинэ хүмүүс, тэр бичгийн амьд хэлийг хэрэглэж, Монголд анх удаа эхэлсэн нийгэмлэгийн амьдрал нь, тэр бичгийн амьд хэлэнд улам ч их хүчин бүрдэхийн чөлөө учрал олгожээ” гэж, СССР-ийн Шинжлэх Ухааны Академийн Дорно дахиныг судлах шинжилгээний газрын тэмдэглэл бичгийн 1932 оны 1 ботийн 2-3 дахь тал хуудаснаа “Монголын бичгийн хэлний зүйл” гэсэн өгүүлэлдээ бичсэн билээ. Үүнд, цагийн аясыг арга буюу дагаж, тийнхүү бичгийн амьд хэлийг “феодал ёсны үр хүүхэд нь” гэж нэрлэсэн боловч, академич Владимирцов үзлийн зөв үүднээ зогсож, феодалын ёс унан сөнөвч, монгол бичгийн хэлийг дарж унасангүй гэж байсан билээ. Гэтэл тэр үед зүүний нугалаатнууд монгол ардынхаа бичгийн хэлийг ангийн хэл мөний тул, устган сөнөөх ёстой юм гэж тэнхээ мэдэн довтолж байсан бөгөөд, сонин, албан хуудасны этгээд үгийг яасан ч бичгийн сайхан хэлтэй зэрэгцүүлж болохгүй гэж зүрхлэн хэлсэн хүн, тэр цагт хэчнээн муу хэлүүлж хараалгадаг байсныг тоочоод ч яах юм. Зөвлөлтийн зохиолч Эренбург арваадхан жилийн урьд бичихдээ, “манай сэтгүүлч нарын заримдаа бичдэг хэл нь, бичгийн хэлнээс ч зүйрлэшгүй хол, аман ярианы хэлнээс ч зүйрлэшгүй хол байдаг тул, тэдний тэр хэлийг бид орос хэлнээсээ ялгаж, “сонины хэл” гэж нэрлэдэг юм шүү” гэж бичсэн байхад, монгол бичгийн хэл өөд довтолж байсан тэр үед хэвлэж байсан юмыг сөхөн үзвэл, “шинэ хэл” гэж сагсуурч байсан манайхны тэр этгээд хэл, чухам ямаршуу янзын юм байсныг сэтгэн бодож олохоор ч барахгүй, нүдээрээ үзэн мэдэхэд бэлхэн бий.

	 

	[image: Изображение выглядит как человек, мужчина, фотография, стоит
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	Эренбург

	Оросын их зохиолч, яруу найрагч Пушкинийг нас барсаар зуу гаруйхан жил болоод байхад, энэ завсар Орос улсад феодалын байгуулал, хөрөнгөтний байгуулал, тус тусынхаа давхац давхарлагынхаа хамт устаад, шинэ давхац давхарлагатай, нийгэм журамт гуравдугаар шинэ байгуулал тогтсоныг бид мэднэ шүү дээ. Гэтэл, орос хэл “тэрхүү нэлээд ихээхэн цагийн завсарт огтхон ч эвдрэлгүй, орчин үеийн орос хэл, бүтэц найруулгаараа ер Пушкиний хэлээс төдий л ялгаатай болсон зүйлгүй2” гэж И. Сталин, “Хэлний шинжлэлийн асуудал ба марксизм” гэдэг зохиолдоо дурдсан билээ. 

	Үүнд харамсалтай нь, хэлний шинжлэлийн талаар Сталины зохиол гарснаас хойш ч, хааяа хэвлэл хурал дээр хэлж нийтэлж байгаа зүйлийг анхаарвал, зарим хүн, албан контор-орчуулагч нарын болхи найруулгыг “шинэ” хэл гэж эндүүрэн, түүний эсэргүүцэл болгож, бичгийн хэлийг “ангийн хэл” гэж хялайн үздэгээ одоо цаг үеэсээ хэтэрхий хоцрон гээгдсэн балар суртал болсныг гүйцэд ухаарууштай хэрэг.

	Манай улсын нийтийн номын санд ахлах насны олон уншигч нарын бахдан үздэг “Гурван улсын бичиг”, “Улаан асрын зүүд”, “Хүйтэн уулын бичиг”, “Ляо-жайн үлгэр” мэт Хятадаас гайхамшигтай сайхан орчуулсан зохиолууд олон байдаг. Хятадын утга зохиолын шилдэг тэр зохиолын зүйлийг Хятад Ард Улсад одоо, урьд урьдынхаас улам их сонирхон үзэж, улам алдартай болж байхад нь, манай энд харин, зарим хүмүүс, тэр үлгэр түүх бол, феодалын үеийн явдал байдлыг үзүүлсэн юм. Тэр ч байтугай, өнөөх Ляо-жай гэгч нь буг чөтгөрийн тухай үлгэр зохиосон байдаг гэж зэвүүцдэг ажээ. Оросын нэрт зохиолч Чеховын зохиолд “Дугтуй доторх хүн” гэж, хамаг шинэ юмнаас хаяагаа хаширлан манадаг Беликов гэдэг хүнийг гаргасан зохиол байдаг. Манай нийтийн номын сангийн Беликовууд, Ляо-жайн үлгэрийг чөтгөртэй гэж зэвүүцэн цаазлах мөртөө, Гоголийн “Сорочинцын яармаг” гэдэг үлгэрийг адилхан чөтгөр гардаг зохиол байтал энэ тухай юм хэлдэггүй нь сонин юмаа. Манай нийтийн номын сангийн утга зохиолын судлалтнууд энэ тухай чухам юу гэж үздэгийг нь бүү мэд, миний л үзэхэд, монгол утга зохиолын санд ах дүү улсын зохиолоос хэдийн орсон нэрт зохиолыг ингэж үл ойшоох нь өөр улсын утга соёлын эрдэнэсийг ч тоож үзэхгүй, тийм сайхан юмыг тийм сайхан орчуулан буулгасан өөрийнхөө ард түмний эх хэлийг ч тоож үзэхгүйн муу суртал болов уу гэж би бодмоор байна. 

	Манай хөдөө орон нутагт зарим ухамсаргүй этгээд хуучин бичиг зохиолыг үрэгдүүлэх нь үзэгдсээр байна. Гэтэл одоо СССР-т Хятадын ард түмний нэрт зохиол бичгүүдийг орос хэлээр орчуулан гаргаж байна. СССР-ийн хэвлэлийн газраас гурван улсын бичгийн орос орчуулгын оршилд бичсэнийг үзвэл: Хятадын ард түмний уран сайхан суут оюун ухааны үхэшгүй мөнх сайхан бүтээлийн дунд, Хятад газар ихэд алдаршсан, түмэн олны эрхэмлэн үздэг “гурван улсын бичиг” даруй чухал суурь эзэлжээ” гэж бичжээ.

	Тэр бичгийг настан хүн ч, сая бичиг үсэг сурч байгаа багачуул ч гэсэн, цөм их л амтархан үздэг юмаа. 

	Үй түмэн шашууды гэдэг хүүрнэн ярьж үлгэр хэлэгч хүн, өдөр тутам сонсогч олны өмнө, заримдаа гудамж талбайд, заримдаа гуанз, зах дээр үлгэр хэлэхдээ “гурван улс” гэдэг тэр гайхамшигт бичгээс зарим бүлгийг нь хэлэх, найруулан хүүрнэхэд нь, сонсогч олон, бахархах газраа баярлан хашхиралдаж, хорсох газраа дуу алдтал хилэгнэн хорсож байдаг юм. 

	“Улаан асрын зүүд” гэдэг өөр нэгэн нэрт романд ноёрхогч ангийнхны утга соёлоор бууран сөнөж, эдийн засгаар хоосрон баларч байгаа байдлыг үзүүлжээ. 

	... Зургаан зуугаад жилийн өмнө зохион бичсэн анхны гайхамшигт романы нэг нь болсон “Хүйтэн уулын бичиг” (Шүйхү-жүань) гэдэгт Хятадын ард түмнийг феодал, газрын эздийн хэрхэн дарлан харгисалж байсныг эрэлхэг зоригтой эсэргүүцэн тэмцсэнийг үзүүлжээ гэж бичжээ. 

	Тэрхүү романыг Их Хүрээнд мянга есөн зуугаад оны үес манж, монгол, хятад хэл нэвтэрхий мэддэг, маш сайхан найруулан бичдэг Балданцэрэн гэдэг бичгийн хүн анх монгол хэлээр орчуулан буулгасан нь, тэр цагийн олон уншигч авгай нар их л бахдан үзэж билээ. Тэр орчуулсан бичгийн олон дэвтрийг хүн амьтан сийрүүлэн буулгаж, уг бичигт гардаг буруу гажуу явдалтны нэрээр манж феодал түшмэл, мөн тэдний өмнө бялдуучлан зусардаж байсан монгол ноёд түшмэдийг нэрлэдэг болжээ. Урьд манай Ар Монголд “дөрвөн гайхамшигт зохиол” гэдгийн нэг нь гэж байсан тэр гайхамшигт романыг мөдхөн Зөвлөлтийн уншигч нар оросоор унших болно. Бээжингийн үндэстний хэвлэлийн газар, түүнийг бас монгол үсгээр нийтэлж, өвөр монгол уншигч нар монголоороо мөд олж үзэх гэж байгаа үүнд, манай нийтийн номын сангийн ажилтан, Хятад Ард Улсын үй түмэн уншигч олны дур хүслийг татаж, манай монгол хэлэнд маш сайхан орчуулсан хятад утга зохиолын эдгээр сайхан бичиг, үлгэр, түүхийг судалгаатайгаар өргөнөөр уншуулах хэрэгтэй байна. Миний багш академич Владимирцов, бахдам сайхнаар орчуулсан бичгийн хэлийг нь судалж, “Гурван улсын бичиг” гэдэг алдарт зохиолын монгол орчуулгыг найм дахин уншлаа гэдэг сэн. Би ч, манай өвтэгш орчуулгын хуучны их чадалтнуудын хосгүй сайхан хөрвүүлдэг уран чадлыг нь судлан суралцаж, үг найруулгын гоё сайхныг гайхан биширч, олон дахин уншин үзсэн билээ. Миний бодоход, манай орчуулагч, редактор, тэрчлэн нийслэлийн олон сургуулийн эх хэлний багш нар, ах дүү Дундад улсын утга зохиолын үлэмж өвийн өвтэгш зүйлтэй, түүний орчуулгын үнэхээр чадамгай сайхан зүйлүүдтэй улам гүнзгий танилцахад бидэнд энэ зохиолуудаас сурч авах юм нэлээд их байна аа!

	Дэлхий дахины уран зохиолын гайхамшигт эрдэнэсийн санд орж байгаа Хятадын уг нутагтаа үй түмэнд алдаршсан роман гэдэг түүх бичиг, тууж, туурь гэдэг бичгийн үлгэр зэрэг сайхан зохиолыг Пушкин, Лермонтовын үеийн манай монгол бичгийн хүмүүс, Ар Өвөр Монголын аль алинд нь ч, заримдаа зэрэгцэн орчуулж байсан нь, тухайнхаа цаг үест шарын шашны дарангуйлан хэцүүдүүлж байсан хүлээсийг алдруулахад нөлөөлөх дэвшилт үзэгдэл байж билээ. Нанхиад уран зохиолын эдгээр орчуулгыг хүн өдий төдийгөөр нь хуулан, бичиж чаддаггүй нэг нь агт мориор арилжин авч, бахархан үздэг уншдагийг нь сонсогсод, тэр дороо тогтоон цээжилж, бусдад ярьж өгдөг нь манай аман бичгийн хэлийг баяжуулагч аман зохиолын бичиг тархаж байсан тэр сонин үзэгдлийг монгол утга зохиол судлаачид анзааран үзүүштэй байна. 

	Эдгээр баримтын зүйлийг манай утга зохиолыг судлаачид хянан үзэж, өөрийнхөө ард түмний утга соёлын тухай сайн тал тийш нь зөв дүгнэлт хийгүүштэй байхнаа. Бид нандигнан цуглуулж, хадгалан хамгаалах ажлыг хийж чадаагүй дээрээс, тун үнэтэй, эрхэм чухал бичмэл ном судрын зүйл үрэгдэн сүйдсэнийг харамсавч барахгүй болжээ. Гэвч, манай улсын нийтийн номын санд ороод байгаа зүйлийг хэн ч үзсэн, Монголын ард түмэн, харийн боолчлон дарлагчдад маш харгисаар дарлуулан тэмцэж, феодалын дайн дажин, эвдрэл самуун дундуур юутай их бичмэл ном зохиолын баялгийг бий болгон бүтээж, хамгаалан хадгалж байсан юм бэ? гэж сүвтэй хүний дотор ормоор баялаг бичмэл номтой шүү. Дэлхий дээр ер нүүдэлчин ард түмний дунд энэ мэт номын эрдэнэстэй ард түмэн байсан нь ховор байх аа.

	Тус Хүрээлэнгийн хэл бичгийн кабинетад эрхлэн хийж байвал зохих монгол хэлний шинжлэх ухааны дэлгэр их толь бичиг хэтдээ зайлшгүй зохиох үүнд, энэхүү лут их бичмэл зохиолын баялаг сан нь туйлын их чухал зүйл болно доо!

	Монголыг бодвол, хүн ам арай цөөнтэйн дээр, урьд бичиг үсэггүй байсан якут ард түмний үгийн сангийн баялаг нь Октябрийн Нийгэм Журамт Их Хувьсгалын өмнө нэг насаараа якут хэл оролдсон эрдэмтэн Э. К. Пекорскийн арван гурван боть том тольд яасан ч багтахгүй арвин баялаг байсныг бодоход, бичгийн их зохиолтой, олон зуун жилийн турш бичиг зохиолоор тасарч үзээгүй бат уламжлалтай, бас ардын аман зохиолын лут мундаг бүтээлтэй монгол хэл болбол, бүр ч баян байх нь дамжиггүй хэрэг. 

	Үүнийг нутлан32батлах баримтаас ганцын зэргийг дурдвал тусгай мэргэжлийн сургууль оргүй атал, манай ард түмэн, өөрийн зохиол байтугай, өөр бусад хэлнээс орчуулсан маш их орчуулгын бичиг зохиол бий болгож чадсан баримт бий үүнд, тийнхүү орчуулсан бичиг зохиолын дотор, хуучин Хятадын гүн ухаан, түүх, уран зохиолын сонгодог зохиолын зүйл ч бий. Энэтхэг, төвд зохиолын зүйл ч бий; үүнд монгол орчуулга нь соёлыг судлагч, мөн дорно дахиныг судлагч эрдэмтэн, нангиадач гэдэг Дундад улсын хэл бичиг зэргийг судлагч хүмүүс, мөн, энэтхэгч, уйгурч, тохаарч нарын зэрэг олон эрдэмтэнд Азийн олон улсын соёл харилцааны түүхэнд маш чухал баримт гэрч болж өгөх зүйл юм шүү. 

	Азийн Энэтхэг, Хятадын зэрэг соёлт улс түмэн нь, Европ тивийн улс түмний шинжлэх ухаан техникийн зүйлд бүтээсэн юмыг өөрийнхөө хэлэнд буулгаж авахдаа маш хэцүү бэрхшээлийг даван туулсаар иржээ. 

	Зөвлөлтийн шинэ соёлын үлгэр жишээгээр манайд ардын шинэ ёсны шинжлэх ухаан ард олны гэгээрлийг хөгжүүлэх лут их зорилт ардын хувьсгалын анхны өдрөөс эхлэн тавигдлаа. 

	Олон сургууль байгуулж, эх хэлэн дээрээ анхны сурах бичиг үүсгэн зохион, шинжлэх ухааныг олон түмний ухамсарлахад хялбар болгосон бичиг, улс төрийн утга зохиолыг дэлхийд тэргүүн соёлын хэл болсон орос хэлнээс орчуулга хийхэд, тэр үед орос хэл мэддэг соёлын цөөн ажилтны өмнө чухал зорилт тулгарсан нь манай ардын аман ярианд байдаг, мөн монгол хэл бичигт буй нэр томьёоны зүйл чухамдаа орос хэлний ямар ямар нэр томьёотой дүйх вэ? гэдгийг тогтоож мэдэх нь эрхэм чухал байжээ. 

	Тийнхүү бидний өмнө тулгараад, одоо хүртэл шувтраагүй нарийн чимхүүр ажил нь одоо ардын эрхт Солонгос Ард Улсын эрдэмтний үүсгэн хийж байгаа ажилтай эгээ нэг адил ажил байжээ. “Шинэ Солонгос” гэдэг сэтгүүлийн 1954 оны мэдээг үзвэл, шинжлэх ухааны нэр томьёо тогтоох комисс зэрлэг ан гөрөөс, жигүүртэн шувуу, эрвээхэй шавж, загас мэт адгуусан амьтны 3300 солонгос нэр тогтоосон нь уг ажлыг Солонгосын хэл бичиг, амьд бодисын ухааны таван эрдэмтэн чармайн оролдсоор гүйцэтгэсэн ажээ.
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Автоматически созданное описание]

	Жамьян

	Ардын хувьсгалын эхний жилүүдэд нэн дэвшилт үзэл бүхий тэргүүний хүмүүс, хэл бичгийн хуучин судлагчид, Сүхбаатар жанжны бичиг үсгийн багш бөгөөд Монголын хувьсгалч нарын анхны нууц дугуйлангийн гишүүн монголч Жамьян, бас манжич Бат-Очир, Мишиг, нангиадач Дандаа нар санал хүчин нийлж өөрийнхөө хэл бичигт маш халуун элэгтэй, чин зүтгэлтэй байлаа. Тэгээд дорно дахиныг судлагч, Зөвлөлтийн эрдэмтэн академич, монголч, энэтхэгч, манжич, нангиадач, төвөдөч нарын сануулсныг ойшоон дагаж, монгол дармал бичмэл ном судрын баялгийг Хүрээлэндээ олж цуглуулах талаар маш их ажил хийсний ачаар одоо манай улсын нийтийн номын сан, монгол дармал, бичмэл номын цуглуулгын талаар дэлхийд хосгүй их номын сан болсон билээ. Түүний монгол ховор номын баялаг нь бүр ч их арвин зузаан болж болох юм сан, гагцхүү ардын заналт дайсан, тэрслүү муухай этгээд, тэсгэлгүй хорсон өшрөхдөө, феодалын ёсыг эсэргүүцэн тэмцэж байгаа нэвт хуурамч хоосон үгээр хорт санаагаа өнгөлөн далдлаад үе улиран хуримталсан айл гэрийн номын сан, аймаг хошуу манж жанжин, сайдын тун чухал ховор данс хар, хуучин модон барын болон бичмэл ном судрыг улсын номын сан, хуучин данс хадгалах улсын архивд бүү орог гэж галдан шатааж, сүйтгэн үгүй хийж байсны улмаас их ховор чухал, бичмэл номын зүйл үрэгджээ.

	Хувьсгалын эхний үед манай хуучин хэл бичгийн мэргэжилтэн цөөн тооны хүмүүс, манж, хятад, төвд хэл бичиг мэддэг байсан боловч, тэр үед ядахдаа тэдгээр хэлээр дамжуулан оросоос хувьсгалт шинэ соёл, суртлын зүйлийг буулган орчуулах талаар огт нэмэр болж чадаагүй байлаа. Яагаад гэвэл, манж хэл бол Алс дорно зүгт урьд Европт эрхэмлэж байсан латин хэл шиг болоод, тэр латинтай адил сөнөсөн хэл болсон тул, гагцхүү Манж Дайчин улсын ноёрхон эзэрхэж байх үеийн манай ард түмний түүхэнд холбогдолтой хосгүй чухал баримт бичгийн хэл, мөн Хятадаас бичиг зохиолыг маш сайхан буулгасан орчуулгын хэлний талаар л хэрэгтэй хэл байжээ. Нөгөө төвд хэлэнд орчин үеийн шинжлэх ухааны утга зохиол тэр цагт огт гараагүй хэл байжээ. Төвөд хэл бол гагцхүү соёлын түүх судлах эрдэмтэн, мөн утга зохиолыг судлагчид хэрэгтэй хэл байжээ. 

	Манай хуучин бичгийн хүмүүс, улс даяарт энд тэнд амин хувийн номын цуглуулгад тархмал байсан дармал бичмэл номын зүйлийг эрэн сурвалжилж, хуримтлан цуглуулахын зэрэгцээгээр манж, хятад, төвд хэлнээс Монголын түүх сударт холбогдолтой ном судрын зүйлийг монголчлон буулгаж, Монголын шинжлэх ухаанд чадахынхаа хэрээр тус нэмэр болсон билээ.

	 

	[image: Изображение выглядит как внешний, здание, вода, дом

Автоматически созданное описание][image: Изображение выглядит как здание, внешний, большой, сидит

Автоматически созданное описание]

	1923 онд Судар бичгийн хүрээлэн энэхүү байранд байжээ.

	 

	Бид өнөөдөр манай хууччуул, одоо нас барсан монголч нангиадач, манжич шударга зүтгэлт өвгөдөө-академич Б. Я. Владимирцовын нэн хүндэтгэн зохиолдоо талархаж тэмдэглэдэг Жамьян сайдыг, Бат-Очир, Мишиг, Дандаа нарыг Юань улсын судар ган муу бичиг зэрэг одоо хүртэл Европын хэлэнд гүйцэд орчуулж бараагүй бөгөөд, Монголын түүхэнд маш чухал тулгар бичгийн зүйлийг монгол хэлээр маш сайхан орчуулсанд нь талархан бахархаж, тэдгээр шударга зүтгэлтэн өвгөдийнхөө чин зүтгэлийг дурдан тэмдэглүүштэй байна. Алжаан цуцахыг үл мэдэх тэдгээр өтгөс эрдэмтний ачаар, ардын засгийн үест чухал чухал бичиг судар монгол болж, манай бичгийн хэл мэддэг эрдэмтэн бүхний үзэн судлахад бэлхэн болжээ. Хуучин Монголын сэхээтний охь дээж нь болсон тэр чин үнэнч сэтгэлт эрхэм өвгөд маань, үнэхээр байдаг чадлаа улс олондоо шавхан гаргаж өгсөн билээ. Өдий төдий олон жил махран оролдож сурсан судалснаа ардын хувьсгалаас хойш Судар бичгийн хүрээлэнд түүний байгуулж байсан номын санг зузаатгахад зориулаад, манай утга зохиолыг тэргүүн зэргийн сайхан орчуулгаар баяжуулсанд нь, монголч хэл бичгийн шинжлэлтэн, түүхчин хүн бүр тэдэнд тал өгч баярлах вий.

	 

	[image: Изображение выглядит как фотография, трава, старый, человек

Автоматически созданное описание]

	Судар бичгийн хүрээлэнгийнхэн, 1928 он.

	Голд бүрх малгайтай сууж байгаа нь Жамсран, зүүн талд нь оросын геологч Рочковский, зүүн талынх нь хүрээлэнгийн захирал Жамьян гүн,

	Жамсрангийн баруун талд, нүүрэн эгнээнд Ринчен

	Хамгийн баруун талынх нь оросын газрын зурагзүйч Большиков, баруунаасаа хоёрдахь, сууж байгаа нь оросын газарзүйч Шар Дамдинсүрэн – Симуков, ард зогсож байгаа өндөр нь С. А. Кондратьев

	Зөвлөлтийн Шинжлэх Ухааны Академийн ховор нандин номын санд нь тэдгээр манай өвгөд өтгөсийн зуун алжаалаар цуглуулж өгсөн, сийрүүлэн бичиж өгсөн ховор бичмэлийн зүйл нэлээд байгаа нь, Академийн тэр үеийн Азийн музей, түүний монгол номын сан хөмрөгт гэж явуулж байсан зүйл нь юм даа.

	 

	[image: Изображение выглядит как внешний, здание, большой, город

Автоматически созданное описание]

	Азийн музей

	 

	Ардын хувьсгалын мандах үед бид монгол-гадаад, гадаад-монгол хэлний олон толь бичигтэй байлаа. Тухайн цаг үед яггүй сайн толь бичиг байсан гэж монгол эрдэмтэн, тэдгээр толь бичгийн учир бичин тэмдэглэж байсан зүйл бий. Гагцхүү тэр олон толь бичиг цөм монгол-дорно дахины хэлний буюу дорно дахин-монгол хэлний толь-тухайлбал, монгол-төвд, монгол-манж-хятад-төвд-хотон хэлний толь, санскрит-монгол, төвд-монгол, хятад-манж-монгол, хятад-монгол толь бичиг байж билээ. Тэдгээр толь бичигт гүн ухаан, логик гэдэг учир шалтгааны ухаан, тэнгэрийн утга гэдэг астрономи, тооны ухаан, хэл бичгийн ухаан, ургамал, адгуусан амьтны аймаг, амьтны биеийг эвдэн судлах ухаан-анатоми, өвчний шинжлэл, нэхэх зэрэг урлах зүйл, тариалан, газар зүйн зэрэг олон зүйлийн нэн арвин баялаг үг, нэр томьёо байсан боловч тэр бүгд нь оросоор чухам юутай дүйдгийг манай хуучин хэл бичгийн мэргэжилтэн өвгөд ч мэдэхгүй, ардын сургуулийн багш нарт лекц яриа зохиох, шинжлэх ухааны зүйлийг анх удаа хялбарчлан тайлбарлаж байсан бичиг дэвтэр эвлүүлэн хийж, оросоос монгол хэлэнд буулгах ажил хийх үүрэгтэй цөөн хэдэн хүн ч бас төлөв мэдэхгүй байжээ.

	Тэгэхлээр, Зөвлөлтийн олон эрдэмтэн, дорно дахиныг судлагч, хэл бичиг судлагч, ургамал, адгуусан амьтныг судлагч, газрын зүйч, геологич, СССР-ийн Шинжлэх Ухааны Академийн эрдэм шинжилгээний ангийн шинжээчийн тусламжийг шүтэж, монгол хэлний үгсийн сангийн маш их баялгийн зүйлийг орос хэлний ямар ямар үг, нэр томьёотой дүйж болох вэ? гэж магадлан тогтоож олох бөгөөд, одоо хүртэл дуусаагүй маш чимхүүр ажлыг үүсгэн хөдөлгөж билээ. 

	Үүнд тэмдэглэвэл зохих нь шинжлэх ухааны үүднээс Монголын судлалын үндэс суурь тавьж өгсөн дорно дахиныг судлагч орос эрдэмтэн, монголч, нангиадач нар монгол орос их толь бичиг зохиосон хүмүүсийн зохиол бүтээл нь, бидний тэр ажилд хэлж баршгүй их тус болсон билээ. Монгол газар орныг судлан шинжилсэн эрдэмтэй номтой жуулчин шинжээчийн зохиол бичиг дотроос ургамал, адгуусан амьтан, чулуу эрдэнэсийн монгол нэрийг орос нэр маш нягтлан олж хавсаргасан зүйл, Оросын эрдэмтний зохиол дотроос хамгийн их гардаг байж билээ. Энэ бол хувьсгалын өмнөх үеийн Оросын шинжлэх ухааны эрдэмтэд нь шинжилж байгаа улсынхаа ард олны хэл соёлыг анхааран хүндэтгэж үздэг байсны сайхан гэрч баримт даруй мөн гэж бахдан үзвэл зохих хэрэг. 

	Монгол, Сибирь, Төвөд, Хятадын тухай орос хэлээр байгаа шинжлэх ухааны нэн арвин бичиг зохиолоос, түүнчлэн Шмидт, Ковалевский, Голстунский, Позднеевын монгол орос толь бичгээс адгуусан амьтан, өвс ургамал, эрдэс чулууны монгол орос нэр, газар зүй, тэнгэрийн шинжлэл, тооны ухаан, анагаах ухааны зэрэг хамаг нэр томьёог нэгд нэгэнгүй түүж аваад, тус туст нь нэг нэг карт дээр сийрүүлэн, цагаан толгойгоор дараалаад, Захаравын зохиосон манж-орос толь бичгээс хамаг манж орос нэрийн зүйлийг түүж, Шмидтийн төвөд-орос толь зэргээс бүх төвд орос нэрийн зүйлийг буулгаж авах мэтээр ялгаж аваад, тэдгээр манж монгол, манж орос нэрийн зүйлийг, мөн төвд монгол, төвд орос нэрийг тулгаж, тийнхүү хэдэн хэл дамжуулан шалгаж, сая орчуулан бичих, орчуулан эвлүүлж, зохиох бичиг товхимолд хэрэглэх орос монгол нэрийн зүйлийг хянан тохиолдуулж олдог байлаа. Тэгэхэд бас нэг төвөг бэрхшээл гардаг байсныг дурдвал, монгол-нангиад-манж төвд нэр харилцан нийлдэг байтал, олон толиноос махарч олсон монгол орос нэр нь манж орос, төвд орос, хятад оростойгоо зөрөх явдал гараад бас хятад орос, хятад англи, хятад франц нэр нь хятад нь нэг байтал, нөгөө хэлнийх нь харилцан таарч өгөхгүй, алин нь үнэн зөв болж, юуг нь баримталбал зохихыг мэдэхэд хэцүү байдаг байжээ. Тэр бол, дорно дахины судлалтнууд, тэдгээр дорно зүгийн хэлний үгсийн баялгийг судалж, нягтлан магадалсан талаар харилцан адилгүй байсныг үзүүлж байгаа хэрэг ажээ.

	Зөвлөлтийн эрдэмтэн, Дорно дахины судлалтан багш нар, Владимирцов, Алексеев, Ольденбург, Щербатской, Малов, Крачковскийн зэрэг эрдэмтэн, бидний хүч хүрэхгүй зүйлд маш агуу сурлага мэдлэгийнхээ их далайцаар тухай бүр тусалдаг байлаа.

	Хятад энэтхэг хэлний шинэ шинэ толь бичиг гарч ирцгээн, бас монгол уншигч нарын хэзээнээс бичмэл орчуулгаар олж үзсэн хятад энэтхэг утга зохиолын зүйлийг Европын хэлэнд орчуулан нийтэлдэг болсныг олж аваад, дээрээ толь бичгийн нэр томьёо түүсэнтэй адил залхуугүй түүж тулгасаар, хэдэн хэл дамжуулан, монгол хэлний соёлын хэрэгцээнд тэдгээр дорно дахины хэлнээс аль хэзээний орсон нэр үгийн зүйлийг оросоор чухам юу болохыг олж авдаг байлаа. 

	Тийнхүү, маш чимхүүр, махрангуй бөгөөд одоо ч гэсэн шувтран дуусах болоогүй ажлын хүчээр эрдэм мэдлэгийн олон аймаг зүйлд хэрэглэх нэрийн зүйл монгол хэлэнд, ардын аман ярианд байсныг оросоор чухам юу болохыг нарийвчлан тогтоож, тэдгээр нэрсийг түүж сийрүүлсэн их олон картын сантай болсон билээ. Судар бичгийн буюу хожим Шинжлэх Ухааны гэдэг болсон Хүрээлэнгийн газар тэр цаг хүч их орох мөртөө, хүн амьтны нүдэнд мэдэгдэн үзэгддэггүй махрангуй ажил хийсний ачаар, монгол хэлний баялгийг шинжлэх ухааныг хялбарчлан тайлбарласан, мөн улс төр, техник зэрэг бичиг зохиол бий болгож, ард түмний ашиг тусын тулд зориулсан хөгжилт шинжлэх ухаан, соёлын улам их болж байгаа хэрэгцээнд чухал болсон нэр томьёо боловсруулах, мөн оросоос ном зохиол орчуулах зэрэг зүйлд хэрэглэх бололцоо нөхцөл бүрэлдүүлсэн билээ. 

	Сүүлийн арваад жилд Шинжлэх Ухааны Хүрээлэнгийн хэл бичгийн кабинетыг удирдаж байсан хүн нь, тэр чухал бөгөөд цаг, хүч их орсон ажлыг хэрэглэж ч чадсангүй, үргэлжлүүлж ч чадсангүй, Монголын сургуульд хэрэглэх сурах бичгийн үг найруулгыг сайн болгох талаар ч зохих тусламж үзүүлж чадсангүй нь даанч харамсам ажээ. Тус хэл бичгийн кабинетыг эрхэлж байсан Цэвэлээс тус Хүрээлэнгийн “Шинжлэх ухаан” гэдэг сэтгүүлд монгол хэлний үгсийн сан, үгсийн бүрэлдэхүүний тухай “удирдлага болгох” хоёр өгүүлэл нийтэлснийг гүйлгэн үзмэгц, арваад жил ийм хүн улсын эрдэм Шинжилгээний дээд газрын хэл бичгийн кабинетыг удирдаж байсан нь монгол хэл бичгийн асуудал урагшгүй байдалд оролгүй яах вэ гэж хэн ч бодмоор ажээ. Тэр хоёр өгүүлэлдээ хэлний Шинжлэлийн тухай Сталины зохиолоос дан бөөн бөөн иш татаад, учир утгыг нь ухаарсангүй түүнийхээ завсар хооронд нь өөрийнхөө тайлбар салаавчлан хавчуулсан нь, иш татсан үгийнхээ утгыг мэдэхгүй дээрээс үг үсгээс нь холдуулан тайлбарлачихаасаа хулчийж, нөгөөтээгүүр бас тайлбарлахчаа болохдоо ухааны нь гүйцэд бодож олоогүй нь илэрхий. Тэгээд Сталины тэр зохиолын үг үсгийг тайлбарлахчаа болсноо монгол хэлний баримтаар нутлах гэхдээ, “Шинжлэх ухаан” сэтгүүлийг түмэн үед дурсгалтай болгосон нээлтээр мөнхжүүлсэн нь “нам” гэдэг монгол үгийг, нам дор газар, чимээ имээгүй гэдэг утгатай үг байснаа хөгжсөөр байгаад “улс төрийн нам” гэдэг шинэ утга нэмэгдлээ гэж ололт хийжээ.

	Шинжлэх ухааныг түмэнд сэнхрүүлсэн сэтгүүлд шинжилгээний нээлт болгож энэ мэт тайлбарыг гаргаж байгаа нь улсын хэмжээгээр хэл бичгийн судлалыг удирдан, хэлний шинжлэлийн талаар юу ч мэдэхгүйн туйл болсон зүйлээр энгийн уншигч нарыг төөрөгдүүлсэн, үүнд миний бие дэлхийд алдартай Чеховын бяцхан шог зохиол “эрдэмтэн Хершид бичсэн захидал” гэдгийг монголоор орчуулж сонинд нийтэлсэн билээ. Улсын шинжлэх ухааны дээд газрын хэл бичгийн кабинет удирдлагынхаа боловсролоор шинжлэх ухаан амьдрал хоёрын шаардлагаас ингэтлээ хоцрон тасарчхаад байгааг тэр үед гагцхүү Эзопын аргаар тэгж тэмдэглэхээс өөр нөхцөл олдож өгсөнгүй билээ. (Эзоп гэж эртний грек ёгт үгийн зохиолч байсан бөгөөд, шууд хэлж болдоггүй юмыг ёгт шог үгээр шүүмжилдэг байжээ).

	 

	[image: Изображение выглядит как человек, мужчина, стоит, коричневый
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	Диего Веласкесын зурсан Эзопын хөрөг.

	 

	Зөвлөлтийн утга зохиолын сонинд би саявтар “хүүхдээ яаж сурган хүмүүжүүлдгээ хэлбэл чинь, эчнээ далдуур санааг чинь би хэлж өгнө” гэсэн Энэтхэгийн сүрхий зүйр үг олж үзлээ. Үүнд: ард түмнийхээ хэл соёлыг тоомсорлохгүйн үзлээр бүхэл залуу үеийн хүнийг хүмүүжүүлэх гэж оролдож байсан манай нугалаатны эчнээ далдуур санаа ямар байсныг бид одоо нэвтэрхий мэдэж байна. Хорь гаруй жил манайханд хэлийг “ангийн чанартай юм” гэсэн марксизмд харш үзэл ноёрхож тэр солгой үзлийн үүднээс хэлэнд дэлбэрэлт үсрэлт хийж “хувьсгалын шинэ хэл” зохиоё гэж уриалж, орчуулагч нарын сонин-конторын этгээд муу хэлийг тэр зохиож байгаа шинэ хэл гэж байдаг байлаа. Нугалаатнууд, бусдыг өөртэйгөө адил мунхаг мохдог болгох гэж бусдыг өөрсдийнхөө боловсролгүй, болхи үхээнц ядуу хэлтэй адил тийм өөдгүй хэлтэй болгох гэж уриалж байсан нь их л муухай хортой үйлс байжээ. Ингэж санаатайгаар хорлож байсан этгээд, санамсаргүй толгой эргэсэн янз бүрийн, маяг бүрийн ухваргүйчүүд, дутуу түүхий боловсролтон, аялдан дагалдагч зусар бялдууч нар, марксист дүр үзүүлж, “хувьсгалын шинэ хэл” гэх зэрэг торчигнуур үгээр ёроолгүй мунхгаа халхалж, хэлнийхээ түүх, үндэсний онцлог байдлыг нь ор мэдэхгүй мөртөө хэлний талаар сүрдүүлэн дүрэмдэж байсан этгээд, манай хэлэнд айхтар муухай хор хөнөөл хүргэжээ. Тэгэхэд хэл бичгийн кабинетын удирдлага нь салхины аясыг дагалдан, хаяагаа манаж суусан нь, эх хэлнийхээ дүрэм зүй, үг найруулгыг огт хайхрахгүй, үгийн утга санааг нарийн хэрэглэхгүй замбараагүйн суртлыг нугалаатнуудаас дэлгэрүүлэн халдаасан халдварыг улам ноцтой болгоход дөхөм болгожээ.

	Дорно дахиныг судлагч Зөвлөлтийн эрдэмтэн Н. И. Конрад 1954 онд “Хэлний шинжлэлийн асуудал” гэдэг сэтгүүлд нийтэлсэн “Хятад японы бичгийн хэлний учир” хэмээсэн өгүүлэлдээ: Шинэ хуучин бичгийн хэл гэж эсэргүүцүүлэн үздэг нь удаан тогтож чадахгүй. Шинэ бичгийн хэлийг хуучинтай нь холбож байгаа нийт түүхэн уламжлалаас гадна, шинэ бичгийн хэл нь, ажил хэрэг дээрээ хөгжилдөө хуучнаасаа хэрэглэх ёстой юм. Хятад улсад шинэ бичгийн хэлний тухай Мао Цзэдун үүнийг их сайхан хэлсэн нь: “Бидний дээдсийн хэлэнд байгаа амьд зүйлийг эрхбиш суралцах хэрэгтэй. Бид хэлээ төдий л хичээн сураагүй учраас, дээдсийнхээ хэлэнд амьд чадалтай олон юмыг оновчтой гүйцэд хэрэглэж чадаагүй байна. Үүнд нэгэнт сөнөсөн үгийн зүйл сөнөсөн үг хэллэгийн зүйлийг хэрэглэхээс бидний эрс татгалзах маань маргаангүй боловч, хэрэгтэй сайн сайхан бүгдийг бид хүлээн авах ёстой4” гэжээ.

	Хэл бичгийн мэргэжилтэн хүний хувиар миний бие, ном дэвтэр, сонин сэтгүүлд, мөн албан хаагч нарын маяглан хэлдэг үг найруулгад өдий төдий буруу хазгай хэлж, эв хавгүй үхээнц найруулгатай үг хэрэглэдгийг дурдалгүй өнгөрүүлж болохгүйн дээр, бичгийн боловсрол нимгэн, учир мэдэхгүйн улмаас, мөн ард түмнийхээ яруу сайхан хэл түүний дүрэм зүйг огт хайхран бодохгүйн гэмээс хазгай буруу муухай эвгүй найруулж, хэлдэг бичдэгийг чих дүлий нүд балай өнгөрүүлж болохгүй байна. Миний мэдэхэд бий болсон эдгээр гаж буруу зүйлийн заримыг чухам хэн хэн үүсгэн тарьсан эзэн нь болдгийг хүртэл би заан дурдаж чадна. Жишээ нь хориод оны сүүлээр Улаанбаатарын нэг сургуульд монгол хэл муу мэддэг Конеев гэдэг буриад багш байсан юм. Тэр хүний буриадаараа чамд гэдгийг шамд гэхэд нь сурагчид шамдахын шамд гэж ухаараад, надад гэхийг намд гэхэд нь, улс төрийн намд гэсэн шиг дуулддагийг ихэд гайхан, ажиглан чагнахад нь, монголчууд НАДаар, НАДаас, НАДтай, НАДад гэж байдгийг өөрөө ухамсарлан бодохдоо намайг гэхийг ч надыг гэх ёстой юм байна. Чамайг гэхийг тэгвэл шадыг гэх нь зөв юм байна гэж ухаараад намайг чамайг гэхийг “надыг шадыг” гэдэг болсонд сурагч нар нь тэр хүнийг “шадыг” багш гэж нэр өгчихсөн билээ. Тэгтэл буриад багш нар, тэдний шавь нар, орчуулагч нар “Шадыг” багшийг дуурайгаад, их л боловсон гоё бичгийн үгээр хэлж байна гэж бодоод намайг гэхийн оронд надыг гэдэг болжээ. Түүнийг дагалдсаар зарим хүн надыг гэх болжээ. Чихний чийр болсон тэр муухай гаж буруу үгийг би ноднин намар Хөвсгөл аймгийн сургуулийн багш нар надыг гэж байхыг гайхан сонссон билээ. Улаанбаатарын дунд дээд сургуульд намайг гэхийн оронд надыг гэж тэр муухай буруу үг хэрэглэдэг нь, дэгжин боловсон хүний үг гэж бараг үзэхэд хүрэн алдаж байгаа бололтой.

	Тэр шадыг багш, хоёр гэдэг тооны үгийн харьяалах тийн ялгалын хэлбэрийг ч “н” төгсгөлтэй хонины, модны, хүний гэх зэргийн үгтэй адилаар ухаарч, хоёрын гэхийг хоёрны гэдэг байсан хүн юм. Тэгээд, муу юм халдахдаа түргэн гэж тэр “хоёрны” гэдэг хазгай үг, радиогоор хүртэл сонсоход дуулдаж, сонин зарлалд “хоёрны” гэж бичих нь үзэгдэж, монгол хэлний буриад зэрэг багш нар “хоёрны” гэж хэлдэг болчихлоо. Тэгэхэд манай ард түмэн, хоёрны, үхэрний, сохорны, мухарны, газарны гэж хэлдэггүй, хоёрын, үхрийн, сохрын, мухрын, газрын гэж хэлэлцсээр байдаг тул, ардынхаа эвдрээгүй сайхан хэлийг баримтлах нь зүйтэй шүү дээ.

	Гучаад оны улсын хоршооны орчуулагч Галон гэдэг буриад хүн “ч”-г “ш” гэж дууддаг учраас чүдэнзний хайрцгийн үсгийг “шүдэнз” гэж бичиж захиалсан дээрээс, одоо монгол хоршоодын холбоо хорин таван жил чүдэнз гэдэг үгийг “Шүдэнз” гэж хазгай буруу бичиж, живаа дүнчүүр чүдэнзний хайрцагт шүдэнз гэж бичсээр иржээ. Үүнд зарим нэг багш нар, шүдэнз гэдэг лав, шүдээ чигчилдэг учраас шүдэнз гэсэн болов уу гэж хар тайлбар зохион, тэр хазгай бичдэгийг цагаатгаж байдаг болжээ. Хэл бичгийн кабинет, шинэ үсгийн дүрмийн толь гаргахдаа ялангуяа гадаадын болон газар зүйн нэрийн зүйлийг уг толь зохиогч Цэвэлийн ерөнхий боловсрол нимгэний хараагаар буруу ташаа бичиж түүнийгээ дүрэм гэж дүрэмдэн дагуулахдаа чүдэнзийг бас шүд чигчилдэг тайлбарчдыг аядан дагалдаж, шүдэнз гэж бичих дүрэм тогтоожээ. Гэтэл, тэр үг уулаас цюдэнз буюу ноцоолго гэсэн хятад үг, монгол аялгуунд чүдэнз болоод, хоршооны чүдэнзний хайрцагт монгол хэлний чү нь буриад аялгууны шү болж хувирсан юм шүү дээ. 

	Ө, Ү хоёрыг ялгадаггүй буриад багш нар, шинэ үсгийн сурах бичиг зохиоход, бөс даавууны бөс, бүс бүслүүрийн бүс хоёрыг нэгэн адил бүс гэж бичиж, өгүүлэх гэдэг үгийг үг гэснээс гарсан гэж, утга учрыг эс мэдсэнээр өгүүлэх гэж бичдэг болгож, Цэвэл, үсгийнхээ дүрмийн тольд түүнийг аядан дагалдаж, бөс бүс хоёрыг бүс гэж бичих дүрэм тогтоон, мөн өгүүлэх үглэх хоёрыг ялгалгүй, өгүүлэхийг өгүүлэх гэж хэл бичгийн кабинетын нэрээр түрээ барьж, ташаа дуудлагаа дүрэм болгожээ. Оросын ард нийтийн бичгийн хэлний төлөө дэс даралдаатай, чин зоригтой тэмцэгч М. Горький, бичгийн хүн бол Вятка буюу Балахнын аялгуугаар бичих ёсгүй оросоор бичвэл зохино гэж Оросын зохиолчдыг сургадаг байсан шүү дээ. Горькийн бичсэн нь: “Владимир Ильич Ленин, хэлийг хэрхэн чухалчлан үзэж байсныг бид санаж байх ёстой. Бичиг зохиолыг хог үсгээс цэвэрлэхийн төлөө хайр найргүй тэмцэл хийх нь чухал байна. Хэлээ ойлгомжтой, цэвэрхэн сайхан болгохын төлөө тэмцэл хийж байх ёстой. Хэлэх найруулах яруу тодорхой бус болбол, санаа суртал хэрхэн тодорхой болох ажээ” гэсэн билээ. Манай үсгийн дүрмийн толь зохиогчоо болсон хүн, хэлний боловсролыг огт бодоогүй тул, Горькийн тэгж хэлснийг ч одоо хүртэл олж мэдээгүй нь лавтай байх. Гэтэл, ардын соёл боловсрол нийтээрээ өөдлөн хөгжиж, утга зохиол бадран дэгжиж, шинжлэх ухаан техник нийт ардын хүртээл болж байгаа нь хэлний боловсролыг нэн дээшлүүлэхийн шаардлагыг чухалчлан тавьж байна.
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	Манай улсад театр, даруй ард нийтийн дурлан хүсдэг үзэсгэлэнгийн газар болж, соёл хүмүүжлийн чухал газар болжээ. Үүнд миний бодоход, манай улсын хөгжим-драмын театрын тайзан дээрээс чихний чимэг болсон манай сайхан үг түмний дур татан сонстож, манай хөгжилт урлагийн гарамгай чадал авьяастны амнаас цэвэр сайхнаа гайхуулан дуурьсаж байх ёстой. Энэ зүйлийг манай жүжигчин, найруулагч цөм эрхэмлэх ёстой шүү дээ. 

	Гэтэл театрт хөшиг нээмэгц, жүжигчний амнаас а-а-а гэж хэлэх нь чагнахад тун аягүй, үгний дунд ямар ч утгагүй а а гэдэг нь маш яруу бус. Тэгээд харин дуулахдаа а а үгүйгээр, зүгээр дуулдгийг нь үзвэл, ээрүү хүн дуулахдаа ээрдэггүйтэй адил санагддаг юм. Театр арай ч ээрүү хүнийг зориуд сонгож жүжигчин болгодоггүй нь лав байх, жүжгийн үгэнд учир байна уу? гэж зохиолыг нь үзэхэд, огт а-а-а үгүй, зүгээр зохиол байдаг байжээ. Маяглаж ярьдаг албан хаагч нар тэр а-а-а-г элэглэж ярьдаг болсны нь учрыг олох гэж сонирхвол, жүжигчид, Зөвлөлтийн мэргэжилтнээр багшлуулж, хэлмэрчээр дамжуулан тайзны хичээл хийдэг байжээ. Хэлмэрч нь багшийнхаа орос үгэнд а гэдэг холбох утгатай үг байсан газар л толгойгоо дохиж байгаад, орос а гэдэг үг байсан газар бас а-а гэж түүгээрээ нарийн сайн хэлмэрчилж байгаагаа үзүүлэх гэж маягласан байжээ. Орос хэлэнд тэр “а” гэдэг нь харин, тэгээд, бас гэх мэтийн утгатай байдаг боловч, монгол хэлэнд “а” гэдэг маань тэр утга огт байдаггүй гагцхүү гайхахдаа юм уу, хэлж байгаа хүний үгийг зөвшөөрөн мэдэж, ухаарч байгаа санааг үзүүлэх аялгуу шүү дээ. Тэр учраас ч, тайзан дээр а-а-а гэж дуугардаг жүжигчин хүн юм уу, тэднийг элэглэж, хурал зөвлөгөөн дээр а-а гэж, үгнийхээ завсар хооронд ээрдэг албан хаагч нар, гэртээ, ах дүү, эцэг эхтэйгээ ярихдаа, а би цай ууна, а би явна, а та бай гэж ярьдаггүй шүү дээ. Тэгтлээ албан яриа мэтэд а-а гэдэг албан хаагч, сэхээтнүүд маань тайз индэр дээрээс а-а-а гэхэд огт ажиггүй аядан дагалдаад, ардын маань хэлэнд тийм а-а байдаггүй гэж боддоггүй монгол хэлний ая аялгуунд тэгээд, бас гэх мэт санааг илэрхийлсэн холбох үг болоогүй гэдгийг анхаардаггүй нь хэлний боловсролыг төдий л анзаардаггүйн нэг шинж биш үү. Орос хэл сайн мэддэггүй цэргийн зарим албан хаагч нар, орос хэлний холбох и гэдэг үгийн олон салаа утгыг ухаараагүй дээрээс, тэр “и”-г үг чангаруулдаг айхтар чадалтай юм гэж бодоод монголоор ярихдаа бас и-гээр гайхуулдаг хүн ч бий. Гэтэл монгол хэлэнд “и”, “ий” гэдэг маань айж зэвүүцсэн аялга шүү дээ. Түүнээс ч болж, тийнхүү ий ий гэгчид, тэр ий-гээрээ зэвүүн чанга командлах шиг чадалтай үг найруулга хэрэглэж байна гэж боддог байж болзошгүй. Гэтэл орос хэлэнд и гэдэг холбох үг нэн олон салаа утгатай тул, монгол хэлэнд биеэ даасан үгээр ч орчуулагдах ёс бий, дагавраар ч орчуулагдах ёс бий. Иймд “үгийн хэлбэр тус бүрд утгын холбогдол бий гэж мэдэх нь, хэлний өндөр боловсрол шаарддагийг анхааралтай, үгийн хэлбэр тус бүр дор дороо, тус тустаа учир утгатай” гэж Е. Истрина “Оросын бичгийн хэлний дүрэм хэмжээ, үгний боловсролын холбогдол5” гэсэн зохиолдоо бичжээ.

	Учир иймийн тулд, буруу ташаа дуудан, солонгос хүнийг солоонгос гэж солоон хамниган болгож, мажаар гэдэг унгарыг унгаар болгож дууддаг радио уншигчдаас ч гэсэн хэлний өндөр боловсрол шаардагдаж байна. Жүжигчин, багш нар, хазгай буруу дуудаж сурсан монгол үгээ зөв дуудахыг сурч хэлээ засах нь чухал байна. Илтгэгч, лектор зэрэг хүмүүс, мөн тийм хазгай буруу дуудаж сурснаа залруулж, аа ий гэх мэтээр хааш хэрэг, боловсрол муут үгний муу дадлыг тэвчиж, сонсогч олныг хүндэтгэдэггүй, хазгай ташаа хэлдгээ засаж авахыг хичээгүүштэй.
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Автоматически созданное описание]

	 Гучаад оны үед, хуучин уран зохиолыг ардын аман зохиолын хамт нэлэнхийд нь феодалын гэж үзэж байсан үүнд Д. Нацагдорж бид хоёрын орчуулж байсан Пушкинийг газрын эзэн-тайж нарын үзэл буруутсан зохиолч гэж байсан билээ. Тэр үед эх хэлнийхээ хичээлд багш нар, хуучин бичгийн зохиол, ардын аман зохиолоос айж дан ганц албаны амт шимтгүй үхээнц үгээр бичсэн элдэв тогтоол зэргийг сурагчдад уншуулж байдаг сан. Тэр үеийн сонины үг найруулга ч гэсэн үхширсэн хэдхэн болхи үгтэй их л ядуу, амтгүй байжээ. Гучаад оны үед бид хэл бичгийн кабинетад нэг уншлага хийж, долоо хоногийн “Үнэн” сонины бүх үгийг нэгд нэгэнгүй карт дээр сийрүүлээд, давхардсан үгийг хастал 521 буюу 512 (би одоо мартчихаад 21-12 аль нь байсныг санахгүй байна) тийм цөөхөн үгтэй байжээ. Үүнд хэрэв саявтар шахуу гэмээр, 1943 онд Зөвлөлтийн зохиолч Илья Эренбург өгүүлэлдээ орос хэлний тухай бичихдээ: “Сонин бол, үг их цөөнтэй найруулал болхитой байдгийг удтал дэмжин дэлгэрүүлж байсан билээ... Гэвч, зохиолч хүн бол амьд хэлээ сонин бичгийг бузарладгаас хамгаалж байх үүрэгтэй юм” гэж бичсэн билээ. (И. Эренбург, Дайн, 1943 оны 4 сар 1944 оны 3 дугаар сар, Огиз, 1944, 260, 266 дахь тал) Гэтэл манай сонины хэл, Эренбургийн муулж байсан сонины хэлнээс долоон дор байсан шүү дээ.

	Зөвлөлтийн өөр, бас их нэртэй зохиолч Алексей Толстой Илья Эренбургийн тэгж бичиж байсан үед мөн сонины хэлний тухай бичихдээ: Хэрэв та зохиолдоо хамтралчныг сонины муу үг найруулгаар ярьж байгааг нь хүнд мэдэгдэхээр бичвэл сайн болно, зохиолдоо уран чадлаа үзүүлсэн болно. Хэрэвзьеэ романыг сонины үг найруулгаар бичээд, түүгээрээ үнэн байдалд ойртлоо гэж бодвол, гэнэн эндүүрэл болно. Хамтралчин хүн өсөж боловсорч байгаа юм шүү; мөдхөн тэр хүн өөрөө, хүү нь, заавал ч үгүй ёстой сайхан үг найруулгатай болж, сонины үгээр хэлэлцэхгүй болно. Тэгээд ирэхдээ та нарыг яах гэж биднийг ийм муу хэлтэй болгож сургасан юм бэ? гэнэ шүү!6 гэжээ.

	Зөвлөлтийн сайхан сурах бичиг, ном дэвтрийг манайхан, сонин, конторын муухай болхи ядуу, сэтгэл зовом үхээнц үг найруулгаар орчуулсан нь, орчуулагч нарын мэдлэг буурайн улмаас манай сайхан хэлэнд их хор хүргэж тэр конторын этгээд хэлээр бичиж бодохыг сурч байгаа багачуудад их муу нөлөө үзүүлж байна шүү. Жил гаруйн өмнө миний бие Хужирт сумын дунд сургуулийн хүүхдийг надад нэг нэг үлгэр бичиж өгнө үү гэж гуйсан билээ. Тэхдээ би, хөдөөгийн хүүхдийн үг найруулга нь, хотын хүүхдийн үг найруулгаас илүү сайхан баялаг байх гэж бодож байсан юм. Тэр багачуул, миний хүссэнийг дуртай зөвшөөрч, би ч тэдний тэмдэглэж өгсөн бөөн дэвтрийг аваад баярласан билээ. Тэгээд хүүхдийн бичсэн тэр дэвтрээс сөхөн үзэнгүүт миний баярласан минь агшинхан зуур урам хугарч билээ. 

	Яагаад гэвэл, их сайхан үлгэрийг сонин, конторын үхширэн хэвшсэн, гайхалтай болхи үгээр тэмдэглэн бичсэн байлаа. Тэрний нь бодохдоо би гаслан гашуудсаар тэр шөнөдөө нойр алдаж билээ. 

	Тэр үхээнц конторын үг найруулгаар сурч ижилшээд, роман зохиолыг хүртэл, тэр болхи үгээр бич гэж шахдаг хүн, намайг хараахын муугаар хараадгаараа л харааг, үнэнээ хэлэхэд би хэл бичгийн судлалтны хувьд аман зохиол судлагчийн хувьд түмэн ардынхаа яруу сайхан баялаг бэлэн хэлэнд их хайртай зохиолч сэтгүүлчийн хувьд ардынхаа сайхан үлгэрийг хүүхдийн дэвтэрт адгийн муу найруулгатай акт баримтын үхээнц үгээр бичиж тэмдэглэснийг үзээд, элэг эмтрэн гашуудсан шүү!

	Хоёрдугаар ангийн сурагчдын тэмдэглэлд ардын цэцэн мэргэн, гоё сайхан хэлний үлдэгдэл үлгэрийн дур сэтгэл булаам үг найруулгын тамтаг тасархай нь ганц нэг дайралдаж байсан боловч дээд ангийнхны тэмдэглэсэн үлгэрт сонссон хүний сэтгэл бахдуулах, ардын гоё сайхан үг найруулга оргүй алга болчихсон тийм тэмдэглэл байлаа.

	Гэвч, манай сурагч нар удахгүй гомдон зэмлэж, та нар биднийг яах гэж ийм болхи муу найруулгатай болгож орхив оо! гэж ам асуух байх гэж боддог шүү. Нам засаг маань, бид бүхнийг үгний өндөр боловсролтой болцгоо, ард түмнээ соёлтой боловсон болгохын зэвсэг болсон эх хэлээ хайрлан энхрийл гэж сургаж байна шүү!

	Манай анхдугаар таван жилийн төлөвлөгөөний үед хөдөлмөрчин олны бичиг үсэг үл мэддэг явдал үндсэндээ арилж шүү. Айл бүрд ном сонин үзэгдэж, сум бүхэнд ардууд, өдрийнхөө ажил гүйцээгээд радио хүлээн авагч, дамжуулагчийн өмнө цуглацгаан, манай уудам сайхан оронд, ах дүү Зөвлөлт Холбоот улсад, ардын ардчилсан найрамдалт орнуудад алтан дэлхий даяарт сонин сайхан юу болж байгааг сонсох гэж, дуу хөгжим, уран зохиолын нэвтрүүлэг сонин сэдэвтэй лекц яриа чагнах гэж цугладгийг үзэхэд сэтгэл бахдан баярлалтай сайхан хөгжил байна шүү. Тэгтэл, радио хүлээн авагчийг чагнахад уншигч нь сонсох хүнийг огт бодолгүй энэ тэр зохиолоос зөв буруу орчуулж найруулга муутайгаар ямархан нэг хүний ээлжээ өнгөрөөж хааш хэрэг ноороглосон нойр хүрэм залхуутай лекцийг уйдаж гүйцсэн шинжтэй, алба өнгөрөөж унших аялгуугаар нуршдагийг сонсоход үнэхээр уйтгарлан гашуудалтай. Уйтгарлан гашуудалтайг хэлээд барах уу?

	Хэлний шинжлэлтэн бус хүн ч гэсэн орос монгол хоёр хэлийг харшуулж үзвэл хэлний зүйн талаар их зөрөөтэй, үлэмж ялгамжаатай юм байна гэдэг нь илэрхий. Гэтэл ерөнхий боловсрол муутай чадвар сурлага нимгэн орчуулагч нар, эх хэлнийхээ ёс зүйг мэдэхээ байж, ардынхаа хэлэлцдэг хэлнээс хөндийрөн холдоод харь хэлний өгүүлбэрийн зүй монгол хэлэнд огт нийцдэггүй үг найруулгыг хар хүчээр тулгаж хэрэглэдэг нь унших хүнд утга буруудуулан, санаа бүрхэгдүүлэх үзэгдэл үргэлжилсээр байна. Монголоор хүн ер би танд ерөөнө, би танд хараана гэж хэлэхгүй байтал баяр ёслолын үеийн хэвлэл сонин үзвэл танд ерөөнө, танд хүснэ гэж орчуулсан байтугай монголоор зохиосон ухаантай утасны зүйл зөндөө гардаг шүү дээ. Тэр яаж байгаа хэрэг вэ? гэвэл орчуулагч редактор нар, орос хэлээр ирсэн баярын утсанд желаю вам гэх зэрэгт оросоор өхийн тийн ялгал байдгийг монголоор заавал өгөх оршихын тийн ялгал хэрэглэж байгаагаас болж байгаа юм. тэгж орчуулан нийтлээчингүүд нь алив үндэсний хэл бүхэн цөм өөр өөрийн хэлний зүй дүрэмтэй байдаг гэж ч мэдэхгүй, олон хэлэнд тийн ялгалын зүйлийг хэрэглэх нь харилцан маш адилгүй гэж ч мэдэхгүйгээс өөрийнхөө хэлний зүйг тэрслэн мушгиж байгаа хэрэг. 

	Орчуулагч нарын сурлага мэдлэг нимгэн дээрээс ингэж өөрийнхөө хэлний үг найруулах ёс дүрмийг хэтэрхий хөнгөмсөглөн үзэж байгаагаас албан бичиг, мөн албан, олон нийтийн газрын нэр илэрхийлэлд Монгол Ардын Хувьсгалт Намын Бүгд Найрамдах Монгол Ард Улсаас Бүгд Найрамдах Хятад Ард Улсад суугаа элчин сайдын яамны үүр, Монголын Хувьсгалт Залуучуудын Эвлэлийн Төв аймгийн Баянцогт сумын үүр, Монголын Үйлдвэрчний Төв Зөвлөлийн Сэлэнгэ аймгийн зөвлөл гэх мэтээр бичдэг нь, намын үүр биш, яамны үүр, Монгол Ард Улсын Төв аймаг биш, залуучуудын эвлэлийн Төв аймаг, эвлэлийн үүр биш, сумын үүр гэх мэтээр сонины муу орчуулгын харгайгаар албан бичиг адрестаа хүртэл муу орчуулга конторын этгээд хэлэнд монгол хэлний ёс эвдэж утга буруутгаж байгаагийн наад захын жишээ нь иймэрхүү байна.

	Сонинд нийтэлсэн, мөн муу хэлмэрчийн хэлмэрчилсэн зүйлд баяр хүргэхийг зөвшөөрнө үү? хүлээн авна уу гээд, за одоо зөвшөөрөл аваад баяр хүргэх үгээ хэлэх юм байх даа гэж бодоход, харин баяр хүргэлгүй өнгөрчихсөн шиг санагддаг, яагаад? гэвэл, баяр хүргэе гэж монголоор хэлдгийг, харин зөвшөөрөл өгнө үү? хүлээн авна уу? гэж үг махчлан буруу орчуулчихдаг дээрээс тэгж санагддаг байжээ. Гэтэл, зарим орчуулагч, хэлмэрч нар, тэгж өөр өөр хэлний онцлог байдлыг мэддэггүйгээ харин ч туйлын нарийн дипломат үг найруулга гэж сүрхий юм болгож байдаг бололтой. Энэ мэт цөм өнөөх цуутай, гайтай үсрэлт хийж шинэ хэл бий болгоно гэгч марксист бус үзлийн архаг гэм тасраагүйн хар гай биз дээ. Монголоор үг хэлэлцэхэд, ердөө та сайн байна уу гэхийн оронд таны сайн байхыг зөвшөөрнө үү? таны амрыг эрэхийг хүлээн авна уу? гэж хэлэхээсээ хүн зовох юм биш үү? тэгж хэлбэл амьтан ч гайхаж, энэ ер ухаан эрүүл байгаа даа! Үгүй бол, тоглоом тохуу хийж дайран доромжилж байна уу гэнэ байгаадаа. Автобусаар явахад хүн бууя гэхдээ би гаръя гэхээс биш, надыг гарахыг зөвшөөрнө үү? гэж хэлдэг монгол хүн одоохон дээрээ байхгүй дэгээ. Оросоор метр даалимба, аяга цай гэдгийг метр далимба, чашка чаю гэдэг нь, орос хэлний дотоод ёс дүрэм нь юм. Монгол хэлэнд тэр тийн ялгалыг нь хэвээр үлдээвэл монгол хэлний дотоод ёс дүрмээр, шал өмнөө утгатай болж, даалимбын метр цайны аяга гэж орос хэлний дүрэм хэрэглэвэл, метр даалимба, аяга цай гэж хэн ч ухаарахгүй шүү дээ. Тэгэхэд олон хэлний харилцан адилгүй дүрэмтэйг боддоггүй орчуулагчийн уршгаар манай хэвлэлд “заместитель министра” гэх мэтийг орлогч сайд гэж монголоор хэлдэг атал, сайдын орлогч гэж бичдэг нь, аяга цайг цайны аяга гэх болгосонтой ёс чанар нэг тул, монгол хэлэнд хар хүчээр өөр хэлний дүрэм хэрэглэх гэж оролддог нь хэлний өндөр боловсролын шинж тэмдэг огт бусын дээр, хэлний тухай марксизмын онолч нарын зохиол бүтээлийн санааг ч ухаарсангүйн баримт биз ээ.

	Зөвлөлтийн академич Виноградов, орос хэлний үг холбох ёсны тухай бичихдээ, тухай тухайн хэлэнд үгсийн утгын хэлхээ холбоо нь үг хамаагүй холбож үл болох хэмжээ, хязгаартай байдгийг нэн тодорхой үзүүлэн бичсэн нь: “Например, слово брать в значении овладевать, подвергать, своему влиянию в приложении к чувствам и настроениям сочетается свободно со всеми обозначениями эмоций, настроений. Говорится страх берет, тоска берет, досада берет, зло берет, ужас берет, зависть берет, смех берет... Но нельзя сказать: радость берет, удовольствие берет, наслаждение берет и т. п. Таким образом круг употребления глагола брать в связи с обозначением чувств и настроений фразеологически замкнут7”.

	Үүнийг монголчилбол, жишээ нь хүрэх гэсэн үг, тусах, эрхэндээ оруулах гэсэн утгаар хүний сэтгэлийн бүх хөдөлгөөн заасан үгтэй саадгүй холбож болно. Хүн ярихдаа айдас хүрч байна, уйтгар хүрч байна, зэвүү хүрч байна, уур хүрч байна, хорхой хүрч байна, инээд хүрч байна гэдэг... Тэгсэн ч, бахдал хүрч байна, жаргал хүрч байна гэх зэргээр хэлдэггүй. Тийнхүү хүрэх гэдэг үгтэй холбох үгийн зүйл нь, хүний сэтгэл санааны хөдөлгөөн үзүүлсэн хэдхэн үгтэй холбохоос биш, хамаагүй хэрэглэхгүй, хэмжээ хязгаартай юм байна гэжээ. 

	Үгчилж орчуулахдаа энэ чухал ёсыг манайхан огтхон ч анзаардаггүй тул, орчуулагч нар, өөрийнхөө хэлний зүй тогтоолыг тун ч боддоггүй нэг муухай гэм бий. Түүнээс болж манайхан ач холбогдол өгнө гэж орос хэлний “придавать значение” гэдгийг буруу орчуулж, монголоороо холбогдол өгөх гэж болдоггүйг боддоггүй; тэрчлэн “поджигатели войны” гэдгийг монголоор дайн өдөөгчид гэж хэлбэл зохихыг бодохгүй, дайн шатаагчид гэж орчуулдаг нь, дайныг харин ч шатааж үгүй хийдэг утгатай болгочихдог; мөн “нарушать границу” гэдгийг хил зөрчих гэж орчуулаад монголоор хилийг давдаг гэдэг юм, хууль дүрмийг зөрчдөг гэдэг юм хэмээн огт мэдэлгүй буюу бодолгүй орчуулдгаар барахгүй, орсон буурыг бэлгийн дур урамшилд ирсэн буур гэх мэтээр орчуулдаг нь, санаандаа оросоос их л нарийн орчуулж байна гэж бодож байгаа хэрэг. Гэтэл хэлний шинжлэл, орчуулгын онолд улс улсын хэлэнд үг холбон хэрэглэх өвөрмөц ёс байдгийг мэдэлгүй тийнхүү орчуулахдаа маш их алдаа гаргаж байгаа юм шүү дээ. Тэгээд ч малчин ардууд, хотын орчуулагч нарын орчуулсан буюу бичсэн юмыг унших сонсохдоо элгээ хөштөл инээдэг нь аргагүй юм шүү дээ!

	Орчуулагч нарын мэдлэг дульхан, хааш яаш орчуулдгаас ийм хөгийн юм өдий төдийгөөр манай хэвлэлд үзэгддэгийн ганц нэг жишээ хэлбэл, “Үнэн” сонин саявтар, орос хэлний тухай нэг зүйл орчуулан нийтлэхдээ “родительный падеж” гэснийг төрөхийн тийн ялгал гэж, дэлхийд дуулдаагүй шинэ тийн ялгал орос хэлэнд олчихжээ. Манайхан хамгийн залуу бөгөөд, хэл найруулгын талаар хамгийн өөдгүй “Улаанбаатарын мэдээ” гэдэг сонины редактор нь уншигч авгай нартаа байгалийн тэртээх хот гэж байгаль ертөнцийн тэртээ байдаг нэг хот олж өгчээ. Гэтэл тэр нь Байгалын урд биеийн хот гэх гэсэн юм байжээ. “Хёлго” гэдэг бөгөөд наад зах нь 13 дугаар зуунаас монголчуудын бичиг сударт гардаг голын эрэг дээр мөнхүү голын нэрээр Хёлго хот гэж нэр өгсөн хотыг тэгж энэ ертөнцийн тэртээх хот болгохдоо Хёлгыг бас Хилог гэж бичжээ. Тэрчлэн, манай сонин хэвлэлд Орел хотыг Орлов, Каховкийг Кахов хот, монголчуудын Эрхүү хот гэдгийг Иркутск, Саудын Аравыг Саудовын Арав гэх зэргээр бичдэг нь, газар зүйн талаар наад зах нь бүрэн бус дунд сургуулийн мэдлэггүйн ногоон гууль цухуйлгаж цаад зах нь орос хэл муу мэддэгийн харгай. 

	Сонин бичиг, ялангуяа марксизм-ленинизмийн зохиолыг орчуулагч нар, орос хэлэнд үйлийг биедээ хүлээсэн хэлбэрт үгийн зүйлийг орчуулахдаа, үгийн утгыг бодохгүй, хэлбэрийг махчлан орчуулах гэж хөөцөлдсөөр, монгол хэлэнд ер тэр тухайн зүйлд үл хэрэглэдэг хүлцэнгүйн утгат “гд” дагавар маш арвин хэрэглэж, монгол хэлнийхээ зүй тогтоолыг боддоггүй учраас, орчуулгын үг, найруулга нь тун этгээд хачин эв хавгүй, утга бүрхэг болдог болжээ. Монгол хүн, ер яасан ч, энэ миний дурлагдсан ном, Ахын гэр баригдаж байна гэж хэлэхгүй, энэ миний дуртай ном, Ахын гэр барьж байна гэдэг шүү дээ. Тэгтэл орчуулгын зохиолд, мөн юм зохиож монголоороо найруулсан ухаантай зохиолд ч, орос материалаас авч буюу харж бичдэг хүмүүс, орос хэлний найруулгын зүй, монгол хэлний зүй ёсыг сайн үзээгүй учраас, монголоор бичлээ гэсэн юмандаа монгол бус хачин найруулгатай юм бичсэн зүйл сонин хэвлэлд бараг захаас аван үзэгддэг нь, ардын хэлэлцдэг аман аялгуу, манай бичгийн хэлний зүй, найруулга, аль алинаас нь ч этгээд хачин болдог байна. Үүнд зарим хүн, Маркс-Энгельс-Ленин-Сталины зохиолыг энэ мэт албан контор орчуулгын үгээр монгол хэлэнд буулгасныг үзээд, хүн төрөлхтний тэр их багш нарыг тийм л хачин үгээр зохиолоо хийдэг байсан юм бол уу гэж, зарим нь тэр этгээд эвгүй үг найруулгыг ёстой л Маркс-Энгельс-Ленин-Сталины үг, найруулга байлгүй дээ гэж гэнэн хонгор сэтгэлийн үүднээс тэр эв зүй, авалцаа найруулга муутай орчуулгын хэлийг дуурайж бичих гэж мэрийдэг ч улс үзэгддэг байна.

	Марксизм-ленинизмийн сонгодог зохиолч нарын бүтээлийг тийнхүү болхи албан конторын үгээр орчуулж байгаа учраас Маркс-Энгельс-Ленин-Сталины үг, найруулгын өвөрмөц байдал нь цөм алга болж, бүгдийг нь нэгэн тогтсон хэвийн заваан нуршин үг найруулгаар орчуулж байдаг нь, Маркс-Энгельс-Ленин-Сталины тус тусын үг найруулгын онцлог сонин байдлыг монгол хэлнийхээ арга бололцоог нь туйлын хэмжээгээр нэвтрүүлэн үзүүлэхийг орчуулагч нар нь төдий л хичээдэггүйн байдал илэрхий.

	Миний бодоход, Ленин бол, ёстой сайхан орос хэлээр орос найруулгаар бичдэг тул, түүнийг монгол болгохдоо ёстой сайхан монгол хэлээр, монгол найруулгаар орчуулах нь зүйтэй болов уу. Гэтэл “бослого нь, амжилттай байхын тулд хуйвалдаан ба намыг биш, харин тэргүүний ангийг түшиглэх ёстой” гэх мэтийг ямар ч монгол хүн үзэж сонсвол, ээ дээ, монголоор хэн ингэж хэлэх вэ. Энэ лав орчуулсан байх гэж хэлэх бий. Энэ нэгэн бяцхан өгүүлбэрийг би Лениний зохиол “Марксизм ба бослого” гэдгийг монголоор орчуулснаас иш татлаа. Ленин ийм эв хавгүй, дүй муутай үг найруулгаар бичдэг гэж би итгэхгүй. Монголоор Лениний зохиолын орчуулга ийм хачин, эв найруулга муутай байх юм гэж би бас яасан ч монгол хэлээ гүтгэн муулж чадахгүй. Лениний зохиолыг оросоос франц, англи, герман хэлээр орчуулсныг би үзсэн. Франц орчуулга нь яг л сайхан франц найруулгатай, англи нь сайхан гэгчийн англи найруулгатай, герман нь эвтэйхэн герман найруулгатайн учраас, хэн ч түүнийг ээ, эвгүй түг таг хийсэн найруулгатай байна, лав л орчуулга байх гэж хэлэхгүй, харин Франц, англи, германаар Лениний зохиолыг хичээн нягталж уншсан хүн, ямар чадалтай, сонин найруулгатай юм бэ, юутай сүрхий сэтгэхүйтэй хүн бичив ээ? гэж бишрэн гайхна. Маркс-Энгельсийн англи, германаар бичсэн юмыг оросоор орчуулсныг үзэхэд, энэ лав өөр хэлнээс оросоор орчуулсан байх, даанч эв хавгүй байна гэж сэтгэлд сэв орох юм надад ер тохиолдсонгүй. Яасан сайхан бичиж вэ? ямар сонин сайхнаар бодож вэ? гэж, орос орчуулгыг нь үзэхдээ, цаад эх хэлэн дээр бодож бичсэний нь өвөрмөц сониныг би гайхан үздэг байлаа.

	Монгол орчуулгын зүйлийг нь үзэхэд, даанч дээ гэж их л чамлагдам санагддаг. Үүнд, Марксын “Капиталын” орчуулгын тухай Энгельсийн хэлсэн үг сэтгэлд ордог нь: “Ийм ном орчуулах хүн, Германы ганцхан бичгийн хэл сайн мэдсэнээр барахгүй хэрэг. Маркс, өдөр тутмын аж амьдралын байдлаас үг хэллэг, муж нутгийн аялгууны онцлог үг түгдрэлгүй сайхнаар хэрэглэж шинэ үг зохион, үлгэрлэн үзүүлэхдээ хэрэглэх зүйлийг шинжлэх ухааны аймаг бүхнээс хэрэглэж, бичиг зохиолоос иш татахдаа арваад хэлнээс татдаг үүнд, Марксын бичсэнийг ухааръя гэвэл, Германы аман хэл, бичгийн хэл аль алиныг ч нэвтэрхий мэдэхээс гадна, германы аж байдлаас бас юм хүм мэдэх хэрэгтэй шүү” гэсэн нь санаанд ордог юмаа. 

	Энгельсийн тэр “юм хүм” гэдэг нь тухайн үеийн улс орны түүх, аж байдал, нийгэмлэгийн ёс төрийг нарийнаас нарийн мэдэхийг хэлсэн үг. Тэгэхэд, Лениний зохиолыг орчуулан нийтэлж байгаа манайхны орчуулагч нар, социал-демократууд тариачны хөдөлгөөнийг хэрхэн үздэг гэсэн зохиолд нь “подать” гэсэн орос үгийг лам хуврагт барьдаг “өргөл хандив” гэж ухааран орчуулчихжээ. Уг ёсондоо “өргөл хандив”-т огт хамаагүй бөгөөд, алба татвар гэсэн үг юм даа. Энэ мэтчилэн үлгэр домогт ормоор инээдтэй, андуу ташаа ухааран орчуулсан зүйл, Ленин-Сталины зохиолыг монгол болгон хэвлэсэн дэвтэр бүхэнд байдаг нь, цаад зах нь түүнийг уншин судалж байгаа хүний сэтгэлд буруу ухаарахын гэмтэй, наад зах нь, монгол хэлнийхээ зүй, үг найруулах ёсыг эвдэхийн гэм бий. Үүнийг бодоход, орчуулагч хүн өндөр соёлтой, агуу мэдлэгтэй, мөн хэлний талаар сүрхий боловсролтой байвал зохих нь илэрхий байна даа.

	Сүүлийн хэдэн жилийн дотор манайханд орос хэлнээс уран зохиол нэлээд олноор орчуулан нийтэлж байна. Харамсан хайрлах нь, хэл бичгийн кабинет, энэ их чухал ажлын тухай нүд балай сууж, түүний чанар ямар болж байгааг ядахдаа хэл бичгийн ажлыг эрхэлсэн хувьдаа ганц удаа ч нэг чимээ гарахыг яасан юм бэ дээ? гэмээр, даанч тасархай бөглүү суужээ. Үүнд, сурах бичгийг орчуулсан хүмүүс, их төлөв орчуулж байгаа бичгийнхээ доторхыг бараг мэдэхгүй шахуу, таамгаар орчуулж байсан бол, уран зохиолын орчуулгыг бүр ч хамаа намаагаа алдсан орчуулагч нар орчуулалцаж, уншигч олны дур сэтгэлийг хөдөлгөж, нийгэм, хүн төрөлхтний соёлын сайхан эрдэнэстэй танилцуулахыг огт үл бодон, яаж л үг орчуулах гэрээ байгуулсан газрын нүдийг эрээн цаасаар бөглөж, ихээхэн шагнал мөнгө олдог билээ? гэж бодсоноос зайлаа гэж үү? гэмээр орчуулга их бий шүү. Үүнд, би Войныч гэдэг англи зохиолчийн “Соно” гэдэг уран зохиолыг монголоор орчуулсан зүйлийг үзээд, дэлхий нийтэд орчуулгын бүх түүхэнд урьд өмнө үзэгдээгүй муухай юм болсон гэж гайхан санаснаа хэлмээр байна.

	Энэбиш, тэр “Соно” гэдэг зохиолыг туйлын заваан болхи конторын үгээр орчуулахдаа, зарим газар утгыг ч огт мэдэлгүй, шал хамаагүйгээр орчуулжээ. Орос хэлнээс тийм барагтайхан орчуулсан зүйлийг голлон редакторласан Жамсранжав, орос хэл огт мэдэхгүйн дээр, соёл боловсролтой хүн бүхний утга зохиолын талаар мэддэг зүйлд огт таг чиг байгаагаа тэр зохиолын орчуулгыг редакторласнаараа үзүүлж, наад зах нь, уг зохиолын нэр нь ч гэсэн монгол хэлэнд нэртэй, нэгэн зүйл шавжийн нэр гэдгийг ухаарсангүй, орчуулдаггүй зүйл гэж бодсон байх нь ээ. Тийнхүү, номын утга нь байтугай, нэр нь хүртэл, тэр хөөрхий редакторын сэтгэл ухаанд орсонгүй тул, орос монгол аль ч хэлийг мэддэггүйн улмаас жигтэйхэн хачин юм болгочихжээ. 

	Би тэр гайхамшигт зохиолд их дуртай, оросоор олон ч удаа үзэж, үзэх бүр бахдан бахархдаг юм. Тэгээд тэр номыг редакторлахдаа зохиолчдын хорооны хариуцлагатай нарийн бичгийн дарга гэж байсан Жамсранжавын редакторлалтын ёстой дор нь орсон тэр сайхан зохиолын монгол орчуулгыг үзээд, миний үс арзасхийж, яс хавтайх шиг болсон. Тийм сайхан зохиолыг тэгж тамтаглан алах гэж! Түүнийг бодоход напалм гэдэг шатдаг бөмбөг санаанд орон, Войнычийн романы монгол орчуулга нь, тэр зохиолд гардаг миний таньдаг хүнийг орчуулагч, редакторлагч нарын мунхгийн напалмаар танихын аргагүй болтол хуйхлан шатаачихсан юм шиг бодогдож билээ. Зохиол сэглээчингүүд, урьдчилгаа мөнгө ямар ч болсон, таглаж авсан гэж, сайхан зохиолыг ингэж сэтгэл зовохгүй тамтаглан бэртээж орхидог юм байна шүү! Энэ бол бас л хэлний боловсролыг эрхэмлэж, уншигч олныг хүндэтгэн үздэггүйн шинж дээ!

	Максим Горький, сүх барьж чадахгүй бол гуалин мод засаж яаж болох вэ? хэл сайн мэдэхгүй бол, сайхан эвлэгээр яаж бичиж болох вэ? гэдэг нь аргагүй үнэн үг юм даа. 

	Энэбишийн орчуулсан, Жамсранжавын редакторлан зассан Войнычийн “Соно” гэдэг тэр романы орчуулгыг үзэхэд, “чадал тамир, амт шимт, амьд байдал нь, цөм эрлэгт тониллоо!” гэж Энгельсийн хэлсэн үгийг яг энэ орчуулган дээр хэлж болох нь ээ. 

	Сүүлийн үед сэглэн орчуулагчдын гарт үйл тамаа үзсэн зохиолоос ганц нэгийг дурдвал, Унгарын Золтан Вашийн “Арван зургаан жил гянданд”, Оросын Константин Симоновын “Зэвсэг нэгтэй нөхөд” гэдгийг дурдаж болно. Хэрэв Симонов монголоор орчуулсан зохиолоо үзвэл, үс нь сэхийн босоод, “Зэвсэг нэгтэй нөхдийг” минь ингэж алах гэж даанч яав даа, та нар, яав даа? гэж хашхирах сан байх даа. Тэгэхэд, хэл бичгийн кабинет Сүмбэр уулын орой дээр хан хурмастын Сударсан балгасанд оршинхон сууж, утга зохиолын дорд замбуулинд юу болж байгааг огт ажихгүй амарлингуйн агаараа оршиж байдгийг нь гайхан хэлэх үү!

	Орчуулга, сонины өгүүллийн зэрэг зүйлд мөн зүгээр зүйл байдаг боловч, өдрийн одноос их элбэггүй байгааг үзвэл, өндөр мэргэжилтэй утга зохиолын орчуулагч нарыг сургаж бий болгох, улс нийтийн чухал хэргийг одоо хүртэл төдий л анхаараагүй, урсгалаар нь тавьж орхисны шинж тэмдэг дээ. Тэгээд тэр урсгалаар хөвж гарсан орчуулагч нар, зохиолын далайд хөл алдаж, боловсрол чадал муутай болхи муухай конторын хэлтэй өдий төдий орчуулга хөглүүлсэн нь, хүүхдийн ч хэл эвдэж, мөн үсэг сураад, ертөнцийг тэр балар орчуулгын бүдэг шилээр харж ядаж байгаа насанд хүрэгсдийн сэтгэл төөрүүлж, хэлийг нь цулцагь болгочих гэж байна шүү.

	Үүнд манай залуу мэргэжилтнийг хичээл хурал дээр монголоороо юм хэлж байгааг орос монгол үгний холио бантан шиг болчихсон, ямар хачин хэлтэй улс вэ? гэж гайхмаар байдаг. Ярьж байгаа нь, орос үгийг цэвэр зөв хэлж чадахгүй, бас орос үг оруулахгүй дан монголоороо аятайхан хэлж чадахгүй, оросоос эв хавгүй орчуулан ярьж байгаа юм шиг, хүн ойлгоход зовлонтой үгтэй болчихсон шиг санагддаг. Их сургуульд нэг багш, амьтны зүйл, нэгэн зүйл амьтан гэхийг дүрс гэж нэгэн зүйл чоно гэх мэтийг чонын нэг дүрс гэж заадаг хүн бий. Тэр нь оросын “вид” гэдэг үгийг орчуулж байгаа ухаантай. Тэхдээ, оросын вид гэдэг нь латинаас орчуулахдаа орос хэлний байдалд зохицуулан орчуулсан үг бөгөөд Монголд тэр үгийн энэ тухайн утгаар зүйл гэвэл зохих байжээ. Монгол хэлэнд зүйл гэдэг үгийг тэр утгаар ч хэрэглэдэг байх. 

	Танай энд зээр, тарвага барьж иддэг чонын хэдэн дүрс байна гэхэд хүн, бие махбодтой, халуун амьтай, бүлээн цустай амьтныг барьж идчихдэг ямар аюултай дүрс вэ? Урьд цагт чөтгөр гэдэг маань, одоо дүрс болж улам ширүүсэж байна уу даа? гэж их л гайхах байх даа. Чонын хэдэн дүрс гэснээс, хэдэн зүйлийн чоно гэвэл ухаарахад ч дөхөм болох биз дээ.

	Ийм сонин хэлтэй хүний зарим нэг нь, монголоор эвтэйхэн ярьж чаддаггүйгээ тайлбарлахдаа, бага дунд сургуульд бидэнд монгол хэл бичиг их муу заасан, тэгээд дээд сургуульд тусгай мэргэжлийн хичээлийг монголоор заалгаагүй дээрээс, мэргэжлийнхээ юм ярихдаа монгол нэрийг нь мэдэхгүй, хэлж чадахгүй байна гэж байхыг ч би дуулсан. 

	Их сургууль төгсмөгц улсын ажил хийх тэдгээр залуу мэргэжилтэн маань, аятайхан сайхан лекц бичих, яриа орчуулга хийхдээ, конторын этгээд болхи найруулгатай үгээр хийхгүй, ёстой ойлгомжтой сайхан монгол хэлээр хийж чадах байх ёстой шүү дээ. 

	Миний бодвол, Монгол улсын их сургууль, Факультет бүхэнд шинжлэх ухааны монгол нэр томьёог боловсруулах ажлыг эхлээд, монгол хэлний талаар наад захын хэмжээний заах программыг ч боловсруулан хэрэглүүлж, залуу мэргэжилтэн болох шинэ хүчнийг монгол хэлнийхээ талаар боловсролтой болгохыг хичээгүүштэй байна. 

	Хорьдугаар зууны хоёрдугаар хагас гэдэг бол, манай ард түмний өндөр соёлын цаг үе юм. Тийм учраас ч, үгний боловсролыг эрхэмлэх, эх хэлээ энхрийлэн хайрлах маань аль хэдийний их чухал болоод, хоосон амаараа биеэ эх оронч гэж сагсуураад байдаггүй, үнэн сэтгэлийнхээ голоос эх орондоо, чин сэтгэлт баатар ард түмэндээ халуун хайртай хүн болгон, ардынхаа хувьсгалт намаар удирдуулж, нийгэм журмын зүг идэвхтэй дэвшин яваа эх болсон ард түмнийхээ нандин сайхан хэлийг хайрлан энхрийлж үзэх ёстой юм шүү. Манай хэл маань, жаргалтай сайхан байдлыг хүсэн эрмэлзсээр ирсэн хүн төрөлхтний хүсэл биелж байгаа энэ цаг үест эх оронч хүн бүхний сэтгэл хөдлөн бодсон бүгдийг нэвтрүүлж чадах бахтай сайхан хэл юм шүү дээ. Бид бүхэн Зөвлөлт Холбоот Улсын олон үндэстэн улс, ялангуяа оросын их ард түмнээс түүний алдарт зохиолч нараас үлгэр жишээ авч, ард түмнийхээ хэлийг эрхэмлэн үзэж, энхрийлэн хайрлах ёстой. Эх хэлнийхээ өндөр соёл, цэвэр сайхан найруулга, сэтгэл бахдам чадлыг нь улам бадруулахын төлөө, Зөвлөлт Холбоот их улсын түмэн ардын сайхан жишээгээр тэмцэх ёстой. Уншигч, сонсогч олныг үл хүндэтгэн, хааш яаш бичих өгүүлэх зэргээр ардынхаа хэлийг эвдэн гутаагсдыг бүгдээрээ буруушаан үзэж, үгний боловсролыг хүн бүхэн хичээвэл зохих цаг аль хэдийн боллоов шүү!

	Энэ чухал асуудлыг хэлэлцэн олонд зориулсан хэвлэл, орчуулга, лекц, ярианы үг, найруулгыг яаж сайжруулах вэ гэдэг хэдийний хэлэлцвэл зохих бөгөөд эрх чөлөөт ард түмэндээ хайртай хүн бүгдийн боддог энэ асуудал сэдвийг ажил хэргийн чанартай хэлэлцэж, бодсон санаснаа харилцан зөвлөх гэж урьд өмнө хуралдаагүйгээ өнөөдөр анх ингэж хуралдан цугласныг үзэхэд үнэхээр сэтгэл бахдаж байна. 

	Миний бодоход, хэлний талаар бид өсөн нэмэгдэж яваа боловсон хүчнээр арай л дутуу байна. Иймд хамгийн тэргүүнд юу чухалчилбал зохих вэ? гэж бодоход, дэлхий дахины болон Зөвлөлтийн утга зохиол, марксизм-ленинизмийн сонгодог бүтээлийг орос хэлнээс монгол болгож, Зөвлөлтийн шинжлэх ухааны гайхамшигт ололтыг олон түмэндээ таниулах эрхэм чухал үйлсийг оролдож байгаа тоо цөөн, чадал тааруу шиг редактор, утга зохиолын орчуулагч нарт туслах арга сүвэгчилбэл зохих юм сан.

	Оросын эрхэм хэлийг, мөн өөрийнхөө эх хэлийг бүрэн гүйцэд мэдээд манай сайхан хэлний үг, найруулгын гайхалтай баялгийг нь цөм эзэмшиж чадсан тийм боловсон хүчин одоо бидэнд хэзээ хэзээнийхээс чухал хэрэгтэй болоод байна. 

	Орчуулга хийхдээ, орос эх бичигт гардаг хамаг юмыг нь нэвтэрхий мэдэж, нэр томьёо, санаа ухагдахууны учрыг ойлгон ухаараад монгол болгохдоо түүнийгээ олон уншигч нартаа сэтгэлд нь ортол сэнхрүүлэн орчуулж чадах тийм өндөр мэргэжилтэй хүн одоо бидэнд их хэрэгтэй болоод байна. 

	Орос эх зохиолын утга хэлбэр нь хоорондоо хэлхээ нэгтэй юм гэдгийг танин мэдэж, түүний үгийн утгыг хойдох, урдах үгийн утга учиртай туйлын нарийн нямбай авалцуулан орчуулах их эрдэм чадалтай, ёстой боловсон хүн бидэнд чухлаас чухал болоод байна. Тийм чадалтай, их юм үзсэн мэдсэн хүн бий болоод ирэхэд эх бичгийн утга санааг гажуудуулдаг болхи муу орчуулга сая хоггүй тасарна. 

	Орчуулга хийхдээ, эрээн цаас навтраглаад мөнгө олох сон гэж бодохын үүднээс орчуулга хийхгүй, гагцхүү уг зохиолыг зохиосон буюу гадаад хэлнээс оросоор түүнийг орчуулсан орчуулгын хүч чадал гаргаж хэлний талаар их ажил хийсэнтэй нь адил, монгол болгохдоо монгол хэлний талаар их анхааран чармайж орчуулж, монголчлохдоо утга бодолгүй, үг төдийхнийг орчуулалгүй, бүтээлч санал чадлаа мэрийн гаргаж, санаа найруулгыг бүрэн ухаарч гүйцэд нэвтрүүлж чадах тийм сайхан эрдэмтэй, өндөр боловсролтой хүн бидэнд хэрэгтэй боллоо.

	Орчуулж байгаа зохиолоо уншигч олны бүрэн хүртээл болгож, манай сайхан баялаг хэлийг улам баялаг сайхан болгох тийм өндөр агуу сурлага мэдлэгтэй, эрдэм их чадалтай хүн бидэнд маш хэрэгтэй боллоо. 

	Гэвч, тийм хүн, тийм сайхан орчуулга аяндаа урсгалаараа гарч ирэх юм гэж бодвол, хүүхэд шиг биеэ хуурсан гэнэн сэтгэлийн эндүүрэл болно. Байгалийн шалгарлын журам шигшигдсээр ганц нэгэн сайчуул аяндаа гарч ирэх юм гэж бид дахиад гуч гаран жил хүлээн сууж болохгүй боллоо. 

	Зөв зүгээр хүн малын эмч, зоотехникч мэргэжилтнийг сурган төрүүлж байгаа Улсын их сургууль, орос хэл, сэтгүүлчийн зүй зэрэг хичээлд Зөвлөлтийн мэргэжилтний тусламжийг шүтэж, эх хэлнийхээ өндөр мэргэжилтэн, сэтгүүлч редактор болох хүн, түүнчлэн оросоос уран зохиолын зэрэг эрхэм сайн орчуулга хийж чадах шинэ боловсон хүчнийг сурган бэлтгэх ажлыг эрхлэн оролдвол яасан юм бэ?

	Үүнд уран зохиол орчуулах яруу найруулгын авьяас бүхий оюутныг шалгаруулж, тэдэнд зориулан тусгай семинар хичээл зохиох буюу Зөвлөлтийн дээд сургуулийн үлгэр жишээгээр Улсын их сургуульд тусгай орчуулгын тэнхим байгуулж, түүнээ хэвлэлийн ажилтан-улс төр, уран зохиол, шинжлэх ухааны зүйлийг хялбарчлан тайлбарласан зохиол зэргийн редакторуудын мэргэжлийг дээшлүүлэх ажил зохиож болох юм сан.

	Орчуулгын тэнхим нь, оросоос монгол болгох онолын асуудлаас гадна, сурах бичгийн зүйлийг оросоос монгол болгож редакторлах ажил зохион, Хүрээлэнгийн хэл бичгийн кабинеттай хүч хавсарч, орчуулга найруулгын тухай зөвлөгөө өгөх, мөн хэвлэгдэн гарч байгаа шинэ орчуулгын зүйлийг зөвлөн хэлэлцэж, тэр тухай зохих шүүмж бичих зэргийн ажил зохиож байвал их л тустай байх юм санжээ. 

	Манай соёл, манай хэлийг цаашид улам хөгжүүлэн боловсруулах эдгээр маш эрхэм чухал асуудлыг улсын чухал ажил гэж, төрийн бодлогын үүднээс үзвэл зохих цаг хэдийн боллоо. Өнөөдрийн бидний ингэж хэлний боловсролын асуудал, орчуулгын чанар ёсыг сайжруулах гэж зөвлөн хэлэлцэж байгаа маань, энэ чухал ажлын анхны алхам болж байгаа хэрэг. Иймд, Шинжлэх Ухааны Хүрээлэн, тус хурал дээр тавьсан илтгэл, гарсан санал тэргүүтнийг анхааран үзэж, цаашид чухам хэлний боловсролыг дээшлүүлбэл зохих тухай тус зөвлөгөөний илтгэл саналаас монгол хэлний соёл, үгийн боловсролыг улам өөдлүүлэн дээшлүүлэх санаа бодлыг нь зохих газар уламжлах байгаа гэж бодож байна. 

	Миний энэ илтгэл тавьсан гол зорилго бол, та бүхнийг ард монголынхоо сайхан хэлийг эрхэмлэн үзэж, энхрийлэн хайрлах болоосой. Максим Горький тэргүүтэй Зөвлөлтийн зохиолч нар шиг, ардынхаа хэлийг хүндэтгэн түүний гайхамшигтай чадлыг нь манай шинэ ардчилсан соёл шинжлэх ухаан, утга зохиолд бүрэн хэрэглэх болоосой. Эрх чөлөө эрдэм соёлыг эрхэмлэгч манай ард түмний сайхан хэлийг эвдэн гутаагч этгээд хэлт, болхи найруулгатныг олон нийтийн зэвүүцлээр шахаж, хэлний соёл, үгийн боловсрол хэрэгтэй юм байна гэж, сэтгэлд нь сэхээ, ухаанд нь гэгээ оруулж өгөөсэй гэж хүссэн юм аа.

	“Монгол хэл бичгийн зарим асуудлууд” УБ 1956 (эмхэтгэлээс)

	 


БИЧИГ ҮСГЭЭ БОЛОВСОН БОЛГОХ ХЭРЭГТЭЙ

	Дэлхийн олон улсын дунд эртнээс бичиг үсэгтэй улс олон бий. Одоо хүртэл бичиг үсэгтэй болж чадаагүй үндэстэн ч бий. Саяхан бичиг үсэгтэй болсон “нялх бичиг” үсэгтэй гэдэг үндэстэн ч бий. Үүнд монголчуудын бичиг үсэг, бичгийн хэл нь мянгаад жилийн түүхтэй юм. Тэр учраас манай монгол хэл бол маш баян утга зохиолтой, бичгийн хэл маань маш их уламжлалтай бөгөөд Хятад, Энэтхэг зэрэг Азийн өндөр их соёлт улсын бичиг зохиолын аль сонгодог сайны нь монгол бичгийн эрдэмтэн, олон зуун жилийн турш орчуулсаар иржээ. Соёлтой хэмээгдэх европын хөрөнгөтөн улс Азийн соёлт улсын бичиг зохиолтой танилцаж, саявтар эхэлж байгаа бол монгол уншигч нар тэр нэрт зохиолын зүйлийг өөрийнхөө хэлэн дээр уншсаар нэлээд хэдэн зуун жил болсноор барахгүй тэр сонгодог зохиолын зүйл нь, ардын аман зохиолд нэвтрэн орж баяжуулсныг монгол утга зохиолын түүхээр оролдож байгаа олон улсын эрдэмтэн нэгэн зэрэг тэмдэглэсээр байгаа юм. Үүнийг би энд юунд дурдав? гэвэл, манайханд хэлний тухай асуудлыг авч үзэхдээ бичгийнхээ хэлийг “ангийн хэл”, “феодалын хэл” гэж бичиж байсан зүйл буйн гадна үсгээ сурахад хялбар дөхөм болгож сайжруулан солих явдлыг бичгийн хэлийг устгасан гэж эндүүрэн боддог зүйл байгаа нь бичиг үсгээ боловсон болгож, бичгийнхээ хэлний соёлыг улам өндөр болгоход муу нөлөө үзүүлж байна. Бас Шинжлэх Ухааны Хүрээлэнгийн зэрэг газраас олон нийтэд сэхээтэн олонд, хэл бичгийн багш нарт зориулан хэлний шинжлэлийн анхны чухал мэдэгдэхүүнийг сурталчилж нийтийн хүртээл болгох талаар анхаарч чадаагүйг хэлэх хэрэгтэй.

	Монгол хэл бичгийг шинжилж үзсэн монголч эрдэмтэн цөм манай монгол үсгийн дүрмийг “үгийн зүй” баримталсан зарчимтай юм гэж шинжилсэн үүнд, тэр “үгийн зүйн зарчим” нь юу юм бэ? гэвэл, монгол хэлний үг бүтээгч зүйл, тухайлбал, үгийн язгуур, угсран залгах дагаврыг хэрхэн бичих дүрмийг нэгэн мөр болгодог зарчмыг хэлдэг юм. Жишээ нь, хуучин монгол бичигт, гал гэдэг язгуур үг огт үл хувилан гал-ла, гал-ла-н, гал-ла-жу, гал-ла-нам, гал-ла-гад, гал-ла-муй гэх зэргээр гал гэдэг язгуур үгнээ -ла, -н, - жу, -нам, -гад, -муй гэх зэрэг үг бүтээгч язгуур, дагаврын зүйлийг бичих дүрмийг нэгэн мөр болгожээ. Энэ зарчим бол хамаагүй, хааш хэрэг бичдэг ёс биш, манай хэлний зүй тогтоолыг үзүүлсэн дүрэм байжээ. Тэр бичгийн дүрмийн ёс зүйн гол төлөв нь мянгаад жилийн өмнө тогтож, тэр үеийн монгол хэлний авианы тогтолцоог нэлээд нарийн үзүүлж байсан учраас нутаг нутгийн аялгуунд дуудлага өөр өөр байгаа зүйл үзэгдсээр ирсэн байвч үг бүтэх зүй ёс нь монгол хэлэнд монголын олон нутгийн олон ам аялгуунд зарчим нэгтэй байсан учраас тэр гол зарчмыг баримталсан үсгийн дүрэм хэлнийхээ хэрэгцээг хангасаар иржээ.

	Гагцхүү олон зуун жил болоход монгол хэлний авианы тогтолцоонд (тогтолцоо гэж би систем гэдэг гадаадын үгний нэгэн утгыг монголоор энэ тухай нэрлэж байгаа юм) авианы хөгжлийн улмаас өөрчлөлт орж үсгийн дүрэм нь хэлний авиа тэмдэглэх талаар дуудлагатайгаа зөрдөг явдал гарч эгүлэ-бэр гэдгийг үүлээр, гэр-ийэр гэдгийг гэрээр гэх зэрэг дуудах болжээ. Гэвч үсгийн дүрэм “үг бүтэх зүй” буюу “үгийн зүйн” зарчим баримталсан тул, тэр нь өөрчлөгдөөгүй, гагцхүү дуудах авиа өөрчилж, “эгүлэ - бэр, гэр - ийэр” гэсэн ч “үүлээр, гэрээр” ч гэсэн мөн үйлдэхийн тийн ялгалын хэлбэртэй учир монгол уншигч маань, хэдэн зуун жилийн зохиол уншихдаа мэдэж ядах юм үгүй байдаг нь тэр билээ. Бас, авианы өөрчлөлт гарахдаа ч хамаагүй бус, цөм зүй тогтоол бүхий өөрчлөлт тул бичсэн юмыг уншихад ойлгох талаар саад гардаггүй байжээ. Эртний бичгийн соёлт улсын хэлэнд тийм ёс үзэгдэл нийтэд нь байдаг тул, ганц монгол хэлэнд ч бичих дуудах ёс нь ийм зөрүүтэй болсон гэж үзэж болохгүй юм. 

	Зөвлөлтийн академич Владимирцов “Монгол бичгийн хэл, халхын аялгууны харшуулсан зүйн бичиг” гэх зэрэг зохиолдоо энэ тухай бичихдээ “монгол бичгийн хэлний үсгийн дүрэм маш хялбархан бөгөөд түүний үзэгдлийг зөвөөр ойлговол, монгол хэлний үзэгдлийг зөвөөр ойлгоход их хэрэгтэй юм” гэж бичсэн нь анхаарууштай сонин зүйл билээ. Энэ сонин чухал ажиглалтыг зөвлөлтийн монголч эрдэмтэн Владимирцов анх хийсэн юм. Гэтэл Дамдинсүрэн зэргийн манай зарим эрдэмтэн, хэлний шинжлэлийн тэдгээр зүйлийг нарийвчлан судлаагүй байна гэж үзэж байна. Орос хэлэнд ч үсгийн дүрмийн тэр үндэс нь мянга гаруй жилийн өмнө тогтож, тухайнхаа үед хэлнийхээ авианы тогтолцоог нэлээд нарийн үзүүлж байсан билээ. Гэтэл явсаар байж, нутгийн олон аман аялгуутай орос нийт ардын хэлний авианы тогтолцооны хөгжлөөс болж, үсгийн дүрэм нь хэлнийхээ бүх авиаг үзүүлэн тэмдэглэхээ байж, дуп (царс гэсэн үг) гэж хэлэх болсон мөртөө дуб гэж бичдэг, щисливий (хувьтай, жаргалтай гэсэн үг) гэж хэлэх болсон мөртөө счасливий гэж бичдэг байна. Гэвч үсгийн дүрэм бол хэлнийхээ авианы тогтолцоог үзүүлэхийн хажуугаар, бас үг бүтсэн зүйг үзүүлсний ачаар, дуудлагад өөр өөр зүйл гарсан ч бүх ард түмнийг олон зуун жилийн турш амжилттай үйлчилсээр иржээ. Түүний учрыг хэлбэл, үг бүтээх хэлний зүйн байдал нь, нийт ардын хэлэнд ч нутаг нутгийн аман аялгуунд нийтэд нь мөн нэгэн адил байжээ. Орос үсгийн дүрмийн энэ онцлог байдлыг анх их эрдэмтэн М. В. Ломоносов тэмдэглэжээ. Мянган жилийн өмнө Кириллл гэдэг хүний зохиосон учир Кирилллийн үсэг гэдэг орос үсгийг манай одоогийн хэлэнд хэрэглэж авах үес, монгол хэлэнд нарийн тааруулаагүй нь “бүрэн тохирлоо” гэж хэчнээн бичсэн ч, тохироогүй нь илэрхий. Бас дүрмийг нь хэлний шинжлэлийн ухааны магадалгаа хэрэглээгүй хийсэн учраас бичиг үсэг сурахад харилцан зөрүү төвөгтэй, хэлэнд огт хамаагүй дүрэмтэйгээс болж жил бүр давтан сургах ажил гарч, өдий төдий хүч хөрөнгө, цаг сүйдсээр иржээ...

	 

	[image: Изображение выглядит как платье, рубашка

Автоматически созданное описание]

	Кириллль, Мефоди хоёр

	“Үнэн” 1957. 3:30 № 22

	 


УЛСЫН НЭР ТОМЬЁОНЫ КОМИСС БАЙДАГ ЮМ ШҮҮ

	Сая “Хөгжмийн нэр томьёо” гэсэн өгүүлэл, “Соёл, утга зохиол” сонинд хөгжмийн зохиолч Дамдинсүрэн бичжээ. Тэхдээ, хөгжмийн нэр томьёог ганц Бадраагийн хувийн зохиол гэж үзэж, хөгжмийн зохиолчдын хороо тэр нэр томьёог түмэн түүхий учир дахин хянан боловсруулж засвал зохино гэсэн санал тавьжээ. 

	Гэтэл, Монгол Ард улсын засгийн газраас тусгайлан Жагварал даргатай улсын нэр томьёоны комиссын бүрэлдэхүүнийг батлан тогтоож, нийтээр тэр комиссын тогтоолыг дагаж хэрэглэвэл зохино гэснийг засгийн газрын тогтоол биелүүлэх хэн хүн, ямар нэг байгууллага тэгж дур мэдэн өөрчилдөг нь ямар вэ гэдгийг бодууштай. “Дэлхийн хөгжмийн соёлт улс бүхэн хэвээр нь хэрэглэж байгаа нэр томьёо” гэдэгтэй н. Дамдинсүрэн труба, скрипка, орган, гобой гэх зэргийг дурджээ. Гэтэл, “труба” гэж дэлхийн нийтийн хэл биш, голдоо нүхтэй, хөндий юмыг нэрлэдэг орос үг бөгөөд, 1-д зуухны янданг, 2-т борооны дусаалын гоожуурыг, 3-т байшинд ус оруулдаг хоолойг, 4-т дуран авайг, 5-д агаарын хүчний хоолой, 6-д гүүр шуудууны хонгилыг, 7-д хүний биед байдаг хоёр зүйлийн эрхтнийг, 8-д бүрээг, 9-д бадралт баг бишгүүрийн бишгүүрийг орос хэлэнд тэр нэг үгээр хэлдэг бөгөөд, ганц франц хэлэнд түүнийг 15-16 үгээр орчуулдаг, монголоор арван хэдэн үгээр орчуулдаг үгийг дэлхийн нэг улсын “дэлхий нийтийн үг” гэж үзжээ. Скрипка гэж скрип гэсэн хяхнах хэмээх орос үгнээс гарсан үгийг бусад улс өөр өөрөөр орчуулдаг юм. Орган гэдэг орос үг германд оргель, францад оргю, чехэд варханы, хятад, солонгос, араб, монгол цөм тус тус нэртэй юм. Бээжинд ноднин гарсан монгол хятад зэрэг таван хэлний тольд байдаг бялрыг европын хэлэнд кларнет гэж орчуулдаг атал, европоос кларнетыг монгол болгоход кларнет болно гэхэд арай тусгүй болов уу. Оросоор гобой гэдгийг франц обуа, польш обуй, хятад, вьетнам, солонгос, энэтхэг, монгол, бүх азийн улс цөм өөр өөрийн хэлээр нэрлэдэг байна. Францаар бичихдээ, hautbois гэж бичдэг нь, Францын haut гэсэн нь нарийн дуутай, bois гэсэн нь мод гэсэн үг, 16 дугаар зууны үед франц нар, жимбүүрийг “нарийн дуутай мод” гэж нэрлэснийг орос хэлэнд хоёр зуугаад жилийн өмнө сунжран орсон нь хятадын гуа мянь гэдгийг монгол гоймон болгосон шиг хоёр хэлний соёл түүхэн харилцаа болохоос биш, “дэлхий нийтийн” нэр биш юм шүү! Европт наад зах нь мажар (унгар улс) францын мажор минор гэдгийг “дур хангнем, молл хангнем” гэдэг. Хятад, Вьетнам бас өөрийнхөө хэлээр нэрлэдэг нь, монголын арга эгшиг, билэг эгшиг гэсэнтэй орчуулга нийлдэг тул, бүх Азийн олон улсыг, мөн европын нэлээд олон улсыг н. Дамдинсүрэнгийн томьёоллоор “хөгжмийн соёлт дэлхий нийтийн” улсын тооноос шууд хасахад хүрэх юм байна. Хэлийг нь мэдэхгүй улс бүхнийг “дэлхий нийтээс” хасаад байвал, миний “дэлхий нийт” арван хэдэн улс, н. Дамдинсүрэнгийн дэлхий нийт нэгийн зэрэг улс болоход хүрэх юм байна. “Дэлхий нийтийг” тийм хэмжээгээр үзэж арай болохгүй байх. Сүүлийн хэдэн зуун жилд монголчууд шанз гэхээс шударга гэж бичсэн үүнд, дэлхий нийтийн соёлт улс, бичгийн хэл, бичгийн хэлний толь баримталдаг ёсоор үзвэл, 18 дугаар зуунаас 1957 он хүртэл гарсан монгол хятад толь бичиг, монгол хятад европ толь бичигт шударга гэдгийг хятадын сяньцза гэдэг үг мөн гэж байдаг үүнд, Хүрээ, Улиастай, Хиагтын наймаа хотын бичиг үл мэдэх монгол хүүхнүүд сяньцза гэдгийг шанз гэж хятад үг сунжруулан дууддаг байжээ. Хүрээний наймааны монгол хөгжимчин эмэгтэйчүүдээс цэнгэлдэх хүрээлэнд хөгжимчнөөр ирээд сяньцзыг шанз гэж байсан хэрэг. Найнай тайтай, дааеэ зиэзиэ, мэймэй гэх зэргээр монгол үгийн оронд хятад үг хэрэглэдэг байсныг Хүрээний наймаа хотын монгол аман аялгуу гэж монголч эрдэмтний бичсэн номд байдаг. Тэгж ч байсан хэрэг. Одоо ахай, авгай, эмээ, хөгшин аав, эгч, дүү гэж монголоор хэлдэг болсон. Тэгэхэд сяньцзыг шанз гэж байснаа монголоор шударга гэхийг бас ч буруушаах зүйл биш, нийтээр бичигтэй боловсролтой болсон санж. Орост саяхан болтол гадаадаар нэрлэж байсан үгээ соёл хөгжиж техникт самоход, самокат, самолет, вертолет, пулемет, хөгжимд торжественно, величьвоживо гэх зэргээр хэрэглэдэг болсон нь “бүтээсэн үндэстний анхны нэр томьёо өөрчлөгдөхгүй гэж Н. Дамдинсүрэнгийн үздэгтэй арай нийлэхгүй өөр зарчим байдгийг гэрчилж байна. Жишээ нь: дарийг анх хятад бүтээжээ, шаазанг анх хятад бүтээжээ, торгыг бас хятад анх бүтээжээ. Их бууг анх хятад бүтээжээ. Ном хэвлэхийг анх хятад бүтээжээ. Луужинг анх хятад бүтээжээ. Цаасыг анх хятад бүтээжээ. Дэлхийн олон улсын хэрэглэдэг тооны тэмдгийг анх энэтхэг бүтээжээ. Тэгийн тэмдгийг анх энэтхэг бүтээжээ. Гэтэл, дэлхийн соёлт улс бүхэн, түүний нь авахдаа, хятад энэтхэгээр хэрэглэсэн улс бараг байхгүй.. Дамдинсүрэнгийн зэрэг хөгжмийн зохиолчид, зүй нь хөгжмийн монгол нэр томьёог улам сайжруулах гэвэл, тогтоох өөрчлөх бүрэн эрх бүхий улсын нэр томьёоны комисст саналаа оруулж, монгол хэл бичгийн мэргэжилтэй, комиссын гишүүдтэй хамт хуралдан хэлэлцэж, зарим нэг нэр томьёог үнэхээр тохироогүй бол, комиссоор хэлэлцүүлбэл зохих юм. Тэгвэл “дэлхий нийтийн нэр томьёо” гэж баримтгүй хоосон сүр бадруулснаас дээр болох бий. 

	 

	Улсын нэр томьёоны комиссын гишүүн, хэлний шинжлэлийн ухааны доктор РИНЧЕН

	“Соёл утга зохиол” 1958. 5. 27. №22

	 


[image: Изображение выглядит как внутренний, человек, здание, мужчина

Автоматически созданное описание]

	Б.Ринчен Монгол хэл судлалын монголоос анх удаа шинжлэх ухааны докторын зэргийг хамгаалжээ. (Унгарын Будапешт хот. 1956)

	 


МОНГОЛ ХЭЛ БИЧГИЙН МЭРГЭЖИЛ ГЭЖ БАС СОНИН САЙХАН ЗҮЙЛ БИЙ!

	Одоо манай улсад дунд сургуульд суралцаж байгаа залуучуудын тоо жил ирэх тутам нэмэгдэж, арван жилийн дунд сургууль төгсгөх шахаж байгаа залуучууд дотроос сургуулиа төгсгөөд, цааш нь бас дээд сургуульд орох гэж чухам ямар зүйлийн мэргэжил сонгодог билээ гэж боддог залуус мөн жил ирэх тусам олон болж байгаа нь үнэхээр бахдалтай. Үүнд; одоо цагийн олон мэргэжлийн дотроос тэр нь хэрэгтэй, тэр нь барагтай гэж шилэх голох ёс байхгүй, манай эх орны түргэн хөгжил, ард түмний аж амьдрал, соёл боловсролд нь цөмөөрөө хэрэгтэй. Ганц дур авьяас л мэдэх хэрэг. Сайн биеийн тамирчин, дугуйчин, тэшүүрчин, цаначин, явган гүйдэг хурдан хүн, дэлхийн олон улсын биеийн тамирын тэмцээнд ороод түмэн улсад нэрээ нэрлүүлж, улсаа алдаршуулж байгааг манай залуучууд, Зөвлөлт Холбоот улсын зэрэг гадаадын хэвлэлийн мэдээ, сонин сэтгүүлийн зургаас ч олж үздэг биз дээ. Паово Нүрма гэдэг алдарт хурдан хүн гарч, бяцхан финлянд улсын нэрийг олон улсын Олимпын наадамд түрхрүүлэн алдаршуулаад, Вейне Аалтонен гэдэг цоолборлогч уран, тэр Нүрмийн дүрийг Финляндад 1952 оны олон улсын наадмын өмнө босгосон нь, гадаад улсын гүрэн бүрээс очсон биеийн тамирчин, наадамчин, тойрон явагсад, гадаадын жуулчин сонирхон үзэж, финляндын хурдан гүйдэг Паово Нүрмийг түүний дүрсийг дадамгай бүтээж улсынхаа нэрийг нэрлүүлсэн уран цоолборлогч Вейне Аалтоненыг дурсаж явдаг байна. Перугийн дуучин Има Сүмак, дөрвөн наймтын хэмжээтэй ховорхон хоолойтой учир, дэлхийд түүгээрээ нэр гарч, Перу улсыг алдаршуулж байна. Москвад 1960 оны намар ирж, Перу, Боливи, Экуадорын дуу, эртний индиан дуу зэргийг дуулсны сайхны нь зөвлөлтийн хэвлэл их л сайшааж бичиж байна. Зөвлөлтийн олон үндэсний биеийн тамирчин дэлхийн түмэн улсын наадамд түрүүлж, алтан, мөнгөн, хүрэл медаль, дэлхийн аваргуудын цол олж, улс орноо алдаршуулан гайхуулж байгаа нь бахархалтай бөгөөд зөвлөлтийн хүн бүхэн, тэднийг манай сайчуул, манай эх орны алдар мандуулагчид гэж бахархдаг нь аргагүй юм. Олон улсад ийм болдог нь юуны хүч вэ? гэвэл, дан ганц сайхан хоолойтой буюу хурдан хөлтэй, шөрвөслөг бяртай төрсөн төдийхнөөр тийм болж байгаа юм биш шүү? Тэр авьяас чадал, биеийн хүчийг нь шинжлэх ухааны ёсоор туйлд нь хүртэл боловсруулах, өндөр их соёл боловсрол шаардагдаж байгаа юм шүү. Сайхан дууч нэг хүн байна гэхэд тэр хүнийг одоо цагийн ерөнхий боловсролтой болгосон бага сургуулийн өдий төдий багш нар, тэгээд хөгжмийн сургуульд дуу хоолойг нь боловсруулсан хөгжим дууны өдий төдий мэргэжилтэн багш нар, бас дуу хоолойгоо ингэж асарч хамгаалах хэрэгтэй, ийм юм ууж болдоггүй, тийм юм идэхэд зохихгүй гэх зэргээр дуу хоолойг нь улам сайхан болгож, олон жил сайхан хоолойтой явуулах арга ухааныг боловсруулсан өдий төдий эмч, анагаах ухааны мэргэжилтэн эрдэмтэн байна гэж мэдэх хэрэгтэй. Тийм олон хүний нийлсэн хүчээр ганц сайн дуучин товойн гарч, дуучин хүний зохих мэргэжил олж, одоо цагийн боловсон соёлч хүний мэдвэл зохих мэдлэгийн хүрээнд хүрч байгаа юм шүү дээ. Сайн биеийн тамирчин хүн гэхэд, тэр хүнд бас зохих ерөнхий боловсролтой болгосон бага дунд сургуулийн ерөнхий ухааны хичээлийн багш нар, тэгээд биеийн тамирын зохих төрлийн багш сургагч, биеийнхээ тамирыг өдөр тутам боловсруулахад нь хэрэглэх бүх нөхцөлийг нь хангасан зүйл дасгал хийх талбай, танхим, биеийг нь шалгаж зөвлөгөө өгч байх эмчээс эхлэн, өдөр шөнийн дөрвөн цагт (монгол хэлэнд өдөр шөнийн дөрвөн цаг гэж, өглөө орой хоёр, үүрийн шөнө, үдшийн шөнө хоёр гэж дөрөв хувааж нэрлэдэг ёс, бас өдөр шөнийн зургаан цаг ч гэдэг ёс бий. Энэ бол үүрийн шөнө, өглөө, үд, орой, үдшийн шөнө, шөнө дүл буюу шөнө дунд гэж зургаа хуваадаг ёс. Цаг минутаар гол төлөв 24 цаг гэх юм биз) хэдийд босож, юу идэж уух, хэдийд унтах, сэрүүн байхдаа яаж биеийнхээ тамир улам сайжруулж, илүү өөхлөх гэдэслэхгүй, хэзээд тамирчны хэв хэмжээнд яаж байх вэ? гэдэг ёсыг шинжлэх ухааны үүднээс магадалж боловсруулсан журмаар гүйцэтгэж байдаг учраас дэлхийд түрүүлэхээс биш, ганц чийрэг төрснөөрөө юу ч болдоггүй. Тэгэхэд нэг сүрхий хурдан хүн юм уу, дэлхийд нэр гарсан бөх хүн, улс орныхоо нэр сүрийг алдаршууллаа гэж бодоход, тэр хүнийг авьяас чадлыг нь туйлд нь хүргэж дэлхийн хэмжээнд өргөж өгсөн өдий төдий хүн байна гэж бодох хэрэгтэй. Уул босгох гэж урьд нэг тоглоом байдаг сан. Хэдэн хүн зэрэгцээд, мөрөн дээр нь бас хэдэн хүн гарч, тэдний мөрөн дээр мөн хүн гарсаар, хамгийн сүүлд хоёр хүний мөрөн дээр нэг хүн өндөрлөн зогсдогийг уул босгох гэдэг сэн. Дэлхийн хэмжээгээр дуу хөгжим, биеийн тамир, шинжлэх ухаан, соёлын зэрэг аль ч зүйлийн өндөрлөгт тодрон товойж гарах гэдэг нь, энүүн шиг л, ганц хүний, ганц эр чадлаар болохгүй, тэр чадал авьяасыг нь туйлд нь хүргэж өгөх нөхцөл сургаж боловсруулж өгөх боловсролтой хүн их хэрэгтэй юм даа. Тэр бүх зүйлийг бүрэн хангаж чадсан улс, дэлхийд нэртэй сайчууд олныг гаргаж, хүн төрөлхтнийг урагш хөгжихөд нэмэр хандиваа урамтайхан оруулж чадаж байгаа юм шүү гэдгийг Зөвлөлт Холбоот Улсын жишээгээр үзэж болно. Хуучин хаант орос улс, Европт хоцрогдсон улс гэж байсан бол Октябрийн хувьсгал мандаад, дөчин хэдэн жил болоход, одоо ямар болоод байгааг хэн бүхэн мэдэж байна. Одон оронд хиймэл дагуул явуулах арга онолыг боловсруулсан их эрдэмтэй хүмүүсийн гадна бас тэдгээр эрдэмтний бодож бичиг цаасан дээр боловсруулсан хиймэл дагуулыг нь бодитой биетэй юм болгож бүтээж өгөх лут нарийн үйлдвэртэй болж хөгжихөд хэчнээн олон хүний хүч, боловсрол орж байгааг бодоод үзнэ үү, тэр бүгдийг бий болгоход аль хэртэй хүн сургаж боловсруулах их ажил орсныг бодно уу. Манай улсыг мөн ингэж хурдан боловсруулж, урагш түргэн ахиулахад, чухам хэн энэ чухал үүргийг гардан гүйцэтгэх вэ? гэвэл, одоогийн хөгжлийн явцыг улам түргэсгэх үүрэг нь, энэхэн үес дундад сургуульд суралцаж байгаа олон залуучууд, ахлах үеийнхээ халаа авч, цааш нь залгах хэрэгтэй болжээ. Манай ардын үлгэрт гайхалтай мэргэн цэцэн хэлсэн үгийн ёсоор жилийн газрыг сараар, сарын газрыг өдрөөр, өдрийн газрыг цагаар, цагийн газрыг мөчөөр (мөч гэж цагийг дөрөв хуваасны нэг) товчилж, бусад урагш хол ахисан улсыг гүйцэх үүрэг залуучуудад оногдож тэр үүргээ гүйцэтгэхэд бэрхээс няцахгүй, чин зоригтой, ажилч боловсон, уудам их мэдлэгтэй болох нь маш эрхэм байна. Соёлын өндөр уул босгоход оргил дээр нь өөрөө эс гаравч, гарах нөхцөл шаардлагыг нь чадлын хэрээр биелүүлэх хатан зориг хэрэгтэй байна. Үүнд: нэг нь олныхоо төлөө, олон нь нэгийнхээ төлөө гэдэг мэргэн зарчим бол соёлын өндөр уул босгохын гол зарчим нь мөн. Олон зүйлийн мэргэжилд сайн мэргэжил саар мэргэжил гэж байдаггүй, цөмөөрөө улс ардын хөгжилд хэрэгтэй боловч тэр дотроос нэгэн хэсэг залуучууд монгол хэлнийхээ мэргэжилтэн болоосой гэж би хувьдаа хүсэх байна. Бид, олон боловсон улсын нэгэн адил хэл бичгээ хөгжүүлэх ёстой. Тэхдээ одоо цагийн шинжлэх ухааны мэдлэгийн үүднээс, шинжлэх ухааны арга хэрэглэж, хэл бичгээ боловсруулах ёстой байна. Тэгэхэд хэл бичгийн ёстой эрдэмтэн болоход бас л мундашгүй юм үзэх хэрэгтэй. Зөвхөн дунд сургууль төгсгөж, төгсгөсөн үнэмлэх диплом өвөртөө хийснээр хэл бичгийн эрдэмтэй боллоо гэж бодвол, ёстой инээдэмтэй хэрэг. Хэл бичгийн эрдэмтэн хүн, хэлний шинжлэлтэн болъё гэвэл, монгол хэлний шинжлэлийг насаараа оролдож, түүнийг ахиулахад нэмрээ оруулах хэрэгтэй болно. Мэдье гэхэд орос, герман, франц, англи энэ дөрвөн хэлээр хэлний шинжлэлийн зүйлийг үзэх судлах хэрэгтэй. Монгол хэл бичгийн тухай энэ дөрвөн хэлээр юу юу бичиж судалж хэвлэн нийтэлж монголын судлал гэдэг ухаанд дэлхийн хэмжээгээр энэ гол дөрвөн хэлээр юу юу нийтэлж, юу юу мэдэж, юу юунд гар хүрч завдаагүйг нь мэдэх хэрэгтэй. Энэ бол монгол хэлний тухай тэр дөрвөн хэлээр бичсэн зохиолд гараагүй юмыг өөрөө олж нээж судлахыг шаардаж буй зүйл болно. Монгол хэл бичгийн мэргэжил гэвэл дотроо бас олон зүйл салаа салбар бий. Монгол утга зохиолын мэргэжил гэвэл монголын утга зохиолыг бий болсон цагаас нь тун ч нарийвчилбал, манай үе хүртэл уламжилж ирсэн хамгийн эртний дурсгалын зүйлээс нь эхлэн судалж шинжлэх их ажил, бараг гар хүрээгүй, зүйрлэж хэлбэл эзэмшиж боловсруулах маш их судалгааны талбайд ганц нэг шаваг босгосонтой адил байна. Зарим газар нь барилга босгох гэж тоосго буулгаж байсантай адил зүйрлэж болно. Тэр барилга босгох ажлыг нь манай залуучууд л гүйцээх ёстой боллоо. Бэлдэн буулгаж байгаа туйпуу нь энэхүү монголын утга зохиолын судлалын тухай зохиолыг тоосго туйпуугаар зүйрлэвэл орос туйпуу, герман туйпуу, франц туйпуу, англи туйпуу, япон туйпуун дээр, сүүлийн үеийн монгол туйпуу ч бий болж байна гэж харахад сэтгэл бахдах болж байна. Монгол хэлний шинжлэлийн талаар бидний хийх ажил бол их, тэр шинжлэлийн ажилд монголын судлалыг анх оросын эрдэмтэн бий болгож, зөвлөлтийн үед их юм хийж байгаагийн дээр бусад гадаад улс энэ талаар бас шинжлэл хийж байгаа эрдэмтэн бий болоод, манай улсад ардын хувьсгал мандаж Зөвлөлт улсад суралцсан, тэгээд тус улсад их сургууль Зөвлөлт улсын тусламжтайгаар бий болсноос хойш өөрийнхөө их сургуульд суралцсан шинэ хүчин бий болж монголын судлалд монголчууд өөрсдөө оролцож эхэлж байгаа нь, цаашдаа энэ судлалыг улам хөгжүүлэх нөхцөл бүрдэж байна. Хэлний шинжлэлийн талаар бид монгол хэлээрээ монгол хэлний шинжлэлийг хөгжүүлэх ёстой байна. Хэлний зүйн талаар жишээ нь монгол хэлний зүй боловсруулах явдал чухал байна. Бас монгол хэлний байдлыг үзүүлсэн хэлний зүй шинжлэх ухааны үүднээс боловсруулах их ажил тулгараад байна. Дэлхийн боловсон улс болгонд дэлхий дахины уран зохиолын сонгодог зүйлээс өөр өөрийнхөө хэлээр орчуулан гаргадагтай адил, мөн шинжлэх ухааны чухал зүйлийг орчуулдгийн адил, өдий төдий олон төрлийн зохиол монгол болгох их ажил, манай соёл хөгжилд их чухал бөгөөд энэ тухайн зүйлийг манай монгол хэлээр орчуулан буулгах ажил, жил ирэх тусам өргөжиж, өргөн олон уншигчдын хүсэлтийг хангах гэж өнөөдрийн хүчний хэрээр явуулсаар байна. Үүнд монгол хэл босгох, сайн мэдэх боловсон хүчин бас их чухал болж байна. Үүнд: монгол хэл бичгийн хүн чухал болж, дэлхийн хэмжээгээр чухал болсон хэдэн хэлний мэдлэгтэй болох нь бидэнд их шаардлагатай болж байна. Хэл бичгийн мэргэжил гэж сонин сайхан мэргэжил юм. Ер нь, мэргэжил бүхэн сайхан боловч, хэлний мэргэжилд бас өвөрмөц сонин сайхан зүйл байдаг нь, хэлний мэргэжилтэн хүн, соёлын түүх мэдэх шаардлага онц байдаг байна. Зөвлөлтийн хэл бичгийн эрдэмтэн, орос хэлний мэргэжилтэн зохиолч Казанский “В море слов” монголчилбол үгсийн ертөнцөд гэсэн сонин сайхан номдоо үгийн түүхийг судлах их төвөгтэй ажил. Энэ тухай хэлний шинжлэлтнүүд зуун тавь гаруй жил ажиллаж байгаа боловч одоо хүртэл бид их олон үгний гарал үүслийг сайн мэдэхгүй байна. Жишээ нь, бид (оросоор солнце) гэдгийг яагаад нар гэх болсныг мэдэхгүй, чухам ямар язгуур үгнээс тэр нар гэдэг “Солнце” гэснээ нарийн мэдэж чадаагүй байна. Тэр үг бидэнд нар болчхоод, утга нь мэдэгдээгүй байна. Хүн нарны хэмжээг мэдэхэд, газраас хэчнээн хол байгааг нь хэмжиж, нарны хүндийн хэмжээ, халууны хэмжээ, хувилахуй ухааны найргийн зэрэг байдлыг, хэдийгээр нар биднээс зуун тавин сая километрийн хол байгаа боловч шинжиж мэдсэн мөртөө нар (солнце) гэж нэрлэснээ, бид ямар утга учиртай үг болохыг мэдээгүй байна шүү гэж бичжээ. Монголоор ч бас ийм байдаг даа. Хүн болгон нар гэж мэдэх боловч, чухам нар гэсэн үг маань юу болохыг бид бас мэдэхгүй шүү дээ. Мөнхүү номдоо тэр зохиогч оросын “Масло” гэдэг үгийн гарлыг шинжиж бичихдээ, Мазать гэдэг үгний өнцгөөс гарсан үг гэж бичжээ. Мазать гэж монголоор хэлбэл түрхэх гэсэн үг. Масло гэдгийн анхны утга нь мазь гэсэн үг гэж тэр зохиолч бичжээ. Яагаад мазь гэсэн утгатай вэ? Талханд түрхдэг учраас тэгэв үү гэхэд, талханд түрхэх болоогүй, тэр ч байтугай, нялж түрхэж иддэг үнээний сүүний тос хийж идэх болоогүй цагт масло гэдэг үг гарсан байна. Масло гэдгийг хэрэглэхдээ бидний одоо санаанд огт орохгүй зүйлд хэрэглэж байсан цагт тийнхүү масло (буюу түрхлэг) гэж нэрлэсэн нь, эртний олон улсын адил, оросын дүэдэсслав гэдэг угсаатан биедээ масло түрхдэг учраас масло буюу түрхдэг юм гэж нэрлэжээ. Одоо ч гэсэн өөх тосны зүйлийг эсхимос, салон зэрэг умарт туйлын хавьд оршдог улс биедээ түрхдэг. Эртний грек, ром нар, үрийн тос биедээ түрхдэг байсан. Африкийн зарим аймаг бас тэгдэг байна. Тэр тос түрхдэг нь нэг талаар савангийн оронд хэрэглэж, саван гэдгийг бий болохоос өмнө хэрэглэдэг арга байж, бас даарахаас халууцуулахаас бие хамгаалж, бор бөөс, нохой бөөснөөс хамгаалах арга байж. Иймийн тул, бид соёлын түүх, угсаатны зүйг эс мэдвэл (Үрийн тос) үнээний тос, бас эрдсийн тосыг ч яагаад оросоор масло буюу түрхдэг юм гэж нэрлэх байсны учир нь хэдийгээр масло гэдэг нь мазать гэсэн үгнээс гарсан гэж ухаарсан ч чухам яагаад маслог масло гэдэг учрыг мэдэхгүй байна шүү дээ гэж тосыг орос хэлэнд масло буюу түрхдэг юм гэсэн утгатай үг байгааг тайлбарлажээ. Орос хэлний шинжлэлтэн эрдэмтэн хүн, орос хэлэнд масло гэж хэлдэг тосыг нэрийн учир гарлын түүхийг ингэж олон улсын соёлын түүх, угсаатны зүй гэдэг ухаан шинжилгээ хэрэглэж, хэлний шинжлэлийн үүднээс тайлбарлаж, учир утгыг тодорхой болгожээ. Тэгэхэд манайханд, масло гэдэг орос үгийг монголоор тос гэсэн үгтэй дүйдгийг мэдэхгүй хүн олон бөгөөд масло гэж тусгай нэг юм байдаг гэж боддог жирийн хүн олон шүү дээ. Зарим хүн талханд нялж иддэг цөцгийн тосыг масло гэж ухаарч, тос гэсэн үг маань оросоор масло болдог юм гэж мэдэхгүй шар тос бол тос цагаан тос бол тос, цөцгийгөөр тосыг үйлдвэрт хийсэн нь тос биш масло гэж ухаардаг хүн бий шүү дээ. Энэ бол хэлний мэргэжилгүй, орос хэл мэдэхгүйгээс масло гэсэн нь монголоор тос гэсэн үг гэж ухаарахгүй байгаа хэрэг. Мөн жолооч нарын дунд, дунд сургууль зэргийн боловсролтой нэг хэсэг нь бас масло гэж монголоор тос гэсэн үг гэдгийг бас мэдэхгүй, машинд хэрэглэдэг нэгэн зүйлийн нялцгай буюу шингэн юмыг масло гэдэг гэж ухаараад явдаг шүү дээ. Монголын тос гэдэг үг маань, чухам ямар гарал үндэстэй юм бэ? гэвэл, жирийн хүн бас л, тос гэдгийг орос хүн масло гэдгээ мэддэгтэй адил мэдэвч, чухам юу гэсэн утгатай, ямар гаралтай үг болохыг бас л мэдэхгүй шүү дээ. Тэгэхэд үгийн язгуурыг шинжлэн үзэхэд, тосны тос, толины толь, толбоны тол, толирохын то-ли-ро-х, толийхын тол-ий-х, толигорын тол-и-го-р гэдэгт цөм ТОЛ-(ТО) гэсэн язгуур үгэнд дор дороо нэг нэг утгатай дагавар залгаж үг болгосон нь, тол гэсэн язгуур үгнээс үүссэн үгс ажээ.

	Тол-то гэдэг тэр язгуур гялалзсан толилзсон гэсэн утгатай язгуур үг бөгөөд, тос гэхэд то-с гэж язгуур үг дагавар үг хоёроор бүтжээ. Тэр -с гэдэг дагавар бол, ямархан нэгэн юм гэсэн утгатай дагавар болоод холтордог юмыг холтос, навталздаг юмыг навтас, бөөлждөг юмыг бөөлжис, шээдэг юмыг шээс, хөөж хөвсийдөг юмыг хөөс гэж -с дагавар залгаж нэр үг болгосонтой адил, толилздог гялалздаг юм гэж тос гэж эрт дээр цагт хэдэн мянган жилийн тэртээ нэр өгөөд, тэр утга нь мартагдаад, тос гэж нэг юмны нэр болоод монгол хүн болгон тос гэж мэдэвч, чухам яагаад тос гэдэг болсныг гагцхүү хэлний шинжлэлийн үүднээс задлан шинжилж мэдэх болжээ. Монгол хэл бичигт энэ мэт түмэн сонин зүйлийн шинжилгээ хийж, монгол ардын соёлын түүх судлан шинжлэхэд хэлний шинжлэлтэн, монгол хэлний мэргэжилтэн хүн их хэрэгтэй бөгөөд энэ сонин мэргэжилд манай залуучуудын хэлэнд дур сонирхол, хүсэл авьяастай нэг нь, бүхэл насаа зориулсан ч шинжлэн судлах ажил нэгэн үеийн хүнээр байтугай, хэдэн үеийн хүн эцэст нь гарахгүй сонин ажил байгаа юм шүү. Иймээс бид монголоор хоорондоо ярьдаг болохоор монгол хэлээ сайн мэднэ гэж болохгүй байгаа юм шүү. Дэлхийн аль ч улсад, тэр улсын хэлийг гүйцэд мэддэг хүн байдаггүй, мэргэжил мэргэжлийн хэрэгцээний хэрээр л мэддэг нь ардын хэлний гайхалтай баялгийг гэрчилж байгаа хэрэг. Та нар зориуд сонирхон, 1957 онд гарсан монгол үсгийн дүрмийн толь бичиг гэдэг хорин долоохон мянган үгтэй толь бичгийг сөхөж хэдэн хуудас эргүүлээд үзэхдээ хуудас тутамд хэдэн үг мэддэгээ тоолж, хуудасны тоогоор үржүүлэн бодоод мэдэх үг мэдэхгүй үгнийхээ бүдүүн тойм дунджийг гаргаад үзээрэй. Тэгэхэд монгол хэлэнд хорин долоон мянгаар барахгүй, саяас наашгүй үг байгааг бодоход, тусгайлан үгсийн сангийн баялгийг судлаагүй, зөвхөн дундад сургуулийн боловсролтой хүн, дундын хэмжээгээр манай ардын тэр баялгийн сангаас зөвхөн ойр зуурын хэрэгцээний хэдэн үг мэддэг нь илэрхий болж ирнэ. Тэгэхэд монгол хэлээ гүйцэд нэвтэрхий мэднэ гэж хэлэхэд хэцүү гэдэг учир тодорхой болж ирнэ. Монгол хэлний тухай бичвэл, өдий төдий ном, өчнөөн төчнөөн хүн бичиж бтэолох их сонин юм зөндөө бий тул, үүгээр хязгаарлаж, залуучуудын дундаас хэл бичигтээ авьяастайг нь, дунд сургуулиа төгсгөөд, монгол хэл бичгийн сайхан мэргэжил хөөцөлдвөл, судлах шинжлэх, цаашилбал монгол хэлний тухай сонин ном зохиол, нээлт хийх юм өдий төдий бий шүү гэдгийг анхааруулах гэж энэ хэдэн үг бичлээ. Монгол хэлний мэргэжилтэй эрдэмтэн болоход, одоо цагт орос хэл сурч, орос хэлээр дамжуулан англи, франц, герман, бас европын соёлын түүх учрыг сайн мэдэхэд латин, грек хэл мэдэх нь чухал болно оо. Бас монгол хэл, монголын соёлын түүхтэй холбоотой хэлийн зүйлийг мэдье гэвэл, хятад, манж, төвд, энэтхэг хэлийг туслах хэл болгох хэрэгтэй. Ганц хүн энэ бүгдийг нэвтэрхий сурч судлахад хүнддэх бэрхдэх тул, мөн ч гол хэлний мэргэжилтэн хүний нэг хэсэг нь тэдгээр туслах судалгааг хэлнээс нэг хоёрыг мэдвэл хэдүүлээ нийлж бүрэн төгс шинжилгээ бүрдүүлж болох боловч, жинхэнэ монгол эрдэмтэн болъё гэж зорьсон манай залуучууд эрдэм шинжилгээний гол гол зүйл дэлхийн хэмжээгээр гардаг орос, англи, франц, герман энэ дөрвөн хэл эзэмшин сурах ёстой. Тэгвэл, өөрийн мэргэжлийн тухайд дэлхийн хэмжээгээр юу юу гарч байгааг бүрэн мэдэж чадаад энэ дөрвөн хэлээр бүх дэлхийн хэмжээгээр гарсан юман дээр өөрөө шинэ юм юу нэмж чадахаа сая мэдэх болно. Үүнд: Манай залуучууд Ленин багшийн юм сур сур, дахин сур гэсэн мэргэн сургаалыг гарын авлага болгож, эр хүн зорьсондоо, эр морь харайсандаа гэж, ардынхаа соёлыг хөгжүүлэх үйлсэд зүтгэх чин зориг барьж эрдэмтэн болох зам нээгдсэн энэ үед эрдмийг сурах явдалд эртнээс шамдан чармайгаасай гэж, дундад сургууль төгсгөх залуучуудад зориулж үүнийг бичлээ. 

	 

	“Эрдэмтдийн дуртгал” УБ. 1961, х 17-26

	 


ҮСЭГ ХУРААХЫН УЧИР

	Тус сонины тавдугаар сарын нэгний дугаарт Ц. Дамдинсүрэн “Үг товчлох тухай” саналаа бичжээ. Монгол хэл бичигт үг товчлох ямар журам байсныг байцааж үзэх хэрэгтэй гэж дурдсан зүйлдээ учир гарлыг нь хэлэлгүй өнгөрсөн зүйлд хэдэн үг хэлэхийг хүснэ. Хүний нэрийг эхний үеэр товчлох журам байсны уг гарал нь гэвэл, Манж дайчин улсын үеэс бий болжээ. Сансрайдорж гэх мэт нэрийг хятадаар бичихэд Сан са лай до эр зи гэсэн зургаан хятад үсэг болдог, үүнд хятад хэлнээ эхний үсгээр товчлон бичих журам нь тэр цагийн манж дайчин улсын төрийн хэл байсан хятад манж хэл бичгээр дамжин монгол албан бичигт нэвтрэн ирсэн түүхтэй юм. Монгол хэлнээ хүний нэрийг хүндэтгэх үес төдий л нэрлэхгүй тул, эхний үеэр хураан нэрлэх энэ ёс бас зохилдож, Лу багш гэх зэрэг зүйлд хэрэглэх заншил гарчээ. Ингэж хүний нэр хураадаг ёс улс бүхэнд бий. Николай гэдэг грек гаралтай нэрийг орос хүн кол гэдэг дундах нэг үеэр нь хураангуйлан Коля гэдэг. Англи хүн бол, эхний үеэр нь Ник гэдэг түмэн жишээ гаргаж болно. Нөгөө Да-я, На-я гэж ахмад хүнээ хүндэтгэдэг хураалтын гарал нь бас л хятад хэлнээс орсон зүйл. Мөн манж дайчин улсын үес албан хаагч нарын амаар дамжин дэлгэрсэн юм. Миний мэдэхэд, манж, монгол, хятадтай бичгийн хүмүүс ахмад хүнээ хүндэтгэхдээ нэрийн эхний үед “еэ” залган дууддаг байсан. Да-я, На-я гэдэг нь, учрыг нь мэдэхгүй хазгай дуудах болсон цагийн шинж. “Таван зүгийн агуу аялгуу” толь бичигт тэр “еэ” гэдгийг монголоор “өвөг” гэсэн байдаг. Даа лооеэ, лооеэ гэдэг үг урд аман хэл, хятадаас орчуулсан уран зохиолд маш их гардаг байж билээ. Да гэсэн нь их, лоо гэсэн нь өндөр наст гэсэн утгатай тул, даа лооеэ гэж их өндөр наст өвөг, лооеэ гэж өндөр наст өвөг гэсэн үг бөгөөд ахмад хүнийг хүндэтгэсэн үг болно. Цол хэргэмд бас залган ванъеэ, гүнъеэ гэж хэрэглэж байсан нь европ хэлнээс орос хэлнээ ван гүнгийн цолнаа Его Королевское Величество, Его Сиятельство граф гэсэнтэй дүйх зүйл байжээ. Дамдинсүрэнгийн өгүүлэлд захыг нь цухуйлгасан энэ нэр хураах зүйл бол түүний зорин бодсон сэдэвт холбогдолгүй зүйл болно. Уг санаа нь бол орос хэлнээ латинаар аббревиатура буюу монголчилбол үсэг хураалт гэж албан байгууллага, газар улс, жин хэмжүүр зэрэг өргөн хэрэглэх үгийн зүйлийг товчлохыг өгүүлэх гэсэн зорилготой байжээ. Үүнд “Ардын засгийн анхны үеэс эхлэн дөчөөд жилийн дотор олон үгээр бүтсэн нэрийг цөөн үг болгон товчлох явдал нэлээд дэлгэрсээр ирэв” гэж бичсэн нь нарийвчилбал, нэлээд олон жилийн уламжлалтай зүйл болно. Мөн ганц монгол хэл бичигт байдаг зүйл ч биш. Соёлт улс бүхний хэл бичигт байсаар ирсэн зүйл, Дундад эртний үес зүүн баруун монголчуудыг бүгдийг дөчин дөрвөн хоёр гэж хураан нэрлэдэг байсан байна. Монголчууд урт нэртэй номыг бас товчлон нэрлэдэг ёс олон зуун жилийн уламжлалтайг жишээлбэл: “Хутагт Банзрагч таван сахияан нэрт их хөлгөн судар оршив” гэдэг номыг Банзрагч гэж хураан нэрлэдэг шүү дээ. Орос хэлнээ “Члены Коммунистической Партии Советского Союза и Всесоюзного Ленинского Коммунистического Союза Молодежи” гэдгийг товчлон “партийцы и комсомольцы” гэж хэрэглэдэг байна. Манайхан “Монгол Ардын Хувьсгал Намын ба Монголын Хувьсгалт Залуучуудын эвлэлийн гишүүд” гэхийг бас “нам, эвлэлийн гишүүд” гэдэг шүү дээ. Энэ товчлох ёс бол Дамдинсүрэнгийн бичиж байгаа зүйлд бас холбогдолгүй зүйл. Яагаад тэгвэл ийм холбогдолгүй зүйл оров? гэвэл бичих гэсэн зүйлийнхээ ухагдахууны хэмжээ заагийг ухаарсангүй байна. Саримсаг идэх хүн гаднах хальсыг нь хуулсаар байтал цаанаас нь ёстой идэхэд хэрэглэдэг жинхэнэ саримсаг нь гардагтай адил холбогдолгүй сэдвийн хальсыг хаяад байтал, гол нь өнөөх аббревиатура гэдэг тусгай үсэг хураахыг зорьсон санаа нь гарч ирж байна. Юм боддог хүнд энэ бас сонирхолтой зүйл шүү. Юм бичих зохиох, шинжлэх магадлахдаа тодорхой мэдлэггүй бол хэмжээ зааг, зүг чигийг алдаад, арван гурван жолооны аль дайралдсаныг нь шүүрэхэд ийм болдог юм байна гэдгийг үзүүлэхийн талаар бас ч мэдэж авмаар зүйл байна.

	Европын бичигт XIV зуунд латин хэлнээс ороод оросын бичгийн хэлэнд хожим орсон тэр “аббревиатура” гэдэг үгийн тайлбар нь, хурдан бичих буюу зай хэмнэх учраас ямар нэгэн үгийг тусгай тэмдгээр хураангуйлах буюу үгийн үсгийг товчлон тасалж хураангуйлах арга гэж гадаадын толь бичигт тайлбарладаг юм. Эл аргыг монгол бичигт яаж хэрэглэж, тэр хураан тэмдэглэснээ яаж дуудах вэ? гэсэн тодорхой сэдвийг Дамдинсүрэн бичих гээд ерөнхий товчлохын дунд ороод зүгээ алджээ.

	Товчлоход “эрдэм шинжилгээний үндэстэй боловсруулах ажил яаралтай шаардагдаж байна” гэж бичээд, “Бүгд Найрамдахыг БН гэж товчилж байгаа боловч үүнийг Бэн гэж унших уу, Бэ-энэ гэж унших уу? үүнийг шийдвэрлээгүй байна” хэмээжээ. “Бүгд Найрамдахыг саяхан болтол БҮ НА гэж товчлоод БҮ НА гэж уншиж байсан билээ”. Бас монгол хэлэнд на, нэ, ни, но, нө, нү гэж дуудах журам байснаас биш, эн эс гэж дуудах заншил байсангүй хэмээжээ. Энэ хэдэн үг нь, манай утга зохиолын сайн мэргэжилтэн хүний хэлний шинжлэл гэдэг тусгай ухааны зүйлд аль хэрийн мэдлэгтэй байгааг түмэн уншигчийн өмнө дэлгэн харуулжээ. 

	Дамдинсүрэнгийн шийдвэрлээгүй байна гэдэг зүйлийг нь дэлхий даяар шийдвэрлэсэн зүйл. Яагаад? гэж асуувал латинаар аббревиатура гэж орос бичгийн хэлнээ орсон үсэг товчлох зүйл болбол, бичиг үсэгтэй шуудаас шууд холбогдолтой зүйл бөгөөд, орчин үеийн соёлт бүх улс хэрэглэдэг юм. Хэрэглэхдээ, үсгээр бичсэн үгийн олон дахин хэрэглэх зүйлийг ямар үсгээр яаж товчлох вэ? гэдэгт авианы үсэгт улс бүхэн, өөр өөрийнхөө хэрэглэдэг үсгийн толгой үсгээр хураан товчилж бичих журам байдаг юмаа. Чингээд, тэр хураасан үсгээ бичих үзэх хүн, нүдээрээ хараад учрыг ойлгон мэдэх аваас сонсох хүнд уншин дуулгаж, чихний нь сонсголд хүргэн мэдэгдэхдээ тэр товчлон хураасан толгой үсгийн нэрийг нь дэс дараалан дууддаг ийм журам хэдийн тогтож дэлхий нийтийн журам болсон юм. Үүнд авианы үсгийн зүйлээс орчин үеийн дэлхий дэх улс түмэнд тархан алдаршсан үсгээс латин, грек, Кириллл гэдэг гурван үсэг дэлгэрчээ. Латин үсгийг европын бараг бүх улс хэрэглээд үсэг нь нэг боловч улс улс тэр үсгийн толгой үсгийг өөр өөрийнхөө заншлаар нэрлэдэг байна. АВС гэдэг латины цагаан толгойн эхний гурван толгой үсгийг англи хэл А-г Э, В-г Би, С-г Си гэж нэрлэдэг байна. Герман бол, А-г А, В-г Вэ, С-г Цэ гэж нэрлэдэг байна. Унгар Чех бол германтай адил нэрлэдэг байна. Тэгээд латин үсгийн дүрмээр С үсэг а, о, у үсгийн өмнө орвол к үсгийн дуудлагатай болж, е, и үсгийн өмнө орвол англид с үсгийн дуудлагатай болж, германд ц үсгийн дуудлагатай болдог уламжлалтай юм. Тэгэвч С үсгээ англи хүн си, герман хүн цэ гэж нэрлээд тэд нэр нь болохоос биш үсэг нийлж үг үе болох дуудлагад нь хамаагүй. Тэр байдлыг дорно зүгийн өөр нэгэн улсын үсгээр жишвэл төвд үсгийн шанаган а гэдэг нэр бол тэр үсгийг ялгах нэр болохоос биш бусад үсэгтэй холбон дуудахад “шанаган” гэдэг нэр нь хамаагүй болдогтой адил. Кирилл үсэг гэдэг бол, слав үндэстний номын их багш Кирилл гэдэг эрдэмтэн, слав үндэстэн улс түмэнд ном дэлгэрүүлэх гэж грек үсгээс үлгэр авч үсэг зохиосныг дэлхий даяар тэр эрдэмтний нэрээр Кирилл үсэг гэж нэрлэжээ. Оросоор Кириллица гэж нэрлэдэг нь монгол болговол, мөн л Кирилл үсэг гэсэн юм. Ноднин дэлхийн олон улс Кирилл үсэг бий болсоор нэг мянга нэг зуун жил болсны ойг соёлын тэмдэглэлт сайхан ой гэж хэвлэл нийтлэлд бичиж Кирилл багшийн зурагтай марк болгар, чех зэрэг улсын холбооны яамнаас гаргаж олон улсын сэтгүүл сонинд Кирилл үсэг зохиосон ач холбогдлыг нь сурталчилж, слав үндэстэн түмэнд зориулан зохиосон тэр үсэг нь одоо өөр үндэстний олон улсын соёлын зэвсэг болж дэлгэрсэн түүхий нь яруу тодорхойгоор гаргажээ. Кирилл үсэг хэрэглэгч улс түмэн орос, болгар, украин, белорус, азарбайжан, хасаг, хиргис, буриад, узбек, монгол зэрэг улс Кирилл үсгийн толгой үсгийг нэрлэхдээ цөм нэгэн адил А Б В Г гэх мэтий нь А БЭ ВЭ, ГЭ, ДЭ гэх зэргээр нэрлэдэг байна. Хуучин монгол үсгийн цагаан толгойн толгой үсэг нь бас өөртөө нэртэй а э и о у ө ү, на нэ ни но нэ нө нү гэх зэргээр нэрлэн на нэ, ба бэ, гэх мэт гийгүүлэгч эгшиг хоёр нийлсэн үеийг тэмдэглэсэн хошоод үсгийг монголтой гэдэг бид бүгдээрээ бүтэн үсэг гэж заалган сурсан улс. Тэгээд ардын засгийн үес зөвлөлт улсын жишээ авч үсэг хураах болсон маань чухамдаа дэлхий нийтийн авианы үсэгт улсын үсэг хураах журам зөвлөлтийн жишээгээр манайд нэвтэрч ирээд Бүгд Найрамдах гэдгийг монголтой хүн монгол үсгээрээ хураахдаа Бү На гэж хураах нь түмэн зүй бөгөөд монголтой хүн бүгд, бү гэж нэг үсгийн толгой На гэж найрамдах гэсэн үсгийн толгой гэж ухааран хурааж байсан байна. Нэгдсэн үндэстний байгууллага гэдгийг үсгийг нь хураа гэвэл монгол үсгээ хэрэглэж байсан үес бидний хэн маань ч НҮБ гэж түмэн заяандаа хураахгүй, өнөөх бүтэн үсэг гэдэг ухааралтаараа Ни Ү Ба гэж хураагаад Ни-Ү-ба гэж дуудах нь гарцаагүй байсан даа. Тавин гурван жилийн өмнө Дамчойрабжайгийн цагаан толгойгоор заалгаж монголтой болоод, хожим орос үсэг сурч үсэглээд байхдаа нэгэн өдөр мори гэж монголоор бичсэнээ Кирилл орос үсгээр мори гээд бичээд үзэхэд минь оросоор дөрвөн үсэг болж, тэрүүнд нь гайхаад, монголоор мо ри хоёр үсэг байдаг юм яагаад оросоор дөрвөн үсэг болчхов оо гэж Билигсайхан гүн багшаасаа асуухад минь а, манай монгол үсэг бол бүтэн үсэг юм. Орос үсэг бол хагас үсэг учраас дөрөв болж байгаа юм гэхэд нь би ихэд гайхаж орос үсгээ харахад хагас болсон шинж алга, монгол үсгээ үзэхэд мо гэж салгаж заалгаагүй тул үгийн эхэнд м гэдэг монгол үсэг байдаггүй, дунд адаг хоёрт дэвсгэр ма үсэг байдаг гэж багшаараа заалгаснаа бодоход, монголд үгийн эхний М гэж байхгүй, байвал ма мэ мо му мө мү л гэж байдагт учрыг нь олж ядан ёстой нэг шийдвэрлээгүй зүйл байна гэж бодож байсан билээ. Бүгд Найрамдах гэдгийг толгой үсгээр нь хураа гэж тэр үед надад хэлбэл би агшин зуур ч түдэхгүй дор нь л бү на гээд сууж байх сан. Одоо би Бүгд Найрамдахыг Кириллээр хураа гэвэл БН гэж, манай бичигтэн үсэгтний адил бичээд латин үсгээр энэ монгол үгээ хураа гэвэл, латины цагаан толгойн тэр хоёр гийгүүлэгчийг нь л бичнэ. Латин үсэг мэдэх хэн ч тэгж бичих байх. Төвөдөөр хураа гэвэл би “битүү ба” үсгийн дор шавж гэдэг ү-гийн тэмдэг хийгээд, дараа нь төвөдийн На гэсэн үет үсэг л тавьж орхино. Энэ бол төвд үсгийн онцлог журам. Төвөдөөр Б, Н гэж байхгүй, ба на л гэж байдаг юм. Иймд, нэр үсэг товчлох зүйл авианы ямар үсэг хэрэглэвэл, тэр л үсгийн цагаан толгойгоор үгийн эхний үсгийг хураадаг нийтийн журам хэрэглээд, тэр товчилсон хэдэн үсгээ яаж дурдахыг нь бас л олон улсын нийтийн журмаар тухайн үсгийн цагаан толгойн тэр үсэг ямар нэртэй байдгаар нь дуудна. Монгол үсгээр бүгд Найрамдах Монгол Ард Улс гэдгийн үсгийг хураавал Бү На Мо А У гэж хураахаас өөр аргагүй, уг заншил ёс нь тийм юм газар! Кирилл үсгээр бол БНМАУ гэх нь Кирилл, латин зэрэг үсгийн нийтийн нь ёс тул Бү На Мо А У гэж хураая гэвэл зарчим горимд нь таарахгүй, пальто дээр дурдан бүс бүсэлсэнтэй адил. Энийг Дамдинсүрэн ойлгоогүй, сэтгэхүйдээ монгол үсгийнхээ “бүтэн үсэг” гэдэг ухааралтаараа ухаарч үсэг солигдоход, үсгийн нэр бас солигдсоныг бодож олсонгүй. АБВГД гэх мэтийг а ба ва га да гэж дууддаггүй а бэ вэ гэ дэ гэж дууддаг горимтой болсныг мартаад, авианы үсэгт улсын үсэг хураах журамд хураасан үсгийг тухай тухайн үсгийн нэрээр дууддагийг анзаарсангүй буюу тийм дүрэмтэй гэж олон улсын толь бичиг мэтэд байдаг, мөн сургуульд хүртэл таниулдаг ёсыг эс мэджээ. Үсгээр тэмдэглэдэг товчлох олон улсын ёсыг бид монгол үсэг хэрэглэхгүй болсноос хойш монгол үсгийн ёсыг олон улс хэрэглэдэг Кирилл үсэгт хэрэглэхгүй, латин грек Кирилл үсэгт улсын үсэг хураадаг журамыг нь монголын Кирилл-үсэгт хэрэглэх ёстой болно. Орос бичигт Центральный Комитет Коммунистической Партии Советского Союза гэж 3өвлөлт улсын эв хамт Намын Төв Хороо гэсэн нэрийг энэ нийтийн зарчмаар үсгийг нь хураахдаа ЦК КПСС гэж хураагаад, уншихдаа нэг бол хураасан үсгээ дэлгэрүүлж Центральный Комитет Коммунистической Партии Советского Союза гэж унших ёс бий. Эсвээс тэр хураасан үсгийн нэрийг нь дуудах ёс бий. Це-ка Ка-пе-эс-эс. Улсынхаа нэрийг хураахдаа СССР гээд бүрэн дэлгэр хэлэхгүй нь, тэр хураасан үсгээр алдаршсан тул, хүн бүр мэдэх болсон тул үсгийн нэрээр нь эс-эс-эс-эр гэж дууддаг байна. Манайхан, бичихийг нь хараад дуудахыг нь учрыг олоогүйгээс СССР-ыг Сэ Сэ Сэр гэж дуудаж байгаа нь С гэдэг үсгийг эс гэж нэрлэн дуудах учиртай юм гэж зарим нь мэдээгүй байна. Дамдинсүрэн ЗСБНХУ гэдгийг яаж унших юм бэ? Зэсбэнхау гэж үсгийн дуудлагаар унших уу? гэж гайхан бичсэнийг үзвэл үсэг хураасан зүйлд, тухайн үсгийн нэрээр дууддаг ёсыг эс мэдэж үсгийн дуудлагаар уншсан гэж бодсон нь бас ташаа болж, үсгийн дуудлагаар бол ЗСБН гэдэг гурван “амьгүй” үсгийг тэр л гийгүүлэгчийн дуудлагаар эгшиг оруулалгүй дуудаад сүүлийн ху гэдгийг эгшгээр төгссөн байдлаар нь дуудах ёстой болно. Тэгтэл Зэ с бэ н ха у гэж дуудсан нь 3 үсгийн нэрийг Зэ гэж дуудаад С үсгийг нэргүй жинхэнэ авиагаар нь дуудсан юм уу, эсвэл 3 үсгийг гийгүүлэгч авиагаар нь 3 гэж дуудаад С үсгийг нэрээр нь эс гэсэн юм уу, бүү мэд. Тэгээд бэн гэсэн нь Б үсгийг Бэ нэрээр нь дуудаад Н үсгийг нэрлэлгүй авиаг нь Н гэж дуудсан шиг байна. Тэгээд хау гэдгийг нь үзвэл, Х үсгийг нэрээр нь дуудаад, У гэдэг эгшгийг ёсоор нь дуудсан байна. Хураах дүрмийг нь мэдээгүй учраас хурааж байгаа жишээ нь хөгийн юм болж орчин үеийн соёлт улсын тогтсон ёсноос жишиггүй гажуу боллоо. Бүгд Найрамдах Румын улсыг Бү На Румын а улс гэж хураая гэсэн санал нь үүнийг гэрчилж байна. Бү На Мо А Улсын ХөАА яам гэж мөн хураах дүрэм тогтоох гэж жишээгээ гаргасан нь, Кирилл үсгийн нэрийг монгол үсгийн нэртэй хутгаад авианы үсэгт Кирилл үсгийг хуучин монгол үсгийг заадаг хуучин аргаар үеийг бүтэн үсэг гэж үздэг хураалтын үүднээс сэтгэж, аббревиатура гэдгийн утга учир нь нэр үгийн зүйлд толгой үсгээр нь хурааж, үсгийн нэрээр дууддаг ёсыг юу гэж ухаарснаа эдгээр жишээгээр гаргасан нь үет үсэг, бүхэл үе, дан үсэг, давхар үсэг бүхэл үг, ийм юм бас зарим хураалтад тийн ялгалын дагавар хүртэл оролцуулан хөглөжээ. Орос нэр томьёонд европын бусад хэлний нэгэн адил хэрэглэдэг нэрээр ийм эрлийз хурлийз үсэг хураалтыг нэрлэдэг нэр бий. “Аббревиатурный монстр” гэдэг нь мангаа гэсэн үг бөгөөд аббревиатурный монстр гэдэг нэр бол үсэг хураалтын мангаа гэсэн үг ээ. Үсэг товчлох нийтийн аргыг хэрэглэж байгааг хэрхэн зөв дуудахыг олонд радиогоор нэвтрүүлж өгвөл зохих юм. Тэгвэл олон түмэн албан байгууллага улс орон зэргийн олон хэрэглэх нэрийн үсэг хураадаг журмыг танин мэдээд яаж тэр хураасан үсгийг зөв дууддаг учрыг мэдэх болно. Үсэг хураахдаа километр гэдгийг кило гэсэн үгийн к, метр гэсэн үгийн м хоёрыг хослон км, сантиметр гэдгийн сантийн с, метрийн м-тэй см, миллиметрийн миллийн м, метрын м-тэй нийлэн мм болдог зэргээр Кирилл үсэг хэрэглэдэг олон улсын нийтээр хураадаг хураалтыг нь бид бас монголынхоо Кирилл үсэгт нэгэн адил хэрэглэж орос хэлнээ эл нийтийн үсэг хураадаг журмаар и так далее гэдэг тогтмол хэллэгийг итд, и тому подобное гэдгийг мөн нийтийн журмаар итп, например гэдгийг напр гэх мэтээр хураадагтай адил бид ч “гэх мэт” гэдгийг гм “гэх зэрэг” гэдгийг гз гэхчлэн хурааж заншвал бичихэд цаг хэмнэх талаар дөхөм болох юм сан. 
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ҮГ НАЙРУУЛГЫГ НЬ ХУРЦ ТОД БОЛГОВОЛ ЗҮЙТЭЙ

	“Үнэн” сонины дөрөвдүгээр сарын 20-ны дугаарт нийтэлсэн БНМАУ-ын Хөдөлмөрийн хуулийн төслийг уншаад өнөөдрийн манай өрнүүн хөгжлийг харуулж, тэр хөгжлийн нөхцөл байдалд оновчтой зохицуулж сайн боловсруулсан төсөл гэж утга санааны нь тухайд баярлан үзэж байна. Энэ хууль бол, БНМАУ-ын одоогийн хөгжлөөр барахгүй, нийт манай социалист лагерийн улсын хөгжлийг ч тэр лагерийн эрх тэгш гишүүн Монгол Ард Улсын Хөдөлмөрийн хуулийн зарчим байдлаар үзүүлэн тусгаж, Зөвлөлт Холбоот Улс тэргүүтэй социалист улсын хөдөлмөрийн хууль нь, хүн хүнээ мөлжих ёс устгасан шинэ нийгмийнхээ ашиг тусын тулд, тэр нийгмийнхээ төлөө хүч чадал эрдэм мэдлэгээ зориулан зүтгэгч хөдөлмөрчин олны ашиг тусын тулд бүх чухал нөхцөлийг бүрдүүлсэн хууль юм гэдэг нь тодорхой томруун үзэгдэж байна. Хэлний шинжлэлч мэргэжил бүхий хүний хувиар саналаа хэлэхэд, энэ сайхан хуулийн утга санааг илэрхийлсэн үг найруулгыг нь хурц тод болгож, монгол хэлзүйн зүй тогтоолд нийцүүлэм үг өгүүлбэр байна. Уг хуулийг батлахын өмнө энэ талаар найруулгыг нь сайжруулууштай байна гэж үзэж байгаагаа илэрхийлье. Үүнд, миний ажигласнаар бол:

	 

	1. Зарим газар урт эгшиг илүүц хэрэглэсэн байна. Жишээ нь: хуулийн оршилд “түлхэн унагааж” гэснийг унагаж гэвэл дээр бололтой. Бос гэдгээс босгож, уна-гэдгээс унагаж, тус-гэдгээс тусгах, хан-гэдгээс хангах гэж хэрэглэдэг хэлбэр нь нийт манай хэлний ёс бөгөөд унагаах, босгоох, тусгаах, хангаах гэж болох боловч, тэр нь нутгийн аман аялгууны зүйл болохоос биш, нийтэд түгсэн үзэгдэл бус тул, нийтийн чанартай Хөдөлмөрийн хуульд нийтийн хэлзүйн зарчим баримтлалтай. Тэрчлэн, зургаадугаар, долоодугаар гэдэг хэлбэр нь мөн дээр дурдсантай адил үзэгдэл болно. Дангаараа бол, зургаа, долоо гэх нь ёс. Тэр зургаагийн буюу долоогийн аа нь дан тооны дагавар, биеэ даасан нэр болгож байгаа утгатай юм. Унах, унаа, гарах, гараа гэдгийн аа-тай утга нэгтэй зүйл. Тэр учир, дэс дараалсан байдлыг үзүүлэхэд дугаар гэж залгах үес тэр аа-гийн оронд дугаар ороод, зургадугаар, долдугаар гэдэг журамтай. Гагцхүү дахь, дэх, дохь гэдэг дагавар залгавал, биеэ даасан нэгжийн аа нь заавал байж, зургаадахь, долоодохь гэх мэтэд зургаа, долоо гэдгийн аа, оо нь байх дүрэмтэй. Монгол Ард Улсын Хөдөлмөрийн хуульд нийтээр нь дэлгэр болсон зургадугаар, долдугаар гэх мэт хэлбэрийг хэрэглэвэл зүйтэй болов уу. 

	 

	2. Тус төслийн найруулгад бас орчуулгын хэлний нөлөө тусалцсан байдалтай үзэгдэж байна. Жишээ нь “Ажлын ба амралтын цаг” гэсэн гарчгийг үзвэл, тэр ба нь европ хэлнээ холбох үг хэрэглэдэг ёсны нөлөө. Найруулгын хувьд үзвэл, энэ ба нь шинэ санаа оруулсан зүйлгүй, гагцхүү баахан унжруу сул болгосон тул, ажил амралтын цаг гэвэл, товч хураамжтай, арай эвтэй болно. Олон тоог үзүүлсэн дагавар хэрэглэсэн байдалд бас орчуулгын хэлзүйн нөлөө үзэгдэн байгаа нь, европын хэлэнд, жишээ нь, орос зэрэг хэлнээ нэр үгийн зүйлд ганц ширхэг юм бол нэг хэлбэртэй тэр нь ганц тооны хэлбэр, хоёр болоод ирэхдээ олон тооны хэлбэртэй нэр болдог хэлзүйн ёс дүрэм бий. Монгол хэлэнд нэгийн тоо, олон тооны байдлыг үзүүлэх дүрэм үүнтэй огт нийлэхгүй, өөр зүй тогтоолтой. Манайханд нэг ном ч ном, хоёр ном ч ном, түмэн ном ч ном, нэг хонь ч хонь, түмэн хонь ч хонь, дэлхийн бүх хонь ч мөн хонь гэж хэлдэг дүрэм зүй манай хэлэнд буй хэвээрээ тул, ганц ширхэг юм бол нэг хэлбэртэй, хоёроос тав хүртэл бол -ууд залгана, таваас цаашлах юм бол бас өөр дагавар залгана гэдэг дүрэм монгол хэлний зүйд байхгүй. Үйлдвэрчний эвлэлүүдийн Төв Зөвлөл гэдэг бол, ЦК профсоюзов гэдгийн ов гэдэг таваас цааших тооны утга бүхий нэрийн зүйлд хэрэглэдэг дүрмийг монгол хэлнээ хуулж, ов л байвал -ууд залгадаг дүрэм бий болгож байгаа хэрэг. Иймд БНМАУ-ын хөдөлмөрийн хуулийн үг найруулгыг монгол хэлнийхээ зүйн ёсоор сайхан найруулаад, гадаадын хэлэнд орчуулахдаа, орос хэлэнд бол орос бичгийн сайхан хэлний дүрмээр, англи францаар орчуулбал, мөн тэдгээр хэлний дүрэм зүйг ягштал баримтлан найруулж орчуулбал сайхан болно. Рабочий день гэж орос хэлнээ байдаг хэллэгийн “рабочий” гэсэн үгийг нь авч үзвэл, монголоор хоёр зүйлийн утга ялгаж, I хүн дээр хэлсэн утгаар нь болбол, ажилчин гэж орчуулдаг маань түмэн зөв. 2 дугаар утга нь монголоор ажилчны гэсэн утгаар орчуулах ёстой байна; рабочий гэдгийн гуравдугаар утга нь; трудовой, предназначенний для работы гэж орос европ толинд утгы нь ялган заадгаар ажлын гэсэн утгатай. Нөгөө день гэдэг үгийн нэг утга нь монголоор 1-д өдөр гэсэн үгтэй дүйнэ. 2 дугаар утга нь протяжение времени гэдэг утгатай, монголоор цаг гэсэн утгатай болно. Тус хөдөлмөрийн хуульд өдөр гэж шөнөөс ялган заагласан утга бус ажил хийх цагийг заасан утгатай тул, шөнө ажил хийдэг ээлж бүхий зүйлд, өдөр гэж болохгүй тул рабочий день гэдгийг ажлын цаг гэвэл зүйтэй байна. Тэгвэл шөнө ажил хийдэг ажилчинд шөнийн цаг, өдөр ажилтай хөдөлмөрчид өдрийн ажлын цагийг заасан ажлын цаг гэсэн нэр энэ тухайд сайхан таарна. Ажлын өдөр хорогдуулах гэх нь гэрэлтэй гэгээтэй өдрийг жилийн өдрөөс хорогдуулах мэт болох тул ажлын өдрийг хорогдуулах гэхгүй, ажлын цагийг хорогдуулж гэвэл утга тодорхой болж өгнө. Тэрчлэн, тус хуулийн 25 зүйлд календарийн нэг жил гэсэн орчуулгын хэллэгийг монгол хэлнээ он гэдэг ганцхан үгээр бүх утгыг нь товчлон харуулах үг байгааг хэрэглэвэл тодорхой болно. Манай он гэдэг үг бол, оросоор календарный год гэж орчуулах утгатай үг. Он гэж шинэ жилийн нэгнээс, тэр жилийн сүүлчийн өдөр хүртэлх хугацааг зааж тогтоосон нэр. Жил гэвэл, календарный год гэдэгт хамаагүй, нэг оны дундаас ч хойд шинэ оны тэр ойд нь хүртэл гэсэн утга байж болдог, аль ч үеэс эхлэн бодоход арван хоёр сараар заасан хэмжээ юм. Үүгээрээ он жил хоёр утга ялгаатай нь, он гэдэг маань календарный год гэсэн үг. Тохиолдол гэсэн үг хэрэглэсний утгыг бодвол, орос хэлнээ случай гэснийг тохиолдол гэж оноосон байдалтай үзэгдэж байгаа нь, энэ хуульд хэрэглэх монгол утгаас арай өөр болсон байна. Случай гэдэг үгийг бусад европ хэлэнд орчуулахдаа: Обстоятельство положение вещей гэдгээр нэг орчуул, происшествие гэдгээр нэг орчуул, инцидент гэдгээр нэг орчуул, возможность гэдгээр нэг орчуул, случайность гэдгээр нэг орчуул гэж зөвлөлтийн толь бичигт утгы нь ялган заасан байдаг. Үүнд тохиолдол гэсэн нь яг л тэр случайность гэдгээр орчуулсан зүйл болох тул арай таарамжгүй болжээ. Зүй нь обстоятельство, положение вещей гэдэг утгаар авбал зохих юм сан. Үүнийг хянан засууштай байна. Жишээ нь тус хуулийн 69 дүгээр зүйлд “Бүтээлийн тогтсон нормыг гагцхүү дараах тохиолдлуудад хянан үзэж болно” гэсэн нь зохимжгүй. Монгол үгээр энэ зүйлийг найруулбал бүтээлийн нормыг гагцхүү доорх учир шалтгаан бүрдвэл хянан үзэж болно гэх зэргээр найруулбал, хамаагүй нэг тохиолдлоор хянан үзэх гэсэн буруу ойлголтоос салж болно. Өгүүлбэрийн зүйн талаар найруулга муутай болсон зүйлээс энд ганц нэг жишээ дурдвал; оршлын өгүүлбэр нь БНМАУ дахь хөдөлмөрийн зохион байгуулалтын үндэс нь... өмчлөх журмыг халж... мөлжих ёсыг устган халж... мөлжих ёсыг устгасан гэсэн утгатай болж байна. Бодоход үгний дэс дараа нь монгол нийлмэл өгүүлбэрийн зарчимд нийлэмжгүй болсноос тийм утга гарч байгаа тул, уг санааг нь бодоход, манай оронд үйлдвэрлэлийн хэрэгслийг хувьдаа өмчлөх журмыг халж, хүн хүнээ мөлжих ёсыг устгасны үрээр тогтсон социалист системийн аж ахуй, үйлдвэрлэлийн хэрэгслийг нийтээрээ өмчлөх социалист өмч нь БНМАУ дахь хөдөлмөрийн зохион байгуулалтын үндэс нь мөн гэсэн юм болов уу гэж бодлоо. Иймэрхүү зүйл нэлээд байна. Миний санал гэвэл, шинэ хуулийн төслийн санаа бодлого нь их л сайхан болж. Гагцхүү тэр санаа бодлогыг нь сайхан монгол найруулгатай болгохыг хэлэлцүүлэн батлах ээлжит чуулганы өмнө гүйцэтгүүштэй байна. 
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ЗӨВ БИЧИХ ЗҮЙ, ШИНЖЛЭХ УХААНЫ ҮНДЭСТЭЙ БАЙХ ЁСТОЙ

	Ц. Дамдинсүрэн “Шинэ үсгийн дүрмийн асуудалд” гэдэг өгүүлэл “Үнэн” сонинд бичжээ. Хорь гаруй жилийн өмнө зохиогоод одоо дэлгэрүүлэх гэж байгаа дүрмийн нь зарчмыг хэлний шинжлэлтэн хүн үзэнгүүт мэдэх боловч олон нийт мэдээгүй байж болоход одоо Дамдинсүрэн, “Хавчгар гэдэг үгний үндэс аль вэ? Хавчиг + ар юм уу? эсвэл хавч + гар юм уу? Хагархай гэдэг үгийн үндэс дагавар нь аль вэ? Хагар + хай юм уу?, эсвэл хагарах + ай юм уу? Энэ бүхнийг шийдвэрлэхээс нааш зөв бичих аргагүй болно” гэжээ. Тэгээд одоогийн “дүрмээр бол, үгийн үндэс, дагаврыг ялгаж мэдэхгүйгээр зөв бичиж болдог” гэж дүрмийнхээ зарчмыг тодорхойлоод, хойш нь ч тэр “зарчмаа улам дэлгэрүүлэхээр бичсэн байна. Энэ завсар манай ардын соёл өрнөн хөгжиж ард улс маань Шинжлэх ухааны Академитай болоод, Гэгээрлийн яамнаас бага дунд сургуулийн хэл бичгийн хичээлд орчин үеийн шинжлэх ухааны үндэслэлийг баримтлан, үгийн бүтэц, үндэс дагаврыг ялган задлах хөтөлбөр баталсны улмаас үсгийн дүрэм гэдэгт хэл зүйг хэрэгсэхгүй, үг бүтэх зүйг мэдэхгүй, “үгийн үндэс дагаврыг мэдэхгүйгээр” зохиосон дүрэм нь хөтөлбөртэй мөргөлдсөн байхад, цааш нь харин тэр “үгийн үндэс дагаврыг ялгаж мэдэхгүйгээр бичих” дүрмээ дэлгэрүүлнэ гэдэг нь хорь гаруй жилийн өмнө улс даяараа шинэ үсгийн цагаан толгой сая сурч байсан үеэс зүйрлэшгүй хөгжсөн одоо үед ямар санал болж байна? Монголын судлалын эх орон болсон Орос улсын монголч эрдэмтэн А. Бобровников Дамдинсүрэнгийн тэр “шийдвэрлээгүй” юмыг нь зуу гаруй жилийн өмнө шийдвэрлэж, Казань хотод 1848 онд нийтэлсэн монгол хэлний зүйн бичигт яруу тодорхойгоор гаргаад, орчин үеийн монгол хэлний шинжлэл, монгол хэл бичгийн баримтад огт гардаггүй уугал монгол хэлний үгийн бүтэц, үндэс дагаврын нэн эртний байдлыг шинжлэн олоод байхад, хагархай гэж яаж бүтсэн үг вэ? гэж гайхан зохиох дүрмийн чанар ямар болох нь илэрхий байна. Бидний одоо хэрэглэж байгаа энэ үсгийг анх Кирилл гэдэг эрдэмтэн багш, слав үндэстнийг бичигтэй болгох гэж грек үсгээр үлгэр авч зохиосон нь хорьдугаар зууны үес орос болгар зэрэг слав үндэстнээр барахгүй өдий төдий улсын үсэг болж, дэлхий даяар тэр эрдэмтнийг хүндэтгэн үсгийг нь, түүний нэрээр цөм Кирилл үсэг гэдэг болжээ. Тэгээд Кирилл үсэг олон улсын үсэг боллоо. Хэлний шинжлэлтэн эрдэмтэн Кирилл үсгийг улсын хэл аялгуунд тааруулах гэж үсэг тэмдэг нэмэн баяжуулж ямар ч улсын үг аялгууг тэмдэглэхэд бүрэн гүйцэд техниктэй үсэг болголоо. Олон улсын хэл аялгуунд тохируулан зохиох үсгийн дүрмийн арга онолыг боловсруулж туршлагатай боллоо. Түүний нь үзвэл, хоёр зүйлийн ажил дэс дараатай гүйцэтгэдэг байна. Нэг нь үсэг зүй гэдгийн асуудал, нөгөө нь зөв бичих зүйн асуудал, Оросоор түүнийг орфография гэж грекээр нэрлээд, правописание гэж оросоор орчуулан бас хэрэглэдэг юм. Үсгийн дүрэм гэдэг манай хуучин нэр бол үндэс дагавар ч гэж ярихгүй, дүрэм байна, дагах л ёстой гэдэг ойлголт төрүүлдэг байна. Зөв бичих зүй гэдэг бол, хэлээ шинжиж, үгийн бүтцийг олсны үндсэн дээр ингэж бичих нь зөв зүйтэй юм байна гэсэн утгатай шинжлэх ухааны чанартай нэр болно. Үүгээрээ зөв бичих зүй бол “үндэс дагаврыг ялгаж мэдэхгүйгээр” зохиосон дүрмээс ялгаатай болох байна. Үсэг зүй бол авианы үсэгт улс бүгдэд хэрэглэдэг арга. Тухайн хэлэнд үг нь хэд хэчнээн авиалбараар бүтдэг байна гэдгийг магадлан шинжиж олоод, тэр авиа бүрд нэг үсэг оноодог юм. Олон улсын чанартай болсон Кириллийн нэг үсгийг тухайн хэлний нэг авианд оноохдоо олон улсын авиатай яг дүйх авианд нь яг дүйх үсгийг нь оноодог журамтай юм. Тэгж үзэхэд, аль ч хэлэнд, олон улсын хэлний авиатай нийлэх авиа ихэвчлэн байвч, нэг хэсэг авиа нь бусад хэлэнд байдаггүй боловч тухайн хэлэнд байдаг авиа гардаг юм. Кирилл үсэг одоо үсгийн тэмдгээр баялаг болсон тулд тэр дотроос нь тухайн онцлог авианд оноодог юм. Энэ хоёр зүйлийн оноолт хийхэд, тухайн хэлэнд бас гадаадын бусад хэлэнд байдаг зарим авиа байхгүй зүйл гардаг ёс байна. Гэтэл, соёл хөгжлийн учраас дэлхийн олон улсын үг нэр тэмдэглэхэд, олон улсын хэлэнд байгаад, тухайн хэлэнд байхгүй авиаг тэмдэглэх үсгийг цагаан толгойн бүрдэлд оруулдаг зарчимтай байна. Ингээд өөрийн хийгээд гадаад хэлний үг тэмдэглэх үсгийг цагаан толгойн бүрдэлд нь оруулдаг зарчимтай байна. Ингэж өөрийн болоод гадаад хэлний үг тэмдэглэх үсгийг дутагдалгүй болгох нь тухайн хэлний соёл боловсролыг олон улсын соёлын хэмжээнд хүргэдэг арга юм. Тэгэхэд манай хэлэнд Кирилл үсгийг анх хэрэглэхдээ, үгийн үндэс, дагаврыг монгол хэлэндээ одоо хүртэл таньж олоогүйгээ бичиж байгааг бодоход, үндэс дагаварт нь ордог авиалбарыг гүйцэд ялгаагүй нь мэдээж хэрэг. Тэгээд, үсэг зүйн талаар дутуу боловсруулсны зовлонгийн нэг хэсгийг олон улсын зохиол орчуулдаг, орос хэл мэддэг нэг хэсэг сэхээтэн мэддэг байх. Нэг хэсгийг нь чех, польш, англи, франц зэрэг хэл мэддэг хүн мэддэг байх. Цаашдаа улс даяараа долоо буюу арван жилийн боловсролтой болохтой зэрэг хүн бүр мэддэг болох байх. Тэгтэл тэсэн хүлээх үү? Хүлээлтгүй. Үсэг зүйг боловсруулах нь чухал байна. Тэгээд бичгийн хэрэгцээнд соёл ухааны зэрэг бүх хэрэгцээг бүрэн хангах үсгийн цагаан толгойн бүрэлдэхүүнийг тогтоомогц, зөв бичих ёсыг орчин үеийн хэлний шинжлэлийн арга ухааны үүднээс боловсруулах ёстой болно. Зөв бичих зүйд орчин үеийн авианы үсэгт улсын аргыг үзвэл, гурван зарчим баримталдаг байна. Нэг нь авиазүйн зарчим. Хоёрдугаар нь хэлбэр судлалын зарчим. Гуравдугаар нь уламжлалт зарчим. Монгол хэлний байдалд энэ зарчим таарах уу? гэвэл хорьдугаар зууны үес бичиг үсэгтэй болсон үндэстэн бүхэнд хэлний шинжлэлтэн эл зарчмаар сайхан дүрэм зохиосон туршлага үлэмж бий. Монгол хэлэнд ч яв цав таарна. Үүнд, авиазүйн нэгдүгээр зарчим нь монгол хэлний авиазүйн шинжлэлийг баримтлан, үеийн бүтцийн байдлыг харгалзаж, дуудах бичих талаар зөрөөгүй үгийн авиазүйн зарчим баримталж, “гал, гол, гэр, хаг, хог” гэх зэрэг нэр үг бичих ёс гарч ирнэ. ”Бос, суу, уу, буу, туу, хаа, хөө, наа, ний” зэрэг нэг хэсэг үйл үг дуудах бичих хоёр нь зөрөөгүй болох зүйл тодорч ирнэ. Ийм үгийг цөм авиазүйн зарчмаар бичих ёстой гэсэн зарчим болно. Цааш нь хэлний шинжлэлийн үүднээс судлаад ирэхэд, өнөөх “үндэс дагаврыг нь мэддэггүй” учраас хасах гээх зэргийн дүрэм санааны зоргоор зохиосон зүйлийн учрыг олох хэрэг гарна. Энэ бол хэлбэр судлалын зарчмаар учрыг нь олох зүйл. Яаж олох юм бэ? гэхэд, хэлний шинжлэлд үүнийг олох арга наад тал нь монголын судлалд зуу гаруй жилийн өмнө гарчээ. Одоо тэр арга нь нийтийн хэлний шинжлэлд улам боловсорч, нэр үгийн аймагт үндсэн үгнээс нь нэр дахин бий болгоход орох дагаврын зүйл нэр үгээс үйл үг бий болгоход орох дагаврын зүйлийг бүртгэн судалж, ийм ийм дагаврыг нь бичвэл зохих юм байна гэдгийг авиазүйн аргаар магадлан мэддэг байна. Энэ бол, санаагаараа, тийм үсэг гээгдэх, тийм үсэг шилжих гэж зохиох юм биш, уг хэлэнд нь хэл бий болох цагаас нь эхлэн тогтож, улмаар боловсрон хөгжсөөр ирсэн зүйл юм. Түүний нь таних арга ч, орчин үеийн хэлний шинжлэлд гүйцэд боловсорсон тул, “хагархай” гэдгийг “хагар + хай” юм уу? “хагарах + ай юм уу?” эсвэл, ”ха + га + рах + ай юм уу?” гэж жинхэнэ хэлний шинжлэлч хүн гайхахгүй болжээ. Тэгээд, үйл үгийн зэрэг үгийн айд үйлээс үйл болгоход ямар дагавар ордгийг бүртгэн судалж, үйл үгээс нэр үг бүтээхэд ямар зүйлийн дагавар монгол хэлэнд ордгийг бэлхэн шинжилж, зуу гаруй жилийн дотор бүртгэн мэдсэн зүйлээс нэгд нэгэнгүй мэдэж болно. Бас тэдгээр дагаврыг яаж бичих дүрмийг нь авиазүйн аргаар уг хэлний зүй тогтоолт байдлаас магадлан мэдэж, яаж тэдгээр дагаврыг зөв бичвэл зохих зүй тогтоодог зарчимтай байна. Монгол хэлэнд дагаврын зүйл хэдэн мянгаар байхгүй, хэдэн арваар л байна. Түүний нь манай бага дунд сургуульд хэлний хичээлд орчин үеийн соёлт улсын сургуулийн программ ёсоор үзэж ч байна, үзэх ч болно. Багшийн болон дээд сургуульд бүр нарийвчлан задалж түүхэн хэл зүйтэй холбон, гарал үүслийн учрыг нь хүртэл орчин үеийн монгол хэлний шинжлэлийн хэмжээгээр үзэх ёстой болно. Гуравдугаар уламжлалт зарчим гэдэг нь, монгол хэлний авиазүй, монгол хэлний үг бүтцийг судалдаг хэлбэр судлалын үүднээс огт тайлбарлаж болохгүй, бусад олон улсын хэлнээс уламжлан орж ирсэн үгийн зөв бичих зүй болно. Жишээ нь: коммунизм гэдгийг яагаад хоёр м-тэй бичдэг юм бэ? Яагаад комонизом юм уу, хомнийзом гэж бичдэггүй юм бэ? гэх зэргийг латин хэлнээс гаралтай үг. Кирилл үсэгтэн бүх улс цөм, латин хэлний “коммун” гэдэг үндэснээ латин хэлний “исм” гэдэгт мөн латин хэлний эр хүйст үгийн тэмдэг “ус” гэдгийг нь гээж “исм” гэдгийг нь уг латины “с” үсгийг “з” гэж тухайн байдалд дууддаг учраас тийнхүү коммунизм гэж бичдэг уламжлалт ёс гэж тайлбарлах нэгэн хэсэг үгэнд хэрэглэх зарчим болно. Энэ зарчмаар бид зөв бичих зүйг зохиох цаг улсын хөгжлийн улмаас зайлшгүй гарч ирнэ. Одоо “үгийн үндэс, дагаврыг ялган мэдэхгүйгээр” зохиосон дүрэм маань, бага дунд сургуулийн хэлний программтай мөргөлдөж эхэлсэн нь цааш нь хэлний шинжлэлийг хэрэгсэхгүй, үгийн бүтцийг мэдэхгүй хэвээр нь “дэлгэрүүлбэл” улам ч их зөрөө гарах болно. Авианы үсэгт орчин үеийн улс бүхэнд зөв бичих зүйн толь бичиг бага, дунд сургууль ер нийтийн хэрэглэх зэрэг байдлаар шатлан зохиосон зүйл байдаг нь соёлт улсын зайлшгүй хэрэгцээ мөний тул, “хагархай хавчгарынхаа” үндэс дагаврыг мэдэхгүй “үгийн үндэс, дагаврыг ялгаж мэдэхгүйгээр зөв бичиж болдог” гээд зөв бичих зүйн толь хэрэглэхгүй гэж яаж болох вэ дээ? Хуучин нэрээр хэлбэл “үсгийн дүрэм” гэдэг нь “дүрэм зохиох”, дүрэм хэрэглэх гэдэг хоёр зааг байх ёстой юм. Шинжлэх ухааныг техникээр жишвэл, “дүрэм зохиох” гэдэг үгийн утга нь шинэ машин зохиодог шинжлэх ухааны дээд мэдлэгтэй инженерийн шинэ сайхан машин зохион боловсруулж, үйлдвэрээр үйлдүүлэн нийтийн хүртээл болгосонтой адил юм. Тэр сайхан машины жолоог нь барин хэрэглэх хүнд машин зохиодог инженерийн мэдлэг боловсрол хэрэггүй. Тэр, машин яаж зохиох вэ? гэж инженерийн адил өдөр шөнөгүй бодож зүдрэх зовлонгүй, зөвхөн, машины жолоо барихад хэрэглэх бөгөөд авто тэрэгний байцаагчийн шалгах шаардлагын доторх программт зүйлийг шалгуулбал, тэр шинэ машинаа бүрэн эзэмшиж болох байна. Үүнтэй адил, орчин үеийн хэлний шинжлэлийн үүднээс хэлний шинжлэлтний нэлээд махарч боловсруулсан зөв бичихзүйг зохих сургуулийн программаар үзээд тэр зөв бичих зүйг эзэмшсэн хүн зохион боловсруулахын зовлон зүдрэл эдлэхгүй бөгөөд, үсгийн дүрмийн гэж хуучин нэрээр нэрлэдэг нийтийн нэрээр бол зөв бичих зүйн толь бичиг нь, машин бүрд хавсарган явдаг ажиллуулах заавар паспорт шиг юм болох билээ. 
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НИЙЛМЭЛ ҮГ ХАМ БИЧИГ ЗҮЙ

	Хэлний шинжлэлийн ёсонд аман үг, бичгийн үг гэж хоёр их ялгаатай гэж үздэг байна. Бусад хүнд юм мэдэгдэхийн хувьд хоёулаа адил боловч дотроо үлэмжхэн ялгаатай нь аман үг бол, сонсогч хүн чихээрээ сонсон мэдээд, уг сонсгол нь гүйцмэгц, ахин тэр хэвээр нь сэргээх юм үлддэггүй нэг зүйл бий. Үүнд дуу хураагуур зэрэг юманд үг хэлсэн хүний дууг нь тусгай хальсанд шингээж авдаг арга бий боловч ерийн байдалд хүн бүр хэрэглэдэг зүйл биш тул, тусгай зүйл болно. Аман үг бол, сонсох хүнд зориулан хэлэх зүйл. Хэлэгч сонсогч хүн, харилцан нүүр нүүрээ үзэлцэж байх тул хэлэгч хүн, үгэндээ чадал оруулах гэвэл, гарын дохио, нүүрийн хөдөлгөөн, дууны өндөр нам, гайхах баярлах, зэвүүцэх дооглох янз бүрийн өнгө оруулан ярьж болно. Сонсогч нь, эс ухаарсан, утга хоёрдсон буюу ялгамжааг нь гарган хэлж эс чадсан зүйлд дор нь асуун лавшруулж болох ийм арга аман ярианд байдаг байна. Бичгийн үг бол, сонсох хүнд зориулсан бус, нүдээр үзэх хүнд зориулсан тул, үзэх хүн нь урд нь, дэргэд нь, хажууд нь байх албагүй түмний газар ч байх болно. Мянган жилийн сүүлд ч бичгийг нь үзэж болно. Үүгээрээ аман үг, бичгийн үг харилцан маш ялгаатай байдаг юм гэж хэлний шинжлэлд үздэг байна. Бичгийн үгийг чихээрээ чагнаад чагнаад дуулж болдоггүй, гагцхүү нүдээрээ үздэг бөгөөд, лавшруулан асууж болдоггүй учраас бичгийн үгэнд үсэг зүйн аргаар утга тодруулах ёс бичиг үсэгт улс бүхэнд байдаг байна. Тэр арга нь уг үсгийн байдалтай шууд холбоотой тул, зарим үсэгт ялгах арга нь, нэг зарим үсэгт байхгүй ч байж болдог байна. Жишээ нь латин, грек, Кирилл зэрэг авианы үсэгт толгой үсэг, бага үсэг гэдгээр ялгадаг журам анхнаас нь байжээ. Гэтэл монгол үсэгт үг бүрийн эхний үсэг нь толгой үсэг байдаг тул, латин грек, Кирилл үсгийн толгой үсэг, бага үсгээр ялгадаг зарчим нь монгол үсэгт байхгүй, өөр байдалтай байжээ. Тэр учраас жишээ нь монголоор БИ СҮХТЭЙ ЯВНА гэж бичвэл, хоёр зүйлийн утга байж болох нь, I-д би юм цавчих сүхтэй явна гэсэн байж болно. 2-т би Сүх гэдэг нэртэй хүнтэй явна гэсэн байж болно. Аман үгэнд үүний ялгаа нь гарахгүй боловч, сонсогч хүн, сүх гэдэг нь хүн юм уу, багаж юм уу гэдгийг дор нь лавлан асууж болно. Монгол бичигт хүн багаж хоёрын үсэг нь ялгаагүй тул, бичгээр ялгах аргагүй байсан аваас, Кирилл үсэгт, латин, грек зэрэг европ үсгийн нийтийн зарчмаар хүн, газрын нэр мэтийг толгой үсгээр бичиж, түүгээрээ бичиг үзэх хүний нүдэнд ялгааг нь үзүүлэх арга хэрэглэдэг нь: би сүхтэй явна гэхэд, сүх гэж багажийн нэр гэж, бага үсгээр бичсэнээр нь таньж байгаа юм. Хэрэв, би Сүхтэй явна гэвэл, үсгийг нь үзэнгүүт сүх гэдэг нь хүний нэр юм байна шүү гэж үзэгч хүн таньж байгаа, үүгээр аман үг, бичгийн үг хоёрын нэг хэсэг ялгааг нь мэдэж болно. Энэ бол, Кирилл үсэг хэрэглэхдээ, бид Кирилл, латин зэрэг дэлхий даяарт хэрэглэдэг үсэг зүйн зарчмыг нь нэгэн адил журамласнаар, монгол үсэгт ялгадаггүй зүйлийн ялгамжааг нь гаргах аргатай боллоо. Үүнээс гадна, одоо цагийн соёлт улс даяараа хэрэглэдэг бас нэг үсэгзүйн арга зарчим бий. Тэр нь соёл ухааны хөгжлийн шаардлагаас гарч, бичигт утга ялгаврыг нь тодосгох чухал аргын нэг хэдийн болж, дэлхий нийтийн зарчим болжээ. Тэр зарчмыг нь олон улсын хэл бичиг, олон ухааны эрдэмтэн боловсруулан нарийсгаж, латин, грек, Кирилл үсэг хэрэглэгч олон улс цөм нэгэн адил хэрэглэдэг ёс байна. Тэр нь юу байдаг юм бэ? гэвэл, нэгээс илүү үгээр бүтсэн:

	а. Нэг хүний нэр, 

	б. Нэг газар орны нэр, 

	в. Шинжлэх ухааны нэр томьёо, 

	г. Техник нэр томьёо, 

	д. Ямар нэгэн ухагдахууны нэр мэтийг хэд хэдэн үгээр бүтсэн нэгэн бүрэн бүтэн нийлмэл нэр ухагдахуун болохдоо, үг тус бүрий нь салангид бичвэл, урдах үгтэйгээ хойдох нь нийлээд, түүний дараах үгнээс тасрах, утга самуурах, будилах, санаа хоёрдох зэргийг бичигт гаргахгүйн учир, хам бичдэг зарчим боловсорч, соёлт улсын бичигзүйн нэг чухал арга хэмжээ болжээ. Түүнийг латин, грек, Кирилл үсэг хэрэглэх улс бүхэн өөр өөрийнхөө хэлзүйн ёсонд нийцүүлэн нийгмээрээ хэрэглэдэг болсон нь, бид бас бичгээ одоогийн соёл ухаан хөгжсөн улсын нэгэн адил хэрэглэх нь зайлгүй болж ирлээ. Энэ шаардлагын зах зух нь монгол үсэгт ч лав гурван зуугаад жилийн өмнө цухуйн гарсан баримт нь, хүний нэр мэтийг нэг хүний нэр аваас хам бичих ёсноос үзэгдэж байсан байна. Дайчин улсын үе, автономит улсын үеийн бичээч түшмэл, хэдийгээр цагаан толгойгоос өөр ерөнхий эрдмийн боловсрол үгүй байсан боловч, дээр дурдсан а, б, мөн д-гийн зарим зүйлийн нэрийг хам бичиж, нэг ухагдахуун юм гэдгийг нь бичигт тусгаж байсан байна. Жишээ нь: ЛХАМ СҮРЭНГЭЭС ЗАХИА АВЛАА. ЛХАМСҮРЭНГЭЭС ЗАХИА АВЛАА гэдэг хоёр өгүүлбэрт Лхам гэдэг хүн, Сүрэн гэдэг хүнээс захиа авсан. Лхамсүрэн гэдэг ганц хүнээс захиа авсан гэдгийн утгыг хоёр хүний нэр бол тус тус бичиж, нэг хүний нэр хоёр нэр нийлэн бүтсэний нь хам бичиж, нэг хүний нийлмэл нэр гэж ялган мэдэхийн учрыг нь олсон байжээ. ТАНАЙ ӨМНӨГОВЬД ЦАС ОРЖЭЭ гэхэд утга хоёрдох зүйл бичигт гардаг юм гэж андахгүй байсан тул, ТАНАЙ ӨМНӨ ГОВЬД ЦАС ОРЖЭЭ гэвэл танай өмнө гэвэл, таны ирэхийн урьд гэсэн утгатай юм. ТАНАЙ ӨМНӨГОВЬД гэвэл шал өмнөө утгатай юм гэж үсэгзүйгээр утгын зааг ялгамжааг гаргадаг байжээ. Тэрчлэн, бараабологч, эрхбаригч, авцрах, өгчилгэх гэх зэргийн нэгэн ухагдахууны нэрийг албан бичигтээ хам бичиж хэдийн журам болсон байжээ. Одоо хувьсгалын өмнөх үеэс манай соёлын шаардлага маш өндөр болсон үүнд, ганц газар орон, хүний нэр, ганц нэг албаны нэртомьёогоор зогсохгүй, улс төр, шинжлэх ухааны олон салбар ухаан, техникийн олон салбар, худалдаа эдийн засгийн зэрэг улс ардын аж ахуйн бүх салаа мөчирт, тус улсын бага, дунд, дээд сургуулийн сурах үзэх бичиг хичээлд, нийлмэл үгээр бүтсэн нэрийн зүйл хэрэглэх явдал үргэлжлэн гарч байгаа нь, улс ардын соёл ухааны хөгжлөөс үндэслэн гарч байгаа хэрэг. Үүнд бид, нэгэнт олон улсын чанартай Кирилл үсгийг монгол хэлнээ хэрэглэж байгаа учир, эл үсгийн зүйлд олон улсын хэрэглэдэг бүх зарчмыг нь хэрэглэх зэргээр ашигтай дөхөмтэй зүйлийг нь бүрэн гүйцэт эзэн болж эдэлбэл зохих цаг болжээ. Одоо ч гэсэн бид сантиметр дециметр, цаашлаад ирвэл, эмийн сангийнхан, эмийн үйлдвэрийнхэн дихлордиэтилам инометилурацил гэх зэрэг нэртэй дайралдан хэрэглэж байгааг зарим нэг хүн гадаадын яасан ч урт нэрэв дээ? гэж гайхаад, хэд хэдэн нэр нийлүүлэн бичиж, нэгэн юмны нэр болгох бичгийн зарчим орчин үеийн боловсролт дэлхийн бүх улс түмэнд байдгийн учрыг ухаараагүй байж ч болох юм. Салга наадхыгаа, юунд хамт бичив? гэж бичээчийгээ буруушааж ч байх хүн байж болох юм. Бас зарим нэг нь гадаадын хэл манай монгол хэлэнд хамаагүй гэж, улсаа гадаад улсын соёлын хэмжээнд хэдийн хүрээд, зарим зүйлд зарим улсаас давуу болж байгааг ч ухамсраагүй байж болох юм. Нийлмэл үгээр бичсэн ухагдахууныг хам бичих орчин үеийн соёлт бүх улсын ёс болсон нь, самуун будилаан, ташаарал төөрөгдөлгүй болгохын үүднээс шалгаруулан хэрэглэж байгаа зарчим юм. Жишээ болгож ах дүү улсын үлгэрээс авч хэрхэн хэлнийхээ зүй ёсонд тэр нийтийн зарчим хэрэглэдгийг дурдваас, водород гэдэг нэр томьёог эл зарчмаар орчуулан зохиожээ. Вода гэвэл эм хүйст үг. Род гэвэл эр хүйст үг. Нийлээд устөрөгч гэсэн юм. Грек хидро буюу ус (орос бичигт гидро гэж бичин заншсан нь, г үсгийг томьёо нэр одоо ч х-гээр дууддаг бөгөөд, киевийн орос хэлний уламжлал нь хожим Москвагийн орос даган авахад х-г г-гээр бичдэг уламжлалтай юм) нийлүүлж: хидро гидро гэх буюу төрөгч гэдгийг нэг үг болгоход орос хэлний зүйд водарод гэж болохгүй, водагийн эм хүйсийн а-гий нь хасаад водрод гэхэд бас орос хэлний зүйд таарахгүй тул, холбох саармаг о оруулан водород гэж эр хүйст нийлмэл ганц үг болгожээ. Манай устөрөгч гэж гуч гаруй жил бичсээр ирсэн маань Ишдорж багш гэж гэгээрлийн яамны сурах бичгийн хэвлэлийг эрхэлсэн хүн анх олон улсын жишээгээр хидроген гэдгийг орчуулан холбож, нийлмэл нэр болгохыг анх санаачилсан юм. Орос хэлнээ железная дорога гэдгээс железнодорожний, железнодорожный, латины навигацио гэдгийг судоходство, бас тэр жишээгээр мореходец, полководец, Флотоводец, огнестойкость гэх зэргээр өдий төдий нэр бий болгож, хэл нь чадалтай, утга нь “ялгаамжтай” болжээ. Семилетка, десятилетка, краснодеревец, Волгодон, криворожский уголь (Кривой Рог гэдгийн нүүрс гэхийг ингэж криворожский болгон) нийлүүлэн бичдэг нэр, тун их суурь эзэлж, бичгийн хэрэгцээнд их дөхөмтэй болж байгаа нь эл жишээгээр бид ч нэгэнт Кирилл үсгийг нэгэн адил эзэмшин хэрэглэж байгаагийн завшааныг ашиглах хэрэгцээ соёлын хөгжлөөс гарч байна. Эл орчин үеийн соёлт улсын нийтийн зарчмыг монгол хэлний зүйд таацуулан хэрэглэвэл: 

	а. Хүний нэр; 

	б. Газар орны нэр; 

	в. Нэр томьёо; 

	г. Ямар нэг ухагдахууны нэрийг нэгээс дээш үгээр бүтсэн байвал эл нийтийн ёсоор хам бичих арга зарчмыг хэвлэл, албан бичиг зэрэг зүйлд үсэг хураадаг БНМАУ гэх лүгээ нэгэн адил хэрэглэх нь зүйтэй байна. Жишээ нь: Лувсанпэлжээ Лхамсүрэн гэх мэтээр нэг хүний нэр нь нэгээс илүү нэрээр бүтсэн байвал, хам бичиж, нэг хүний нэр гэдгийг бичиг хэвлэлд тодорхой болгоно. Архангай, Өмнөговь гэх мэтээр газар орны нэрд мөн энэ зарчим хэрэглэнэ. Хуучин бичээч нарын уламжлалаар одоо манайд энэ хоёр зүйл дээр нийтийн эл боловсон зарчим хэрэглэж байгаа. Цааш нь соёлын хөгжлийн улмаас бусад боловсон улсын адил хам бичих нэр томьёо, ухагдахууны нийлмэл нэрийг үүний адил болгон бичиж, утга самууралгүй болгох нь манай бичгийн үгийн боловсролд олон улсын хөгжилтэй эн чацуу болгох нөхцөл болно. Анх хэлний зүй, газрын зүй гэж байсан монгол нэр томьёо одоо хэл зүй, газар зүй болж ирсэн нь, бичигт эл нийтийн зарчмаар хэлзүй, газарзүй гэж, грамматика, география хэмээн хошоод зүйлийг хам бичдэг зарчимтай яг таардаг дээрээ хүрээд ирлээ. Энэчлэн, аргазүй (методика) номзүй гэх зэргээр хам бичиж, нэг ухагдахуун болгох нь чухал байна. Үүнд амьтны судлал зэрэг ухаанд зарим нийлмэл монгол нэрийг салгаж хуучин үсгийн ёсоор бичдэг нь, утга алдагдуулахад хүрч байна. Жишээ нь: шар шувуу гэдэг нэр нь ямар ч шувууг шар л бол, шар шувуу гэж нэрлэх нэг зүйл байна. Ганц зүйлийн шувууг онцлон нэрлэх ёс байна. Түүнийг шаршувуу гэж бичвэл, умар туйлд байдаг нэгэн зүйл нь цагаан учир, цагаан шар шувуу гэхэд, цагаан шаршувуу гэдгээс утгаар шал өмнөө болж байгаа нь, цагаан шар өнгөтэй нэг шувуу биш, өнгө нь цагаан шаршувуу гэдэг нэгэн зүйл тусгай шувуу гэж утгын ялгааг өгч байгаа зүйл болно. Орос бичигт в семилетних школах гэвэл, зуны хичээлтэй долоон сургуульд гэсэн утга болно. В семи летних школах гэж хам бичээд ирэхэд долоон жилийн сургуулиудад гэсэн шал өмнөө утга бичигт тодроод гарч байна. Буриадын бичгийн хэлэнд үүнээс үлгэр авч долоон жилийн сургууль гэдгийг долоонжилийн гэж бичдэг болсон нь, хэл бичиг нь хөгжсөний гэрч бөгөөд, жилийн сургууль долоо байгааг хэлсэн хэрэг биш долоонжилийн сургууль гэж бичгээр утгыг ялгажээ. Лениний арваннэгдүгээр боть ирлээ. Лениний арван нэгдүгээр боть ирлээ гэж бичсэн хоёр өгүүлбэрт хоёр өөр утга байгааг ажиглаад үзмүү! Манай өнөөдрийн соёлын хэрэгцээ, бичигт нийлмэл үгээр бүтсэн нэрийн зүйлийг бусад соёлт олон улсын нэгэн адил хам бичихийг зайлшгүй шаардах шатандаа хэдийн хүрээд байгаа тул, гагцхүү монгол хэл зүйн зүй тогтоолд таацуулан зохицуулах нь л чухал болоод байгаа юм байна. Үүнд хэлний шинжлэлийн үүднээс хандвал, учир нь олдох ёстой тул, ном хэвлэл орчуулдаг, мөн манай олон дунд дээд сургуулийн сурах бичиг зохиодог сэхээтэн нөхөд, техник эзэмших тухай зохиол хийдэг, орчуулдаг учир, эл зарчмыг ажил хэрэг дээрээ орос зэрэг хэлний зохиолд байдлыг нь мэдэж, номыг нь үздэг нөхөд, монгол бичигтээ одоогийн соёл хөгжлийн шаардлагат зүйлд хэрэглэхийн тухайд бодож байгаагаа бичих бол уу гэж өгүүлэл үүнийг бичихдээ, хувьдаа энэ зарчмыг шинжлэх ухааны үндэстэйгээр бусад боловсон улсын нэгэн адил хэрэглэвэл, бидэнд бас ашигтай юм сан гэж бичлээ. Монгол хэлний шинжлэл монгол хэлний зүйн үүднээс ямар үгийг хам бичвэл зүйтэй болохыг үндэслэлийг нь нийтийн жишиг, манай үсэгзүй, хэлзүйн талаас ахин бичсүү. 

	“Соёл утга зохиол” 1965. № 10

	 


ХҮН ТӨРӨЛХТНИЙ СОЁЛЫН ГУРВАН ИХ ХҮРЭЭ

	Хүн төрөлтнийг хэл, бичиг соёлоор нь хөөн үзэхэд, маш олон хэлтэн, бичигтэн соёлтон байгаа боловч төрөл айгаар нь хуваагаад ирэхэд, нэг их учраа алдсан замбараагүй юм биш, тоймтой тогтолцоотой байдаг юм байна гэдгийг хүмүүнлэгийн ухааны эрдэмтэн, хүн төрөлхтнийг хэл хэлний нь төрөл төсөөр, бичиг үсгийн нь ялгамжаагаар, соёл боловсролын түгэн дэлгэрсэн гарал хүрээгээр нь ангилж болох байдлыг ажин шинжжээ. Эрт өдгөөгийн хүн төрөлхтний хэлийг шинжилдэг, хэлний шинжлэлд орчин үед хэлийг гарлын үүднээс овог хэлтэн гэж ангилдаг ёс бий. Түүний ёсоор бүх дэлхийн олон хэлтний хэлийг хэд хэдэн мянга байгааг аймаглан хуваадаг нь:

	 

	Энэтхэг-Европын овог хэлтэн дотор нь ялгахдаа:

	- энэтхэг хэлтэн 

	- Иран хэлтэн

	- Слав хэлтэн: орос, польш, чех гм 

	- Балтын хэлтэн: Латви, литва гм 

	- Герман хэлтэн: герман, англи гм 

	- Роман хэлтэн: Итали, франц, испани, румын г.м. 

	- Келт хэлтэн: ирланд, шотланд гм 

	- Грек хэлтэн

	- Албаан хэлтэн 

	- Семид-хамид хэлтэн

	Эдгээр хэлтэн дотор финики, эртний еврей, араб, бербер зэргийн хэлтэн багтдаг. 

	 

	Уралын хэлтэн 

	Дотор нь ялгахдаа:

	- Фин хэлтэн

	- Мажар (унгар) хэл

	- Саам хэл. Лал хэл ч гэдэг. (Оросоор Саамский или лалландский язык) гэнэ. Үүнд ланд гэсэн үг бол германаар орон газар гэсэн үг

	- Удмурт хэлтэн (зөвлөлтөд бий)

	- Эстон хэл. эстон хүн, биеэ ээсти гэж нэрлэдэг юм. 

	- Мордва хэлтэн (зөвлөлтөд бий)

	- Мари хэлтэн (зөвлөлтөд бий)

	- Коми хэлтэн (зөвлөлтөд бий) зэрэг хэлтэн. 

	 

	Алтайн хэлтэн

	Дотор нь ялгахдаа:

	- Монгол хэлтэн

	- Түрэг хэлтэн: хасаг, хиргис, тува, татаар гм

	- Хамниган, манж хэлтэн, нанай, эвен гм

	- Ибер-кавказ хэлтэн

	 

	Нангиад төвд хэлтэн 

	Дотор нь: нангиад хятад, төвд, вьетнам, бирма, таи зэргийн хэлтэн багтана. 

	Дравид хэлтэн: тамил, төлүгү, малайалам гм (энэтхэгийн хойгт буй)

	- Индонез хэлтэн. Ява, 

	- Малай зэргийн хэлтэн

	 

	Африк, Америк хэлтэн гэдэг дотор бас дотор нь ялган ангилахад нэлээд олон хэсэг хэлтэн буйн дотор, Африкт Негрийн хэл бараг 430-аад орчим болно. Америкт бас Индиан гэдэг үндэстний хэл нь даруй Америк хэлний зүйл болном бөгөөд, дотроо бас ацтек, майа, ирокес, сиу гм хэл байдаг амуу. 

	Үсгээр хүн төрөлхтнийг ангилан үзвэл, утга үсэгтэн, үет үсэгтэн, авианы үсэгтэн гэж ийм гурван зүйлд багтана. Үүнд утга үсэг гэж нэг үгийг нэг үсгээр тэмдэглэдэг үсгийг нэрлэдэг юм. Орчин үед утга үсэгтэн гэвэл: Нангиад хятад болно. Нангиад үсгийг бас Япон улс, Нангиадын Тан улсын үеэс авч хэрэглээд одоо хүртэл хэрэглэсээр буй. 

	Үет үсэг гэж нэг үеийг нэг үсгээр тэмдэглэдэг үсгийг нэрлэдэг юм. Энэтхэгийн ланз гэдэг эртний нэгэн үсэг нь одоо хэрэглэдэг. Нагарийн үсэг гэдэг нь мөн эртний энэтхэгээс загвар авч Томосамбудаагийн зохиосон төвд үсэг: га ха гэх зэргээр нэгэн үеийг нэгэн үсгээр тэмдэглэсэн үсэг болно. 

	Юань улсын үеийн монголын шинэ үсэг гэж нэрлэж байсан дөрвөлжин үсэг нь төвд үсгээс уламжлалтай үсэг байсан тул, мөн үет үсэг байжээ. Үет үсэгт га гэж нэг үе, ха гэж нэг үе байдаг нь цөм нэг нэгэн үсэгт тул, ха гэсэн үсгийг гийгүүлэгч эгшиг хоёроор нь салгаж болохгүй дүрстэй байдаг нь, утга үсгийг үеэр буюу эгшиг гийгүүлэгчээр салгаж болдоггүйтэй адил. 

	Авианы үсэг үг бүтээгч авиа тутамд нэг үсэг оноон тэмдэглэдэг үсгийг нэрлэдэг тул авианы үсэг нийлүүлж үеийг тэмдэглэж болно. Үеийг нь нийлүүлж үг болгож болно. ч + о = чо, н+о =но, чо+но=чоно. Үет үсэг бол чо гэдэг нэг үсэг, но гэж нэг үсэг болох тул, чо но хоёр үсэг нийлж чоно гэсэн үг болдог аваас, утга үсэгт чоно гэсэн утгыг үзүүлсэн ганц л үсэг байна. Тэр учраас, утга үсгийг авиагаар ч үсэглэн задалж болохгүй, үеэр ч салган үсэглэж болохгүй, байдал дүрсээр нь л хараад тэр гэсэн үсэг гэж таних зарчимтай ажээ. Энэ талаар утга үсэг бол 2, 5, 8 гэсэнтэй адил, 2 гэдгийг х-о-ё-р гэж үсэглэхгүй, харуут 2 гэж хоёр гэсэн юм байна гэж үздэг шүү дээ. Үсэг гэж чихээр сонсох үгийг нүдээр үзэх тэмдэг болгон дүрсэлсэн тэмдгийн нэр тул хүн төрөлхтөн анх зургаар зурж тэмдэглэдэг байсан нь, манай уудам нутагт балар эртний хүмүүсийн хад чулуун дээр үлдээсэн ан амьтны дүрссүг даруй нэн эртний дүрсъүсэг буюу зурагъүсэг гэж шинжлэх ухааны үүднээс ялган нэрлэжээ. Дүрсъүсгээс ахиад утгаъүсэг гэдэг бий болж, утгаъүсгээс үет үсэг, чингээд үеийг авиагаар салган таних шатанд хүрээд ирсэн үес авианы үсэг гэдэг нь гарч ирсэн байнам. Соёлоор нь хуваахдаа уг гарлаар нь хүн төрөлхтний соёлыг гурван том хүрээнд багтаан хуваадаг байнам. Чингэж хуваахдаа соёлын өв уламжлал нэгтэйгээр нь бичгийн өв соёлд нь нийгмээр түгэн дэлгэрсэн зүйл бүхүйгээр нь тийнхүү ялгах байдал шинэ буйн учир грек-латин соёлын хүрээ, лалын соёлын хүрээ, энэтхэг-нангиадын соёлын хүрээ гэж аймагладаг байна. Грек-латин соёлын хүрээнд бүх европын улс, одоогийн Америк, Австралийн улс багтан орно. Эдгээр улсын соёлын голомтын нэг нь болсон Грек улсын утга соёлын дурсгал нь аргын улирлын он тоолдог үеэс цааших аравдугаар зууны үеэс одоо хүртэл уламжилж ирсэн байнам. Одоо бол хорьдугаар зуун гэж бодоход, хорьдугаар зуунаас цааш нь бас зуу зуун жилээр арван зуун гэж бодох ёстой байна. Өөрөөр хэлбэл: гучин зууны цаанаас хеллеэн гэж өөрийгөө нэрлэдэг грекийн соёлын гайхамшигт зүйл нь уламжилсаар ирсэн байнам. Европ нийтэд, хеллеэн гэдэг тэр грек улсын өөрийгөө нэрлэдэг нэр нь, тэр улсыг яруу найргийн сайхан гоё үгээр нэрлэхэд хэрэглэдэг үг болж, Хеллеэн гэхэд, тэр эртний улсын Хомер гэдэг алдарт туульчийн сайхан туульд гардаг баатрууд, Приам өвгөн, Хектор, Ахиллес, эртний их Трой хот, жавхлант Олимп ууланд тэнгэр нэрийн чуулганд тэргүүлэн суудаг тэнгэр нэрийн хаан Зевс гэдэг нь сэтгэлд ургаж, грек-латин соёлын хүрээний боловсролт хүнд түмэн сонин сайхан юм санагдуулах ажээ. Орос бичигт Хеллеэн гэдэг нэр нь эллин гэж шинэвтэр орсон үг, хеллеэнч гэж грек хэл соёл судалдаг хүнийг нэрлэх нэр нь франц хэлэнд 1810 оны үеэс тэр утгаар хэрэглэдэг болсон нь даруй арванесдүгээр зууны эхэн үед урд нь хеллеэнч гэж 1651 оноос эхлэн Александри хотын еврей нэрээс грек хэл, заншилд орсныг нэрлэдэг нэр байсан байна. Орос хэлнээ хеллеэнч гэдгийг эллинист гэж нэрлэх болсон нь 1810 оноос хойшхи хэрэг болно. Чингээд европын олон улсын уламжлалаар грек улсын яруу найргийн сайхан үгээр нэрлэхдээ орос хэлнээ хеллеэн хэл үгийг эллинская речь гэж, хеллеэн - грек хүнийг сайхан гоёор нэрлэхдээ эллин, эртний грек хүнийг эллин гэж нэрлэх заншил бий болсон аваас, бид олон улсын ёс нэгэн адил хэрэглэж, грек хэл бичгийн судлалтан хүнийг монголоор нэрлэх хэрэгцээ, соёлын хөгжлөөс зайлшгүй гарахад олон улсын зарчмыг баримтлан, монгол хэлнээ олон улсын хэрэглэдэг нэрийг нь авч, хеллеэн гэж грекийг түүх яруу найргийн үүднээс нэрлэн, тэр хеллеэн хэл соёлыг судлах гадаадын эрдэмтнийг мөн, монголоос тэр тухайн судлал эзэмших эрдэмтнийг хеллеэн ч гэж нэрлэх ёстой болно оо. Эртний грекийг олон улсын зуршил баримталж, Хеллеэн гэх ёстой болно. Чингээд, зохих хэмжээний боловсролтой хүн, манай хэлний Хеллеэн гэдэг нь орос хэлнээ эллада, эллин гэсэнтэй дүйх үг болно гэж учрыг мэдэх ёстой байна. Тэгвэл, орос хэлнээ эллада, эллин гэдэг нь манайхан монгол хэлнээ Россия, русский гэдгийн орос гэсэнтэй адил үзэгдэл юм байна. Улс болгоны хэл хэлэнд ийм үзэгдэл байдаг юм байна. Эрт цагт монголчууд россия гэдгийг орос гэж дуудан, орос хэлнээ Хеллеэн гэдгийг эллада, эллин гэж орсон аваас, хорьдугаар зууны шувтаргаар монголчууд грекийн эртний нэрийг соёл хөгжлийн өөр байдал нөхцөлд, олон улсын яаж нэрлэдгийг харгалзан үзэх мэдэх болсон үе шатандаа олонх улсын нийтийн хэрэглэдэг байдлыг таних мэдэх үед монгол хэлнээ орсон нэр байна гэж хожим монгол хэлнээ олон улсын нэр үгийн зүйл хэдийд орсныг он заан тэмдэглэж судлахад бичиг баримт хөөн үзтэл олон улсын хэл мэдэх боловсролтойн үед орсон нь юу байна, тэр шатанд хүрээгүй хоцормолын үед ямар байсан байна гэдэг ялгаа хойчийн судлах эрдэмтэн, хэлний шинжлэлтэн хүнд тодорхой үзэгдэнэ. Эртний хеллеэн грекийн соёл боловсролын дараагаар нь эртний Ром улс европ зүгт залгамжлан авч, Ром улсын хүн ард нь Латиум (үүний т- үсгийг бас ц гэж дуудах болсон тул, Лациум гэж дуудан, латин үсэгт латиум гэж бичдэг байна). Аргын ёсны он тоолохоос цааших гуравдугаар зууны үед тэр Латиум-Лациумд оршин суугч нар латин бол Ром гэдэг нийслэлтэй, тарианы ажил эрхлэх улс байснаа, Италийг эрхэндээ оруулан эзэлж, цааш нь Дундад тэнгисийн хавийн олон улсыг эзэлсэн Ром улс гэж алдаршсан улс болж, Итали хойгоос европ зүгт эрх соёлоо дэлгэрүүлсэн улс ажээ. Тэр Латиум - Лациумын нутагт оршин суугч латин хэл нь энэтхэг европ овог хэлний нэг нь бөгөөд Ром улсын эрх соёлд дэлгэрсэн газар бичиг соёлын хэл болсоор, Франц, итали, испан, румын, рето-ром гэдэг швейцар, валлон гэдэг белгийн хэл, тэр Ром улсын эзэлсэн газрын нутгийн хэлтэй хутгалдан хувирсаар бий болсныг нийтэд энэтхэг - европ овог хэлний доторх роман хэл гэх болж. Үүнд тэр сая дурдсан франц, итали, румын зэргийн хэлтнийг роман хэлтэн гэж хэлний шинжлэлд нэрлэх болжээ. Латин хэл бол, хеллеэн, грек хэл соёлын нөлөө тусаад, бичгийн хэл болон хөгжиж ирсэн үүнд, латинч нар буюу латин хэл судлагч нар, эл латин хэлийг хөгжлийн байдлаар дөрвөн үе хуваадаг нь: эртний үе. Түүний байдал, латины алдарт зохиогч Катон, Плаут, Теренцийн зохиолд гардаг байнам. Дараах үеийг нь сонгодог үе хэмээмүү. Аргын улирлын он тоолохоос цааших нэгдүгээр зуунаас наашлан Их Ром улсын эхний үе хүртэл үргэлжилжээ. Цезар Цицерон зэргийн алдарт зохиолчийн үргэлжилсэн үгийн зохиолд тэр сонгодог үеийн хэл нь тун боловсон нарийн болж, бичгийн уламжлалд сайхан найруулга зохиол, үлгэр дуурайл болох үг найруулгатай зохиолын зүйл гарч, сонгодог хэл гэдэг нь бий болжээ. Түүний дараачийн үеийг сонгодгоос хойших үе гэж нэрлэдэг бөгөөд бас Их улсын үе ч гэж нэрлэдэг. Тэр нь Ром улсыг тэр үед Их улс болсон үеэр нь тийнхүү хожмын латинч эрдэмтэн нэрлэжээ. Аргын улирлын нэгдүгээр зуунаас гуравдугаар зуун хүрсэн үе болно. Чингээд сүүлчийн үеийг нь христостны утга зохиолын үе гэдэг болсон байна. Европ зүгийн улс цөм христосын ном шашинд орсон учир, ном судраа цөм Их Ром улс мөхсөнөөс хойш мөхсөн лати хэлээр ном судраа үзэж, номын сургууль хийдэг хүн бүхэн лати хэл үздэг төдийхнөөр барахгүй, улс дамжин гуйлгачилдаг гуйланчин хүртэл, латин үгээр гуйлга гуйж явдаг байжээ. Ингээд шинжлэх ухаан гүн ухааны зохиол бичих, их сургуульд хичээл заах, их ёслолд эрдэмтэд хурал нээх мэтэд францад арван долоодугаар зууны үед латин үг хэрэглэж Европын бусад улс гүрэнд өнгөрсөн зууны үе хүртэл сэхээтэн, эрдэмтэн хүн нь латинаар хэлэлцэх хүнээ номын хэл мэдэх эрдэмтэн хүн гэж үздэг байсан байна. Тэр учраас латин хэл, европ, Америк зэрэг тивийн улс олонд машид дэлгэрч, баруун европ Америк, Австралийн зэрэг тив газар одоо хүртэл христосын ном хурлын хэл байсаар бөгөөд одоо ч гэсэн, Европ зүгийн эрдэмтэн хүн, хүмүүнлэгийн ухааны сайн боловсролтой нь цөм латинтай. Сонгодог боловсролтой болгодог дундад сургуульд нь латин хэл, хойд жил нь грек хэл зааж, түүний зэрэгцээгээр нь орчин үеийн европын нэжээд буюу хошоод хэл заадаг уламжлалтай байнам. Чингээд грек - латин соёлын хүрээний шинжлэх ухаан техник нь дэлхийн бөмбөрцөгт түгэн дэлгэрэхэд, ийм олон зуун жилийн зузаан уламжлалт грек латин хэл нь шинжлэх ухаан техникийн зүйлийн нэр томьёонд дэлгэрч, нийтэд дэлгэрцгээн, анагаах ухааны хичээл үзэх оюутан хүн, лати хэлийг нь дундад сургуульд үзээгүй бол, мах яс, өвчин тахлын нэрийг нь грек буюу латинаар цээжлэн тогтоож, грек латин хэлийг нь мэдэхгүй боловч эм, өвчин яс махны нэрийг грек латинаар тогтоож ямар нэгэн хэмжээгээр тэр грек латин соёлын хүрээнд хамаардаг байна. Эл байдлаар грек латин соёлын хүрээ дэлхийн бөмбөрцөгт түгэн дэлгэрч байгаа тул европ улсын орчин үеийн ерөнхий боловсролын дээд хэмжээнд нь мөр зэрэгцсэн больё гэсэн хүн грек-латин хоёр сонгодог хэлтэй болоод латин-грек хэлээр үзэн судалж шагшин бахархдаг. Сонгодог зохиолын тэрхүү эх хэлээр нь тэр соёлын хүрээний номын хэлээр нь үзвэл нөгөө эрхлэн мэргэжсэн мэргэжил нь сонгодог ерөнхий боловсролын суурьтай мэргэжил болох тул, грек-латин соёлын хүрээний боловсрол түгсэн аль ч улс оронд хүндтэй явах болно. Нөгөө нэг соёлын хүрээ нь даруй лалын соёлын хүрээ болно. Арав нутагт зургаадугаар зууны шувтаргаар, 571 оны орчим төрөөд долоодугаар зууны тэргүүн хагас болох 632 онд нас барсан Мохамед гэдэг хүний үүсгэн бий болгосон Коран гэдэг хөлгөн судартай лалын шашны дэлгэрцээр, Арав нутгаас гадагшаа халин түгэхтэй холбогдон соёлын хүрээ Арав, Мисир, Иран (перс), Афган, Түрэг, Энэтхэгийн нэгэн хэсэг өдгөө Пакистан хэмээмүү. Стан гэж улс гэсэн үг: Афганистан гэж Афган улс, Хиргисстан гэж Хиргис улс, Моголистан гэж Могол улс гэсэн үг болно. Дундад Ази, Хятадын нэг хэсэг: Хуйхуй гэж лалын шажинт хятад гэдэг болно. Хиргис, хасаг, тэрэгмен, узбек (узбег гэж монголчуудын дундад эртний үед Сартуул гэж нэрлэж байсан бөгөөд Үз нэрт бег ноёныхоо нэрээр үзбек гэж хожим нэршсэн улс, Хятад тэднийг чантуу гэж нэрлэдэг байна) зэргийн томоохон түрэг аймаг ястан цөм лалын ном шажин мянгаад жил дагасаар, лалын соёлын хүрээ гол төлөв Ази, Африкийн олон улсын дунд дэлгэрч, Коран номын хамтаар арав үсэг нь лалын ном ёсонд орсон олон улс дунд дэлгэрээд, тэдгээрийн дотроос иран, перс хэлний олон зохиолч, зохиогч нар, лалын соёлын хүрээний улсын дундаас их зохиол перс хэлээрээ бий болгосон учир, лалын соёлын хүрээний номын хэл нь араб, перс хоёр хэл болж өөр өөр хэлтэн хүн, лалын ном ёсонд ороод, уншлага залбирлыг араваар хийдэг учраас арав үсэг, хэл өргөн дэлгэрч эрдэмтэй номтой хүн нь арав хэл суралцаад перс хэл үзэж, ном зохиол судалдаг болсон авай. Лалын соёлын хүрээний олон улсын дотроос арав, иран (перс) хэлээр хэл зүйн зохиол, газар зүйн зохиол, одон гариг судлал, тооны ухаан, утга зохиолын зүйлд яруу найраг, үргэлжилсэн үгийн утга зохиолын үлэмжхэн ном, түүх зэргийн зохиол, арав, перс хэлээр бий болж, грек-латин соёлын улс томьёоны ухааныг арав нэрээр алджебр, алгебрь гэх зэргээр латины “г” үсгийг “г” гэж дуудах нэг нь гэ-гээр, дж-гэж дуудах нь дж-ээр дуудан арван дөрөвдүгээр зуунаас одоо хүртэл хэрэглэсээр бөгөөд, аравын тооны ухааны эрдэмтэн Хоресмийн хүн гэж биеэ Ал Ховарасми гэж нэрлэдэг байсан нь томьёоны ухааны нэгэн зүйл болох аргын нэр болгож, логаритм гэж хэрэглэх болсон нь, орос хэлнээ “т” үсгээр бичдэгийг нь нэгэн хэсэг ө үсгээр тэмдэглэн, логариөм гэж, бичин буулгасан нь хорьдугаар зууны эхний нэгэн мөчийн дотор (мөч=1/4) Θ гэдэг гийгүүлэгч үсгээ ф болгон халах үес логарифм гэж грекийн тета үсгийг буюу латины хт үсгийг тэмдэглэдгээ хасан өөрчилснөөс хойш логарифм гэж бичих болсон нь, ганц орос хэлний заншил болж, бусад дэлхийн олон улс цөм тэ-гээр логаритм математик гэх зэргээр бичнэм болой. Лалын соёлын хүрээний номын хоёр хэлээр буй ном зохиолд гагцхүү хувилахуй ухаан, бодис зүйн ухаан, түмэн бодисын ухаан төдий л хөгжөөгүй учир, техникийн хөгжилд маш чухал эдгээр ухааны зүйл хөгжиж чадаагүй нь, одоо л дэлхийд түгэн дэлгэрч байгаа грек, латин соёлын хүрээнд орсноор нөхөн гүйцээж байгаа ажээ. Гуравдугаар соёлын хүрээ бол, энэтхэг нангиадын соёлын хүрээ гэж олон улсын соёлын судлалтан нэрлэдэг байнам. Эртний их соёлт энэтхэгийн гүн ухаан, утга зохиол, урлаг зэрэг зүйл нь Азийн олон улсын дунд: нангиад хятад, Вьетнам, Камбож, Лаос, Япон, Тай гэдэг сиам, балбо, Ланкад дэлгэрчээ. Өөрийгөө Ланка гэдэг улсыг монгол бичиг сударт Ланка гэж нэрлэдэг болсоор долоон зуун жил болж буй. Европ нар, колоничилж эхэлсэн үеэс буюу зуу гаруй жилийн хэрээс Цейлан, Сейлан, Сейлон, Цейлон гэж бичин дуудах боловч одоо тэр Ланкийнхан тусгаар тогтносоор улсаа, биеэ Ланка улс, ланка хүн гэж нэрлэн, тэдэнтэй эртний соёлын харилцаатай эртний соёлын уламжлалт азийн улс, европт колоничлон мэдсэн үеэс нэрлэдэг болсон нэрийг нь хэрэглэхгүй, уг ёстой нэр нь эртнээс харилцаатай тэдгээр улсын хэлнээ хэдийн буйгаар нь нэрлэж байгааг жишээлбэл, монголчууд, Россия гэдгийг долоо найман зуугаад жил орос гэж нэрлэсээр ирсэн учир, европт рюсс, раашаа, рүүс гэх зэргээр нэрлэдгийг хэрэглэхгүй өөрсдөө нэртэй байгаатай адил ажээ. Энэтхэгийн соёлын хүрээнд монголчуудын дундад эртний үеэс Алтан тив гэж нэрлэсээр ирсэн бөгөөд, одоо Индонезид ихэнх нь багтсан газрын хүн ардын нэгэн хэсэг нь багтан орж хожим нэг хэсэг нь лалын соёлын хүрээнд орсон байна.

	Төвөд бас энэтхэгийн соёлын хүрээний улс билээ. 

	Манай монголчууд, монголын дээд өвгөд болох хятан улсаас аван бас л Энэтхэгийн соёлын хүрээнээ багтаад, зах нийлснээр, тэр үеийн нангиадын соёл, бичиг үсэг нь солонгос, япон зэргийн улс түмэнд дэлгэрч, энэтхэгийн соёлын хүрээнд бас багтан орсон нангиадын хэл бичиг нь энэтхэг нангиадын соёлын хүрээний улсын номын хэлний нэг нь болж дэлхийн олон улсын соёл нь одоо харилцан нийгэм болж нийтийн олон улсын соёлын хүрээнд бүх хүн төрөлхтөн багтахын замд орж байгаа үүнээ эл гурван түүх том хүрээнээ тус тус хошоод номын хэлтэй байсан нь Грек-латин соёлын хүрээнээ олон улсын нийт дундын номын хэл нь өргөн дэлгэрсний хувьд латин, сонгомол эрдэмтний нь дунд дэлгэрсэн грек хэл байж, лалын соёлын хүрээнээ нийгэм олонд нь дэлгэрсэн номын хэл нь арав хэл байж, номтой дээгүүр эрдэмтэй гэдэг хүн нь перс ийм хоёр номын хэлтэн байж тэр нь өөр өөр хэлтэй боловч нэгэн хүрээнд багтсан улсын өөрсдийн бичгийн хэл бий болоод ирэх үед нийт олны нь бичиг болон аман хэлэнд хүний нэр, юмны нэр, нэр томьёо зэргийн зүйлд ордог байжээ. Энэтхэг ном-шадын соёлын хүрээний улсын дунд нийт олонд нь нангиад үсэг дэлгэрч, дээгүүр эрдэмтэй нэг нь энэтхэг санскрит хэлтэй байдаг ажээ. Манай монголчууд эл гурван хүрээний сүүлчийн энэтхэг-нангиад соёлын хүрээнд багтдаг байна. Чингэхдээ тэр хүрээний улсын дотроос нэг онцлогтой байсан нь бусад улс нь энэтхэг нангиад хоёр номын хэлтэн байсаар ирсэн аваас, монголчууд, мянгаас наашгүй жилээс номын хэлнээ нангиад хэлийг үл хэрэглэн, оронд нь төвд номын хэл хэрэглэж, энэтхэг-нангиад соёлын хүрээн дотор энэтхэг-төвд салбар гаргаж ирсэн нь, монголчуудын хуучин сургалтын дотор ном сургуультай хүн олонх нь төвд номын хэл мэддэг байсан нь, соёлын хүрээний хэлний тухайд, төвд хэл, монголд грек-латины хүрээний латин хэл, лалын хүрээний арав хэлийн орыг нь эзэлж бүр дээгүүр номтой нь энэтхэг санскрит хэл бичиг мэддэг байсан нь грек-латин соёлын хүрээний грек хэл, лалын соёлын хүрээний перс хэл, энэтхэг нангиад соёлын хүрээний санскриттай нийлэх буурьтай байжээ. Төвөдийн номын хэл нь, сургаалын хэл болохоос биш, аман ярианаас маш хол тул төвд номын хэлээр ном зохиол хийдэг монголчууд төвөдийн аман хэлээр мэндийн үг солилцож чадахгүй байсан үүнийг үзэхэд, энэтхэгийн их соёлын өвөөс авч, өөрийнхөө соёлыг баяжуулахад, төвд номын хэл чухал бөгөөд монгол аман хэл, бичгийн хэлэнд ноёрхол нөлөө багатай, бас газар нутаг нь зах нийлэхгүй алс болохын байдлаар бас түүхийн тэр дээр эртний үед соёл боловсрол зэргийн талаар зах нийлсэн шороон түмэн нангиад иргэний бичиг хэлнээс ашигтай гэж үзсэн байдал илт бөгөөд энэтхэг-нангиад соёлын хүрээний улсын дотроос хүн ам цөөн боловч сүрхий соёлтой байсан учир, нангиадын утга соёлын чухал бичиг зохиолыг эрт дээрээс өөрийнхөө хэлээр буулган үзэхэд үгийн баялаг утга нэрийн баялгаар дутах зүйлгүй байсныг гэрчилж байгаа хэрэг. Үүнд, европ зүгт нангиад судлал зуу гаруй жилийн түүх уламжлалтай агаад нангиад утга зохиолын зүйлээс нэртэй нэртэй зүйлийг нь бараг хорьдугаар зууны үеэс ганц нэгийг нь орчуулж, нангиадын Таван бичиг гэдгээс ганц нэгийн төдий л саяхнаас европын хэлэнд орчуулагдан гарч байвал, монгол хэлнээ арван гуравдугаар зуунаас тэр Таван номын Ачлалт ном гэгч нь сүрхий сайхан орчуулгатай, баралтай байгааг шинжиж үзэхэд, тэр номын нэр томьёо нь монгол хэлнээ сайхан боловсорсон байсан тэр цагт одоогийн европын нэлээд олон хэл нь тэр үеийн монгол бичгийн хэмжээнд хүрээгүй байсан бөгөөд жишээ нь: Марксын дурдсан зүйлд, герман хэлний боловсролыг европын хэл дотор, чех хэлийг гүйцэхгүй удаа байсан гэж үеийг нь тодорхойлон дурдсан нь монгол хэлнээ эртний соёлт нангиадын маш дээр цагийн Ачлалт ном гэдгийг орчуулаад байсан үетэй ойролцоо үе ажээ.

	Монголын дундад эртний үеийн утга зохиолыг судалсан монголч эрдэмтэн тэр үедээ монгол утга зохиол бол, дэлхийн хэмжээгээр том утга зохиол байсан гэж шинжилсэн нь манай ардын соёл их уламжлалтайн гэрч баримтыг магадлан дүгнэсэн зүйл болно. 

	“Соёлын ажилтанд тусламж” 1966. № 1


БИЧГИЙН ХЭЛ

	Үүнийг үзэгсдийн зарим нэг нь бичгийн хэлний тухай юм бичээд яах гэсэн юм бэ? гэж магадгүй. Ярьдаг маань ярианы хэл, бичдэг маань бичгийн хэл гэж хэлэхэд, нэг зарим нь “Ухаан“ гэдгийг “Ухагаан“ гэвэл хуучин бичгийн хэл болно. Тэрүүгээр яадаг юм бэ? гэж магадгүй. Орос хэл бага сага гадарладаг нэг нь “письменный язык“ гэдгийг л хэлэх гэж байгаа юм байлгүй дээ гэх байх. Тэгвэл, бичгийн хэл, номын хэл, утга зохиолын хэл гэдэг гурван зүйлийн нэр байна. Нэг юм уу, гурван ондоо юм уу? Нэг юм бол, яагаад гурван нэртэй байна, ондоо бол, юугаараа ялгаатай юм бэ? гэдэг асуулт гарч ирэх ёстой. Түүний тухай би хэдэн үг хэлэх санаатай байна. Энэ гурван нэр бол орчин үеийн ХЭЛНИЙШИНЖЛЭЛ гэдэг ухаанд ялгавартай зүйл. Үүнд хэлнийшинжлэл гэж хамт бичсэн нэрийг учрыг нь эс нягталсан машины бичээч буюу үсэг хянагч хооронд нь салгаж, хэлний шинжлэл гэж бичиж ч магадгүй юм. Тэгэхэд хүрвэл хам бичсэнд бас учир бийг толилуулсуу. Бид чихээр сонсох аман яриандаа “тогоо хаачив аа? Өнөөх сүх чинь хаашаа алга болчхов доо?” гэж бишгүй ярьдаг шүү дээ. Тэгээд ямар тогоо, ямар сүх болохыг тухайн ярианы байдлаас мэдэлцээд байдаг шүү дээ. Чихээр сонсохгүй, нүдээр үзэх бичигт саяхин асуусныг тогоо шанаганы тогоо бол, “тогоо хаачив аа гэж тогоог бага үсгээр бичсэнийг шанаганы тогоог асууж байгаа юм байна гэдгийг ухаарч байна шүү дээ. Хэрэв ”... Тогоо хаачив аа?” гэж бичвэл, Тогоо гэдэг нэртэй хүнийг хааччихав аа? гэж асууж байна гэж ухаарна шүү дээ. Түүнчлэн ”Өнөө сүх чинь хаашаа алга болчхов доо?“ гэж сүх гэдгийг бага үсгээр бичсэн байдлыг хараад, түлээ модны сүх л эрж байгааг ухаараад, “Өнөөх Сүх чинь хаашаа алга болчхов оо?” гэж бичсэнээс бол Сүх гэдэг нь хүний нэр байна гэж ойлгоно. Энэ нэгэн жишээ аман хэл, бичгийн хэл нэг ялгааг тодхон үзүүлж байна. Дуудан өгүүлэхэд сүх гэдэг зэвсэг, тогоо гэдэг сав. Сүх Тогоо гэдэг нэртэй хүний хүн зэвсэг, хүн сав хоёрын ялгаа нь чихэнд дуулдахгүйн хувьд ав адил боловч дэргэд нь байгаа хүн хоол хийх гээд, тогоо сав байдаг газар тийш тогоогоо үгүйлж харсан байдал зэргийн шинж тэмдгээр хоол сав, түлээ хагалдаг багажаа эрж байгаа юм байна гэдгийг мэдэж болдог аваас, нүдээр үзэх бичигт тэр бүх байдал харагдахгүй тул, учир ялгаврыг нь таниулан тодруулахдаа үсгийн их багын байдлаар ялгах онцгой нэг арга бичигт байдаг байна. Тэрчлэн их бага үсгээр бичихээс гадна хам бичих, салангид бичих байдлаар учир утгыг нь ялгаруулан мэдүүлэх арга байдаг, түүгээрээ чихээр сонсож мэдэгдэх аман хэлнээс ялгаатай нэг зүйл бас байдаг байна. Жишээ нь, аман хэлэнд “энэ дууг Лувсан Цэрэнгээс сурсаан” гэснийг чихээр сонсоход, хэн хэнээс сурсан зэргийг лавлаж магадалбал тэр дороо асуун гүйцэтгэж болдог аваас, нүдээр үзэх бичигт саяын бичсэн шигээр бичвэл лавшруулах зүйл хэд хэд гараад, эрээн цааснаас асууж тодруулахын арга байхгүй, Лувсан Цэрэн гэж хүний байгаа нь танигдавч, хэн нь хэнээс сурсан нь тодорхой бус байна. Хүний нэрийг их үсгээр бичдэг журам бүхий тул, “энэ дууг Лувсан Цэрэнгээс сурсаан” гэж бичвэл Лувсан гэдэг хүн, Цэрэн гэдгээс сурсан болдог байна. Бас “энэ дууг Лувсанцэрэнгээс сурсаан” гэж тэр хоёр нэрийг хамт бичвэл, тэр дуу сургаж өгсөн хүн Лувсанцэрэн гэдэг нэг хүн болж очно. Тэгвэл өгүүлэгч нь хүн сурсан, Лувсанцэрэн сургасан болно. Ийм хоёр ялгааг бичигт их бага үсэг, хам салангид бичих зарчмаар ялган үзүүлдэг нь нүдээр үзэх бичгийн нэгэн арга бөгөөд аман аялгуунд хүний амнаас (их, бага үсэг) гардаггүй, гагцхүү бичигт байдаг арга болно. Ингэхэд нүдээр үзээд ухаарах зүйл, бичиг үсэгтэй эрин цагийн хүнд маш чухал бөгөөд, боловсролоо зузаан болгоход, олон зүйлийн эрдэм ухаан түүх зохиол зэргийг хүн нүдээрээ үзэх, чихээр олж мэдэх нь, чихээрээ сонсон мэдэхээс илүү болсон олон зүйлийн ухаан хөгжсөн орчин цагт наад зах нь бичиг зохиолд нэрийн зүйлийг хамт бичих, салгаж бичихэд хүртэл учир их байдаг нь: “Орчин үеийн хэлний шинжлэл” гэхэд орчин үеийн хэл гэдэг байж болно. Эриний шинжлэл байж болно. Тэгвэл тэр нь орчин үеийн хэлний шинжлэл болно. Жишээ нь орчин үеийн монгол хэлний шинжлэл гэхэд орчин үеийн монгол хэл гэж бий шүү дээ. Түүнийг шинжилсэн шинжлэл даруй орчин үеийн монгол хэлний шинжлэл болно. Тэгтэл, ерөөсөө хэл шинжилдэг ухаан байж болно. Тэр ухаан нь дээр эртний ухаан, дундад эртний ухаан, орчин үеийн ухаан байж болно. Ухааны нь орчин үеийн ухаан гэх ёс бий. Хэлийг нь орчин үеийн хэл гэх ёс байж болно. Иймд хэлнийшинжлэл гэдэг нэгэн ухаан байгааг, Лувсанцэрэн гэдэг нь нэг хүн юм гэдгийг хам бичсэн байдлаар үзүүлсэн нь шинжлэх ухааны нэрийн зүйлд, бас олон улсын бичгийн ёсонд байдаг нь, монгол хэлэнд нэгэн адил байх учиртай тул хэлний шинжлэл гэж бичих, хэлнийшинжлэл гэж бичих журам нь Лувсан Цэрэн гэж бичих ёс, Лувсанцэрэн гэж бичих ёсон лугаа нэгэн зарчимтай байдаг бөгөөд орчин үеийн хэлний шинжлэл, орчин үеийн хэлнийшинжлэл гэдэг тус тус хоёр өөр утга бүхий нэр болдог байна. Ийм учраас хэлнийшинжлэл гэж энд хам бичсэн байдлаар, биеэ даасан нэгэн ухаан гэдгийг нь үзүүлсэн болно. Бичиг үсэгтэй бусад хэлэнд энэ зарчим нийтэд нэгэн адил тул орос бичигт хэлнийшинжлэлийг (языкознание), чехээр (языковеда), германаар “шпрахвиссеншафт” гэх зэргээр хоёр үгээр бүтсэн эл нэрийг хамт бичиж, нэгэн нэр болгодог байна. Хэлний шинжлэл гэдэг ухаан одоо манайд бий бөгөөд түүний нэр нь даруй монгол хэлний шинжлэл болно.

	Монгол хэлний шинжлэл бол орос, монгол, энэтхэг, төвд, тохаар, согд, мисир, ямар ч хэл шинжлэх ухаан байж болно. Монгол хэлний шинжлэл гэвэл, ганцхан л монгол хэл шинжилсэн ухаан болно. Би энд бичгийн хэл гэдэг ухагдахууны тухай хэлнийшинжлэлийн үүднээс юу гэж үздэгийг өгүүлэх санаатай. Манайханд УТГА ЗОХИОЛ гэдэг нэр одоо их дэлгэрчээ. Анх Судар бичгийн хүрээлэн гэдгийг байгуулаад, тэнд монгол бичгийн хүмүүс цуглаж улсын номын сан байгуулж, монголын хэл бичиг, түүх сударт чухал зүйлийг цуглуулах, манж, төвд, нангиад хэлнээс монголоор орчуулж байсан цагт “утга сургал” гэж хэлэлцдэг нэгэн нэр, албан бичигт болон хэвлэлд нэг их хэрэглэхгүй, Судар бичгийн хүрээлэн, тэр үеийн Гэгээрүүлэх яамны явцуухан хүрээнд бичиг ном орчуулдаг, цуглуулдаг, зохиодог хүмүүсийн дунд хэрэглэдэг байсан билээ. Оюутны сургууль зэрэг нийслэлийн хэдэн сургуулийн монголтой, манжтай багш нар бас хэргэлдэг байж билээ. Уг нь нангиадын вэн сюэ гэсэн үгийн орчуулга. Вэн гэдгийг утга, сюэ гэдгийг сургал гэж орчуулдаг бөгөөд хуучин бичиг сударт гарсан нэр байгаад, бичиг номоор хөөцөлддөг цөөвтөрхөн хүний аманд хэрэглэдэг үг байжээ. Чингээд орчин үеийн орос бичгийн хэлнээ “литература” гэдэг үгийг монголоор нэрлэх хэрэгцээ гарч ирэхэд, 1929 оноос тэр үгийг монголоор анх Судар бичгийн хүрээлэнгийн хэмжээгээр хэрэглэх хэрэгцээ, Зөвлөлтийн Шинжлэх Ухааны Академийн зэрэг газраас ном судар захиалсан тухай хүрээлэнгийн хэмжээгээр тэргүүлэгчдийн газар захиалга, тайлан зэргийг тодорхойлоход хэрэгтэй болсонд “утга сургал” гэдэг нэр, уг нангиадаар “литература” гэдэгтэй дүйх боловч, бичиг ЗОХИОЛ болохоос, СУРГАЛ гэдэгт арай ч холбогдолгүй санагддаг тул сургал гэдэг үгийг нь зохиол гэж би тэр европ зүгийн ном судар захиалснаа тоочиход хэргэлдэг болж, хүрээлэнгийн хэмжээгээр хэрэглэн дадтал, хожим хэрэгцээ нь хүрээлэнгээс гадуур бас шаардагдаад ирэхэд, утга зохиол гэдэг үг, соёлын хөгжил дагаж тархан дэлгэрээд, “литература” гэдгийг монголоор “утга зохиол“ гэж орчуулах болцгоосон билээ. Чингээд, сүүл сүүлдээ “литературный язык“ гэдэг ухагдахууныг монголоор нэрлэх хэрэгцээ гараад ирэхэд, “утга зохиолын хэл“ гэж махчлан орчуулах заншил нэг хэсэг дэлгэрч, ”литература“ гэдэг орос үгийг орос хэл л гадарлах хүн даруй “утга зохиол” гэж хэрэглэх болоод, “литературный язык” гэдгийг одоо хүртэл аягүйдвэл “утга зохиолын хэл” гэх болж, хэвлэлд ”литературный язык“ хэмээх ухагдахууныг чингэж орчуулан нэрлэх болж байна. Гэтэл хэлнийшинжлэлийн үүднээс, цаашдын манай хэрэгцээний үүднээс бодоход чингэж махчилж болохгүй нэгэн учир явдалд тулж ирснийг бодох ёстой боллоо. Ямар учир байна гэвэл, бид орчин үеийн олон улсын нэгэн адил, “язык литературы”, жич “литературный язык” гэсэн хоёр шал өмнөө юмыг ялган салгаж хэрэглэх шаардлагад туллаа. Эл нарийн ялгааг орчин үеийн боловсорсон хэлтэн улс бүхэн ялгадаг нь, орос хэлэнд жишээлбэл “язык литературы” гэж нэг зүйл, “литературный язык” гэж хоёр өөр ухагдахуун байдаг нь: “современный монгольский литературный язык” гэвэл нэг өөр хэрэг. “Язык современной монгольской литературы” гэвэл шал өмнө утгатай үг болно. Энэ хоёр маш ялгаатай болохыг “Утга зохиолын хэл” гэж хэрэглэдэг хүн бодоогүй, гагцхүү “литература” гэдэг бол утга зохиол аваас, “литературный язык” гэж “утга зохиолын хэл” болно гэж боджээ. ”Утга зохиолын хэл” гэдэг нэр нь зөв. Тийм нэр орчин үеийн ухааралтанд байдаг юм. Гагцхүү оноон хэрэглэж байгаа нь биш болжээ. Монгол хэлэнд “бичгийн хэл” гэдэг нэр эртний нэр болно. Тэр нэрийн утга байдал нь хэлний шинжлэлийн үүднээс олон улсын хэрэглэж байгаа нэр утгатай дүйлгэвэл даруй орос хэлнээ “литературный язык”, чех хэлнээ “списовны язык”, герман хэлнээ “шрифтшпрахе” гэдэг нь цөм нэг л утгатай, орос нэр нь латины бичиг үсэг гэсэн литера, чех нь германы “шрифт” гэж бичиг “ном үсэг бичиг” гэсэн үгнээс гаралтай бөгөөд даруй монгол хэлнээ “бичгийн хэл” гэсэнтэй утга санаа дүйх нэр тул эдгээр хэлнээ дурдсан нэр бүхий үзэгдлийг орчин үеийн монгол хэлнээ “бичгийн хэл” гэж хэзээний байсан нэр томьёотой дүйлгэн хэрэглэвэл зохих байна. Нөгөө “утга зохиолын хэл” гэдэг нэрийг даруй “язык литературы” гэдэгтэй зуун хувь дүйх тул тэр утгаар нь хэрэглэж, ”утга зохиолын хэл” гэдэг ухагдахууныг “бичгийн хэл” гэдэг ухагдахуунаас ялгаатайгаар ухаарах ёстой болоод байна. Орчин үеийн хэлний шинжлэлийн ухааралтаар “бичгийн хэл” гэдэгт дөрвөн зүйлийн шинж байдаг байна. 1. Бичгийн хэл бол, тэгш хэрэгцээтэй хэл байдаг байна. Тэгш хэрэгцээ гэж юу гэсэн юм бэ? гэвэл, тухайн улс үндэсний бүх амьдрал байдлын олон зүйлд нь цөм нэгэн адил хэрэглэдэг, бүх хэрэгцээг нь ханган үйлчилдэг боловсон хэл байдаг байна.

	2. Бичгийн хэл бол нарийн боловсруулсан хэмжээ журамтай байдаг байна. Бичихэд зөв бичихзүй, ярихад зөвдуудахзүй, ярих бичихэд нь нарийн боловсруулсан хэлзүй, хэрэгцээнд нь нарийн тогтоож сонгосон үгийн сантай байдаг байна. Бичихэд үгийн язгуур нь ийм, үндэс нь ийм, угтвар байдаг бол ийм угтвар, дагавар бол тийм дагавар, байдгийн гарал зүйгээр нь үгийн язгуурыг эвдэхгүй, үндсийг эвдэхгүй, угтвар дагаврыг янз янз болгохгүй, хэлнийшинжлэлийн үүднээс хэлбэр байдлыг нь судалж тогтоосон зөвбичихзүй гэдэг зүйлийг нарийн боловсруулж, зөв бичих зүйн ёсоор бичсэн, нүдээр үзэх бичгийг тухайн улс үндэсний хэлэлцэн буй амьд хэлэнд ингэж зөв дуудах учиртай юм гэж хэлний шинжлэлийн үүднээс боловсруулсан бөгөөд хэрэглэх нэр томьёо зэргийг цөм бичих ярихад нэгэн журам болгосон нарийн хэмжээ нормтой байдаг байна.

	3. Тухайн улс үндэстний үгээр хэлэлцдэг, бичдэг хүн бүр бичих ярихдаа тэр бичгийн хэлийг журамлан баримталдаг учраас нутаг усны аман аялгуунд хэлэлцдэг өгүүлдэг дуудах хэлэх заншил үл хэрэглүүлнэ. 

	4. Найруулгын талаар дотроо нарийн зааг ялгамжаатай байдаг ийм боловсон хэлийг бичгийн хэл гэдэг байна. Ийм бичгийн хэл бол хэлний боловсролын өндөр шатанд нөхцөл нь бүрэлдэж, эрдэм их боловсролтой олон зохиолч, зохиогч нар, хэлнийшинжлэлийн эрдэмтний шинжиж хэлээ боловсруулсан хэлзүй төрөл бүрийн ухааны нэр томьёо зэргийн орчин үеийн ухаан мэдлэгийн бүх зүйл бүрэлдэж, тухайн хэлээр хамаг юмаа нэвтрүүлэн бүтээх нөхцөл бүрдэж баймааж нь орчин үеийн бичгийн хэлтэй болдог байна. Орчин үеийн бичгийн хэлний хөгжилд орчин үеийн олон улсын шинжлэх ухааны ололт амжилт их холбогдолтой. Чингээд энэ шатанд хүрэхдээ олон үеийн урт хөгжлийн үр дүнд боловсорсоор ирсэн орчин үеийн бичгийн хэлтэн улсыг, жишээ нь орос, чех, польш зэргийн улсын бичгийн хэлийг үзэхэд анх эдгээр слав угсаатан улс, бичгийн хэл бүрэлдээгүй, бичиг үсэгтэй болоод ирэх үедээ гагцхүү номын хэл гэдэгтэй байсан байна. Номын хэл гэдэг тэр нэр томьёо бол оросоор “письменний язык” гэдэг нэртэй. Монгол хэлнээ “номын хэл” гэж нэртэйгээс гадна, бас төвөдөөр “чойгад” гэж нэрлэдэг ёс бий. Энэ тухайд харшуулж үзвэл, орос хэлнээ “бичгийн хэл” гэдгийн нэрнээ “литературный” гэж баруун Европт шашин номын хэл байсан латин хэлээс “литра” гэдгийг нь авч, бичгийн хэл гэх нэрийн хэрэгцээ бий болоход хэрэглээд бичгийн хэлгүй, номын хэлтэй байх үед түүндээ “книжный язык” гэж нэртэй байсан байнам. Номын хэл гэдэг бол улс үндэстний бичгийн хэл бүрэлдэхээс өмнө нүдээр үзэх бичигт ярианыхаа үгийг үндэс болгож, ном зохиол албан бичиг мэтэд хэрэглэж нүдээр үзэх үсгээр тэмдэглэсэн юм болгосныг номын хэл гэдэг нэр томьёогоор хэлнийшинжлэлд ялгадаг учир нь гэвэл, нүдээр үзэж утгыг нь мэдэхээс бичсэн ёсоороо ярьдаггүй хэл ажээ. Дорно зүгт жишээлбэл, төвд номын хэл гэдэг долдугаар зуунаас эхлэн бий болсон боловч, одоо хүртэл, төвөдийн бичгийн хэл болж, төвд хүн бүгд бичиж ярихдаа хэрэглэдэг хэл болж гүйцэн амжаагүй номын хэл байна. Ярьдаг хар хэл нь номын хэлнээс шал өмнөө тул, манай монгол лам нар, насаараа төвд номын хэл судлаад, төвд номын хэлээр зохиол бичдэг боловч, төвд хүнтэй үг сольж чаддаггүй нь, төвөдүүд ном бичигт номын хэл хэрэглэхээс биш хоорондоо төвд номын хэлээр ярьдаггүйгээс тийм байна. Төвөд газар номын хэл, аман хэл гэж байдаг нь, маш олон нутгийн аялгуутай бөгөөд номын хэл, хар хэл хоёр нь хоорондоо их зөрүүтэй ажээ. Орчин үеийн орос бичгийн хэл гэвэл, 18-р зууны үеэс бүрэлдэн тогтож, эртний слав номын хэлнээс үг найруулга, нэртомьёоны зэрэг олон зүйл ашиглан баяжсаар ирсэн түүхтэй гэж хэлнийшинжлэлтэн үздэг байна. Манай монгол бичгийн хэл, орчин үеийн бичгийн хэл гэдэг ухагдахууны хэмжээгээр бодон үзэхэд ардын хувьсгалын үед бүрэлдэх нөхцөл нь үүсэн бий болсон шинжийг нь зөвлөлтийн нэрт монголч эрдэмтэн Б. Я. Владимирцов ажин өгүүлсэн билээ. Үүнд орчин үеийн бичгийн хэлтэй болоход, түүний бүрдэл хөгжлийг түргэсгэхэд хэрэглэх нөхцөл улам улам бүрдэж, ард түмэн нийтээр бичиг үсэгтэй болсон нэгэн зүйл, бага дунд дээд боловсролын бүх сургуулийн тогтолцоо бүрэлдсэн нэгэн зүйл, хэвлэл радио, сургуулиар бичгийн хэлний хэмжээ журмыг нэгэн мөр болгон журамлуулах нөхцөлтэй болсон зүйл дээр, хэлнийхээ зүйтогтоолыг орчин үеийн хэлний шинжлэлийн үүднээс судлан гаргаж бичих, ярих үгийн хэлзүйн нарийн ёс журмыг боловсруулж, олон бага дунд сургуульд заадаг хэлзүйн сургах бичгийг, орчин үеийн хэлний шинжлэлийг монгол хэлээр бий болгож, нийтийн хэлнийшинжлэлийн мэргэжилтэн дээд боловсролтой болохоос өмнө бага дунд сургуулиуд үзэх хэлзүйг тэр тухайн гүйцэд мэргэжилгүйн үед бусад хэлнээс дуурайн хуулан орчуулах зэргээр аргацааж, жинхэнэ монгол хэлний хуульзүй, зүйтогтоолыг нь орчин үеийн олон улсын монгол хэлний шинжлэлтний магадлан шинжиж судлан боловсруулсанд хүрээгүй үеийн байдлаас жинхэнэ шинжлэх ухааны нарийн шинжлэлийн хэмжээнд хүргэх зэргийн их ажил байгаагийн дээр, ярих бичих зэргээр бүх улс үндэсний хамаг хэрэгцээнд нь хэрэглэх бичгийн хэлний үгсийн сан нь юу байвал зохихыг тайлбар толь, үгийн гарлын толь, төрөл бүрийн мэргэжлийн толь, мэдлэгийн хүрээг тухайн хэлнээс тогтоосон нэвтэрхий толь зэрэг толийг боловсруулах, жич, үсэг холбож үг бичих “үсгийн дүрэм“ гэдгийг дараагаар ёстой зөв бичих зүй, түүнийг үндэслэн, орчин үеийн хэлнийшинжлэлийн ололтыг түшиглэн боловсруулсан зөвдуудахзүй бий болгох зэргийн их ажил тулгарч байна. Энэ зүйлийг гагцхүү шинжлэх ухааны туслалцаатайгаар гүйцэтгэж болно. Бичгийн хэлэнд үг найруулгын талаар ялгамжаатай байдаг гэдэг нь, хүүхдийн утга зохиол гэвэл, хүүхдийн оюун боловсролын хэмжээ хэрд нь тааруулсан үгийн сантай, хүүхэд багачуулын ухаарцанд ойлгомжтой “хүүхдийн утга зохиол“ гэж хөгжин бий болдог, үүнд “хүүхдийн утга зохиолын хэл“ оросоор хэлбэл “язык детской литературы“ гэдэг байдаг байна. Техник хөгжсөн учир “техник утга зохиол“ гэдэг утга зохиолын зүйл бий болсон байна. Тэр техник утга зохиолд техникт хэрэглэдэг тусгай нэртомъёо, тусгай үг найруулга байдаг тул “техник утга зохиолын хэл гэж байдаг байна. Оросоор бол, түүнийг “язык технической литературы“ гэж нэрлэдэг байна. Тэрчлэн маш олон зүйлийн төрөл төрлийн утга зохиол байдаг байна. Цөм өөр өөртөө нэр томьёотой, өөр өөрийн хэрэгцээнд таарсан үгийн сантай үг найруулгатай байна. Гэтэл хүүхдийн утга зохиолын хэлээр шинжлэх ухааны зохиол бичиж болдоггүй, техник утга зохиолын хэлээр хүүхдийн утга зохиол, үлгэр шүлэг бичиж болдоггүй, хүүхдийн утга зохиолын хэлээр шүүхийн утга зохиол, тооны дээд ухааны зохиол бичиж болдоггүй жишээтэй тул “утга зохиолын хэл“ гэдэг буюу оросоор “язык литературы“ гэдэг бол тус тус салбар утга зохиолд байдаг тухайлсан утга зохиолын хэл болдог тул, ямар нэгэн утга зохиолын хэл бол, тухайн улс үндэсний бүх амьдралын хэрэгцээг нь хангаж чаддаггүй, тус тус оноосон зорил хэмжээтэй байдаг байна. Чингээд, тэр олон, төрлийн утга зохиолын хэл нь цөмөөрөө тухайн улс үндэстний “бичгийн хэлээр“ бүтэж үг нь тэр бичгийн хэлний үгийн бүх баялаг багтаж, тэр бичгийн хэлний тогтоон боловсруулсан хэлзүйн дүрэм хэмжээг дагаж тэр бичгийн хэлний үгсийн нийт сангийн дотроос тухайн утга зохиолын хэрэглэх үгийг нь шүтэн хэрэглэдэг байна. Тийм учраас, хүүхдийн утга зохиолын хэл ч, шинжлэх ухааны олон аймаг төрлийн утга зохиолын хэл ч, хөдөө аж ахуйн утга зохиолын хэл ч, техник утга зохиолын хэл ч гэсэн цөм тухайн улс үндэстний бичгийн хэлний үгийн санд байдаг үгтэй, хэлзүйд нь боловсруулсан зүйтогтоолыг нь цөмөөрөө нэгэн адил хэрэглэдэг ёстой тул, бичиг хэвлэлд хүүхдийн утга зохиол ч гэсэн, анагаах ухааны утга зохиол ч гэсэн, газар зүйн утга зохиол ч гэсэн, бүх утга зохиолын зүйл цөм бичгийнхээ хэл шүтэн хэрэглэдэг бөгөөд утга зохиол гэдэг нэрийн ухагдахуун нь, гагцхүү нүдээр үзэх үсгийн тэмдгээр бичсэн, хэвлэсэн ном зохиолын нэр болдог тул, түүгээрээ утга ЗОХИОЛ гэсэн учиртай юм. Хүүхдийн утга зохиолын хэл гэвэл хүүхэд багачуулд зориулан бичиж зохиогоод хэвлэн нийтэлсэн зохиолын хэл болно. Түүнийг нүдээр үзэж ухаарахдаа тусгайлан хүүхдийн утга зохиолд гэж тогтоосон зөвбичихзүй гэж байдаггүй, бүх улс үндэсний хэрэгцээ хангах бичгийн хэлний зөвбичихзүйг баримтлан бичсэнийг хэвлэн нийтэлдэг байна. Чингээд хүүхдийн утга зохиолыг уншин дуудаж, чихээр сонсон ухаарах болгохдоо, хүүхдийн утга зохиолын зөвдуудахзүй гэж байдаггүй, нийт улс үндэсний бичгийн хэлнээ хэвлэмэл зүйлийг зөвбичихзүйн ёсоор бичин нийтэлснийг яаж тэр бичгийн хэлний зөвдуудахзүйн ёсоор нутгийн аман аялгууны хувилбар оруулалгүй дуудвал зохих нормын ёсоор дуудан уншдаг байна. Бичгийн хэл боловсрохдоо, цаашдын хөгжилд нутаг нутгийн аман аялгууны нөлөөнд ордоггүй, өөрийнхөө дотоод хуулиар хөгждөг юм гэж орчин үеийн олон улсын бичгийн хэлний хөгжлөөс дүгнэж болно. Бичгийн хэл ихэд хөгжихөд нутгийн аман аялгууны янз бүр хувилбар нь үгүй болж, бичгийнхээ хэлэнд улам улам ойртдог байна.

	Бичгийн хэл нутгийн олон аялгуунд нөлөө үзүүлж, олон аялгууны янз янзын дуудлагыг нь үгүй болгохын хамт, нутаг нутгийн аман хэлнээс үгсийнхээ санд хэрэгтэй зүйлийг авч ашиглан баяждаг байна. Бичгийн хэл гэдэг ухагдахууны учир утга нь ийм тул, “литературный язык” гэдэг нарийн ухагдахуун монгол хэлнээ даруй “бичгийн хэл”, “язык литературы” гэдэг ухагдахуун монголоор даруй “утга зохиолын хэл”, улс үндэсний нийт нийгмээр хэрэглэдэггүй, гагцхүү үсгээр тэмдэглэж нүдээр үзэн ухаарахын төдийтэй, “письменный язык” гэдэг ухагдахуун монголоор “номын хэл” болдгийг би энэ удаа уншигч нартаа дурдахыг хүссэн билээ. 

	“Шинжлэх ухаан амьдрал” 1966. № 2

	 


ХОЁР НЭР ТОМЬЁО

	Монголчууд эртнээс нааш тариа тарихыг мэддэг байсан түүх уламжлалтай байна. Түүнийг монгол хэлнээ буй амуу тарианы нэрийн зүйл даруй гэрчилнэ. Жишээлбэл, монгол хэлнээ тутарга гэж нэгэн зүйл амуу будааны нэр. Манай баруун аймгийн ардууд одоо хүртэл тутарга гэдэг. Монгол бичгийн хэлэнд мөн тутарга гэж байдаг. Төвөдөөр түүнийг брайгар гэж нэрлэдэг юм. Тэгээд төвд ном үздэг хүрээ хийдийн лам нар, төвөдөөс нь орчуулж “цагаан будаа” гэж нэрлэх болоод монголоороо тутарга гэдэг нэр нь их төв сууринаас алсалсан газрын ардын хэлэнд үлджээ. 

	Тутарга гэж их эртний боловсон нэр. Европт бүх улсын хэлэнд нь тутаргыг нэгэн нэрээр (рис) нэрлэдэг. Тэр үг орос хэлнээ хожуухан орж ирсэн бөгөөд европын хэлнээ анх арвандөрөвдүгээр зууны үед дорно зүгээс нэвтрэн орсон үг гэж хэл бичгийн шинжээч, бичиг судар шүүн магадалжээ. Чухам аль улсын үг болохыг магадлан мэдээгүй. Тэгэхэд манай тутарга бол, түүнээс их өмнө үеийн үг бөгөөд, монголчууд их дээр цагаас тэр үр будааг мэдсээр ирсний гэрч болно. 

	Тариа эрт дээр цагаас тарьсаар ирсэн уламжлалтай тул монгол хэлнээ “Эрдэнэ шиш” гэдэг их дээр цагийн монгол нэр болно. Үүнд европын олон хэлэнд эрдэнэ шишийн нэр анх орж ирсэн түүхийг шүүрдвэл, тэр тариа анх испаничууд Америк тивээс олж ирсэн цагаас Европт дам дам дэлгэрсээр ирж анх 1519 онд испани хэлээр дамжин орж ирсэн байна. Тэгэхэд монголоор эрдэнэ шиш гэж тэр үр тариаг нэрлэдэг нэр нь европт орж ирснээс аль түрүүний нэр болох тул эрдэнэ шишийг монголчууд, европ нарыг маис, кукуруза, кокорице гэх зэргээр нэрлэн мэдэх болсон үеэс их өмнө монголоороо нэрлэж байсан болно. Монгол ардын хөдөө аж ахуйн боловсролын түүхэнд энэ мэтийг судлан үзэхэд сонин болно. Монголчууд, будаа тариаг их дээр цагаас тарьдаг байсны гэрч баримт нь эртний түүх судраас гадна, монгол газраас олдож байгаа мянга илүү жилийн эртний балгас, тариалангийн газраас олдож байгаа зүйлээс тодорхой болж байна. 

	“Социалист хөдөө аж ахуй” 1968. № 18

	 


ХЭЛНИЙ БОЛОВСРОЛЫН УЧИР 

	Хэлний боловсролын асуудал одоо бидний өмнө чухал болж ирээд, юм бодож ухамсарладаг уншигч нар энэ тухай сүвлэдэг боддог болж байна. Тэгдэг нь аргагүй юм. Хэлний боловсрол бол зайлшгүй, нийт ардын боловсрол, утга зохиолын хөгжилтэй холбогдолтой бөгөөд шинжлэх ухаан техник улс ардын байдалд нэвтрэн буй лугаа зайлшгүй холбогдолтой учраас сэхээтэй ухамсартай хүн, хувцас хунараа цэвэр боловсон авч явах лугаа адил, бусадтай бичгээр буюу амаар харилцахдаа мөн цэвэр боловсон хэлээр санаагаа илэрхийлэхийг хичээх нь орчин үеийн хөгжлийн шаардлага болж байгаа хэрэг. Манай монгол хэл бол, үгсийн сан маш баян боловч, тэр баялгийг нь нийтийн хүртээл болгох талаар их ажил хийж, их бага хэмжээний тайлбар толь, өврийн тайлбар толь гэж давын өмнө хэрэглэх үгийн яруу сайхан тайлбартай толь, бага хэмжээнд нь тааруулж, гурваад сая үгнээсээ нэг хэдэн мянган хамгийн их хэрэглэдэг үгийн санаа утгыг гаргасан толь, түүнээс арай дэлгэр боловч мөн л товчхон бөгөөд монгол хэлний ширээний толь, цааш нь ахиулбал, монгол хэлний дэлгэр толь гэх зэргээр их бага олон толь орчин үеийн боловсон улсын нэгэн адил гаргах явдал тун чухал болж байна. Энэ тухай хийсэн зүйл маш бага, дөнгөж ганцхан Цэвэлийн зохиож, Лувсанбалданы эрхлэн гаргасан нэг толийн төдий л байгаа нь, оргүйгээс охинтой гэж үзэж болох боловч, толь бичиг хийхэд орчин үеийн тайлбарт толинд орчин үеийн шинжлэх ухааны мэдэцгүйгээр болохгүйг энэ толь яруу тодорхойгоор үзүүлж, өнөөдрийн соёл ухааны хөгжлийн хэмжээнээс их дутуу дулим харагдаж байгааг нарийвчилж юу нь зүгээр болж, юун дээр зохиолч эрхлэгч хоёр явгадан тулгамдаж, “хөл алдсаныг” ялган салгаж, уншигч олонд туслан шүүмж бичсэн зүйл үгүй байнам. Чингэвч, одоохон дээрээ түүнээс өөр юм хараахан гараагүйн учир, могой алахад мод нэмэр гэж тэр толийг юм бичин зохиогч хүн, уран зохиол бичигч зохиолч хүн, жүжигчин, радиогийнхон сөхөн үзэж, хэрэгтэй сайн юмыг нь сонгон хэрэглэж байх нь хэлээ боловсон болгохын хувьд чухал бөгөөд орчин үеийн боловсон улсын хүмүүсийн нэгэн адил өөрийнхөө хэлний тайлбар толийн үгийг хэрэглэж сурууштайг онцлон дурдах ёстой байна. Орчин үеийн боловсон улс бүхэн, өөрийнхөө бичгийн хэлийг бахархаж, энд ганцхан жишээ дурдвал, орос хүн, орос бичгийнхээ хэлийг бахархан үзэж, хэвлэл сонинд боловсрол муутай этгээдийн буруу хазгай хэлдэг буюу бичдэгийг залруулан засах гэж радиогоор хэлний боловсролын тухай тусгай яриа хийж, зөвлөлтийн “Матар” зэргийн сэтгүүлд хазгай буруу бичсэнийг тусгай булан гаргаж нийтийн анхааралд зориулан засахыг оролддог зүйлийг оросоор ном хэвлэл үзэгчид үзсээр буй заа. Тэр бол, үг буруу хэрэглэдэг, хэл зүйнхээ ёсыг нь ухаараагүй бичигч өгүүлэгчдийг хэлнийхээ ёс зүйг нь анхааран бодохыг сурган сэнхрүүлж байгаа хэлээ засах хэлний засгийн бодлого болно. Зөвлөлтийн шинжлэх ухааны академиас эл асуудлаар олон толь, товхимол гаргасаар буйн дотор Е. Истрина, орос хэлний боловсролын тухай анхааруулж бичсэн нэгэн номд: Алив улсын бичгийн хэл бол, хамгийн чухал боловсролын зорилтод нийцэн тохирсон зүйл: бичгийн хэл бол, төрийн чухал баримт бичиг, шинжлэх ухаан, сургууль, радио, сонин, театрын хэл, олон нийтийн өмнө хэлэхэд хэрэглэх хэл, бас номын хэл буюу ном хэвлэлээр бат нут болсон бөгөөд бат нут болгодог хэл юм гэж өгүүлжээ. Энэ бол, нийт орчин үеийн боловсон улсын ёс зарчим болно. Монгол хэл судлагч нэрт эрдэмтэн Рамстедт, манай энэ зууны эхээр монгол хэлний тухай нэгэн шинжлэлийн зохиолд тусгайлан тэмдэглэсэн нь, монголчууд өөрсдөө монгол хэлэн дотроо аман хэл, бичгийн хэл гэж сүрхий ялгаж, бичгийн хэлийг ихэд нарийн боловсорсон хэл гэж үздэг юм байна гэж тусгайлан тэмдэглэсэн билээ. Бичгийн хэл гэдэг оросоор “Литературный язык” хэмээдгийн нэр бөгөөд аман хэл гэдэг нь “разговорный язык” гэсэн нэртэй дүйдэг үүнд, зөвлөлтийн их эрдэмтэн академич Владимирцов, монголын ард түмэн, бичгийнхээ хэлийг зүй ёсоор эрхэмлэн үзэж, монгол ардын аман зохиолын эрхэмлэн үздэг бүх хэлбэрийг үзвэл, монгол ардын аман бичгийн хэлбэр тууль, ерөөл, магтаал, уртын эрхэмсэг дуу мэтэд илрэн, утга санааг яруу тодорхой, нарийн бүрэн гаргахад хэрэглэдэг юм гэж онцгойлон тэмдэглэсэн билээ.
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Автоматически созданное описание]

	Монгол хэлний товч тайлбар толийн зохиогч, редактор хоёр, 1966 оны үе

	Манай улсын хөгжил их хурдан учраас, бага дундад олон сургуулийг байгуулахад боловсон хүчин дутагдсан учраас олон сургуулийн багш нарын дунд монгол бичгийнхээ хэлний баялгийг монгол хэлнийхээ зүй ёсыг шинжлэх ухааны үүднээс танин хэрэглэж чадах хүмүүс дутагдаж, дээрээс нь бас хэлийг ангийн чанартай гэж буруугаар ташаарсанд автагдаж, нарийн хэлбэрийг “пиадлын” хэл гэж дутмаг боловсролтон, өөрийнхөө боловсрол нимгэний онгорхой цоорхойг түүгээр халхлан, нэгэн үеийн давхаргад муу нөлөөлсөн нь одоо хүртэл салаагүй учраас, үгний боловсролыг хайхрахгүй болсон үлдэгдэл навтас мэт чирэгдэж яваа нь хэлний боловсролыг хайхрахгүй нөлөөлснийг дурдалтай байнам. Зөвлөлтийн буриадын шинэ бичгийн хэл бий болоход энэ зүйл муухай нөлөөлж, “зарлиг, багш, морилох, айлтгах” гэх зэргийн үгийг “феодалын хэл” гэж тийм үг хэрэглэхийг цээрлүүлж байсан гажуу бурангуй үзэгдлийг шүүмжлэн бичиж, олонд учрыг нь ухуулан, хэлээ боловсон болгохын тухайд нийт зөвлөлт улсын олон үндэстний нэгэн адил их ажил явуулж, хэлнийхээ боловсролд их анхаардаг болсныг тухайн хэвлэл үзэхэд илэрхий байна. Манайханд хэлний боловсролын тухай гучаад оны үес дутуу дулим боловсролтой орчуулагч бичээчийн хазгай буруу бичдэгийг тэр үеийн шинжлэхүй ухааны хүрээлэнгийн дуун ухааны тасгаас зориутлан хэвлэл нийтлэлдээ анхааруулж байсан нь бас л хэлний цэвэр боловсон болоход тэр үедээ хэрэг болж байсныг тэмдэглэлтэй байна. Одоо хэлний боловсролын асуудал, хүрээлэнгээс чингэж хэлний боловсролын асуудал дэвшүүлж байснаас улам ч чухал болж байна. Ялангуяа энэ завсар нэгэн хэсэг сэхээтэн, монгол хэл нь тун ядуу, тулга тойрсон ярианы хэдхэн үгтэй бөгөөд ардынхаа элбэг баян хэл суралцаж завдаагүйн дээр гадаадад сургууль хийх, мөн мэргэжилдээ холбогдолтой ном үзэхдээ орос хэлээр үзэн буй тэр номынхоо хэлийг нарийн сайн хэрэглэн эзэмшиж амжаагүйн дээр, монголоороо юу болдгийг нь өөрийнхөө мэддэг хэдхэн хар үгийн хэмжээгээр ухааран, утгыг нь зөв оноож чаддаггүйн үзэгдэл, бичсэн, орчуулсан, ярьсан зүйлд нь мэдэгдэж байдаг боллоо. Монгол хэлнийхээ зүй, норм хэмжээг нь ухаараагүйгээс мөн цаад орос үг, алив боловсон улсын хэлний үг бүр нь олон салаа утгатай байдгийг эс ухаарснаас, ганцхан утгаар нь буулгаж, тэр нь монгол хэлний үг бүр бас өөрийн утгатай буйг эс ухамсарснаас монголоор гажуу болж байгаа нь, хэлний боловсролын хувьд муу нөлөө үзүүлж байгааг дурдалтай байна. Зарим нэг нь, монгол хэлэндээ буй үгийг хэрэглэж чадахгүй “служебные слова” гэж үг холбоход ямар нэгэн хэлэнд байдаг, гагцхүү тэр тухайн хэлний онцлог болох “холбох үгийг” биеэ даасан үг гэж, орос хэлний зүй, үг бүтээх өгүүлбэрийн ёсны нь мөн хэл бүхэнд өвөрмөц хэллэг байдгийн учрыг мэдээгүйн улмаас монголоороо хачин юм болгодог үзэгдэл гарч байна. Орос хэл нарийн мэддэггүйн учраас өгүүлбэр зүйн ёсыг нь ухаараагүй, чингээд, монголоор тэр өгүүлбэрийг орчуулахдаа, орос хэлнээ тийн ялгал, эр эм саармаг... нэр үгийн зохицуулга зэргийг нь монгол хэлэнд яаж монгол өгүүлбэрийн хууль ёсонд нийлүүлэхийг мэдээгүйн улмаас утга нь шал буруу гажуу болж байгааг ухаарахгүйн үзэгдэл хэвлэлд гарч байгаа нь харамсалтай бөгөөд бичдэг орчуулдаг хүн энийг бодууштай болж байна. Энд ганц нэгэн жишээ дурдсугай.

	Орос хэлнээ “а” гэдэг холбох үг бий. Түүний утга нь: хоёр юм харьцуулан найруулахад хэрэглэдэг юм гэж орос-гадаадын толинд нэг зүйлийг нь заасан нь, вы посидите, а я пойду гэснийг монголоор бол, та сууж бай, би явъя даа гэсэн зүйлд тэр “а” нь монгол өгүүлбэрийн утгаар нь илрэхээс, орчуулагдахгүй. Тэгтэл, манайхан, Та суу А би явъя гэж огт утгагүй А хэрэглэж, тэр үгүйгээр хотын зарим хүн үг холбож чадахгүй болчихсон байна. Радио, ялангуяа зурагт радиод энэ А үгүйгээр үг хэлж чадахгүй болж, ардынхаа хэлнээс тасарч байна. Тэр А-гийн хоёрдугаар утга нь орос гадаадын толинд жишээ тавьсан нь, хотя мне очень весело, а надо уходить гэж заажээ. Тэр жишээг нь монгол болговол, энд надад сайхан боловч, явах хэрэгтэй боллоо гэж, тэр а гэдгийг боловч гэдгээр орчуулах нь монгол өгүүлбэрийн ёс байна. Ийм зүйлд тэр а гэдгийг боловч, тэгэвч, тэгээд, тэглээ ч гэсэн, тэгээд л гэх зэргээр утгыг нь тухай тухайн байдлаар санааг нь нэвтрүүлдэг монгол хэлний өгүүлбэр зүйн ёс байна. Орос хэлний энэ холбох “а” гэдгийг орос гадаад хэлэнд дор хаяхад долоо найман зүйлээр орчуулах ёстой гэж заасан байна. Тэгэхэд, манайхан тэр А гэдгийг монгол үгэндээ тэр хэвээр нь А гэж огт орчуулалгүй хэрэглэдэг нь, монгол хэлнийхээ өгүүлбэрийн ёс ухаараагүйн үзэгдэл бөгөөд, ардын цэвэр сайхан хэлэнд огт үл хэрэглэх газар тэр а хэрэглэн, хачин ярьдаг болж байна. Энэ жил манай академийн бүх гишүүдийн хурал дээр ярьсан манай залуу “эрдэмтдийн” ярианд ийм хачин, монгол бус найруулгаар хэлж байсны нь ерөнхийлөгчөөс эхлэн тэмдэглэж анхааруулсан нь, нийтэд бас монгол ард түмэнтэйгээ харилцахдаа, монгол хэлээрээ монгол өгүүлбэрийн ёсонд нийцтэйгээр хэлж сурахын дохио болж байна. Тэр хуралд илтгэл санал тавигсдын нэр цухуйлгалгүй нэгэн хэсэг этгээд хэлтэнгүүдийн хачин эрлийз хэлтэй болж байгаагийн жишээг тэмдэглэснээсээ дурдвал: а ашигтай, а сангийн аж ахуй, и цаашдын хувь нэмрээ, а үүний, а гэтэл, а Говьд, и Баянхонгорт, а Их нуурын хавьд, и одоохон, а зургаадугаарт нь, и долоод нь, а бусдууд нь, а Олон нуурын хонхор гэж, а и гэдэг орос хэлний холбох үгийг монголоороо хэлж байхдаа ухаарахгүй монголоор тэр, а и гэдгийн утгыг нь мэдэхгүй, ухаандаа их л “боловсноор” ярьж байгаа гэж бахархан илтгэцгээж байж билээ. Зөвлөлтөд орос хүн, орос дэд эрдэмтэн, оросоор олон нийтийн өмнө хэлэхдээ, тэр орос хэлнээ буй а, и гэдэг холбох үгийг оросоороо хэлэхгүй, германаар унд, абэр, зо гэх зэргээр орчуулан хэлбэл, орчин үеийн боловсролтой орос хүн их л жигшиж, оросоороо үг найруулж чадахгүй ямар амьтан бэ? гэж “Матар” ахын сурвалжлагч нь дороо л гурван шүдтэй сэрээгээрээ өлгөөд бүх Холбоот улсын уншигч олонд сэрээндээ өлгөөстэй тэднийг толилуулж орхих сон байх. Манай сонины сурвалжлагч нар тэр хуралд суулцаж байсан боловч, өөрсдөө а би, а тэгээд, а та гэж хазгай ярьж сурчихсандаа ажиглалгүй өнгөргөж орхисон байх. Манай радио, театр, зурагт радио бол, энэ а үгүй бол, давсгүй хоол шиг заваан гэж бодож, а би та гэхийгээ бахархдаг юм шиг өгүүлбэр бүр нь а и болчихсон нь хэлний боловсролын асуудлыг анхаарууштай болсныг үзүүлж байна.

	Төв шуудангийн баруунтаа байдаг зургийн жаазанд “Түрэмгийлэгчид ба эх орноо худалдагч урвагч нарын хувь заяа” гэж нэг хэдэн үхсэн америк цэрэг, Өмнөд Вьетнамын тоглоомын цэргийн хүүрийн зурагт тайлбар хийсэн нь, тэр тайлбарыг орчуулан олонд нийтлэн үзүүлж байгаа орчуулагч “Судьба захватчиков и предателей, продавших родину” гэсний утгыг нь юу гэж ухаарснаа олонд үзүүлж байгаа нь “эх орноо худалдсан урвагчид болон түрэмгийлэгчийн хувь заяа нь ийм юмаа” гэсэн санааг нь шал буруугаар ухаарч түрэмгийлэгчийг худалдсан, мөн эх орноо худалдсан урвагч гэж бодсоноо түмэнд гэрчилж байгаа нь, орос хэлний боловсрол, бас монгол хэлний боловсрол умаахумыг илэрхийлэн үзүүлж байгаа хэрэг. Иймд гадаадаас монгол болгохдоо, цаад гадаад хэлний боловсрол бас наад монгол хэлний боловсрол тун хэрэгтэй болж байгааг үзүүлж байна. Гадаадын хэлээр буруу найруулж бичвэл, тэр хэлний хүн үзээд, манай хэлэнд тааруухан амьтан байж дээ гэж инээмсэглээд өнгөрөх хэрэг. Монгол ард түмэндээ зориулсан юманд монгол хэлээрээ санаагаа нэвтрүүлж чадахгүй байгаа нь монгол уншигчийг төөрүүлж буруу ухааруулахад хүргэх гэмтэй болж байгааг бодох хэрэгтэй болж байна шүү! Дээрх зургийн тайлбарыг энгийн ард үзээд, хонгор гэнэн санаагаараа, монгол үгийн дагуу бодож, ер нь, түрэмгийлэгчийг худалдах нь эх орноо худалдсантай адил осолтой юм байна шүү! Түрэмгийлэгчдийг худалдан эсэргүүцэхэд гэмтэй байна шүү! гэж эрх чөлөөгөө тэмцэгч баатарлаг Вьетнамын эх оронч нарын үйл явдалд буруу ухааралт бүдүүлэг орчуулагчийн хар гайгаар төрж болох гаж буруу найруулга болж байна шүү! Энэ мэтийн буруу найруулга, монгол хэлнийхээ зүй, өгүүлбэр найруулах ёс, мэдэхгүйгээс өдий төдий үзэгдэх болж байгааг анхаарууштай байна. Орчуулагч нарын орчуулсан юманд ийм ташаа муухай зүйл номын хуудас бүхэнд үзэгдэж, ардынхаа хэлнээс тасарчихсан, гурван зуугаадхан үгтэй зарим “сэхээтний” аман ярианд үзэгдэж байгааг үзэх сонсоход хөөрхийлөлтэй бөгөөд хэлний шинжлэлтэн хүн, зохиолч, сэтгүүлч хүн, монголоороо бичих ярихдаа монгол хэлээрээ бодож сурахын чухал нь зайлшгүй болж, муу орчуулагчийн үгээр монгол “хэл дээрээ” ярихгүй, монгол хэлээрээ бодон сэтгэж бичин өгүүлэхийг бодууштай цаг боллоо! Орчуулагч, хэвлэлийн найруулан боловсруулагч багш нар, монгол хэлний найруулга зүйн наад захын мэдэцтэй болох нь чухал тул, энэ тухай арга хэмжээ бодууштай болж байна. 

	“Утга зохиол урлаг” 1969. № 47

	 


СЭТГЭХҮЙ БОЛОВСРООГҮЙН ҮЗЭГДЭЛ

	Хүн төрөлхтний хэл судлагч эрдэмтэн, нэгэн үзэгдэлд “сэтгэхүй боловсроогүйн чанар” гэж нэр өгсөн зүйл бий. Энэтхэгийн далайн нэгэн аймаг угсаатны хэл, мөн Өмнөд Америкийн нэгэн хэсэг Индиан аймгийн хэл судлагсад галуу, нугас, харцага, богширго зэргийн шувууны нэр, царс, улиас гэх зэргийн модны нэр тэргүүтнийг тэмдэглэж, хэлийг нь судалж байхдаа, харцага, богширго гэх зэргийг төрлөөр нь шувуу буюу жигүүртэн, нарс, царсыг төрлөөр нь мод гэх зэргийн тэр төрлийн юмыг хийсвэрлэж, нийтэд нь өгсөн нэр байхгүйн үзэгдэлтэй тохиолдож, тухай тухайн юманд оноосон нэр байгаад ерөнхийд нь өгсөн нэр буюу нэг нэг зүйлд нь хийсвэрлэн бодож, тэр төрлийн юм гэсэн нэр өгч чадах боловсролын хэмжээнд хүрч чаддаггүйг ажиж, “сэтгэхүй боловсроогүйн чанар” гэж нэр өгчээ. Нарснаас нарс л үржин ургахаас, царс болдоггүй. Богширгоос богширго л гарахаас харцага болдоггүй. Харцага нь богширгоо барьж идчихдэг тул, яаж нэгэн төрлийн нэр болох вэ? гэж цаадуул нь тэр төрлийн юмны нийтийн нэр бий юу? гэхэд нь гайхдаг байжээ. Ийм үзэгдэл, гагцхүү боловсрол буурай аймаг угсаатанд л байдаг үзэгдэл биш, аль ч улсын боловсрол нимгэн давхаргын хүмүүст байдаг үзэгдэл юм гэж сүүлд үзэх болжээ. Манайд энэ үзэгдэл бий юу? гэвэл, нийт улсын сургуулийн насны хүнийг хамарсан бага дунд сургуульд орж боловсроогүй, гагцхүү цагаан толгой заалган “тайлагдсан” нэгэн хэсгийн дунд энэ үзэгдэл элбэг тохиолдож байна. Жишээлбэл, хүнсний дэлгүүрт ороход, сүүний фермээс ирсэн бидонтой сүүгээ сүү гэж мэдэх боловч, гадаадаас авч ирсэн лаазтай сүүг сүү биш “молок” буюу “молкоо” гэж суудаг худалдагч зөндөө! Ерөнхий боловсролгүй тэдгээр худалдагчийг дагаад, бага дундад сургуулийн боловсролгүй хижээл насны хүмүүс бас л лаазтай л бол сүү биш “молкоо” гэж бодож, “молкооддог нь “молоко” гэж оросоор даруй “сүү” гэсэн үг гэж ухаараагүйн гэрч нь бөгөөд хөдөө аж ахуйн бүтээгдэхүүнийг боловсруулах тухай тогтоол төлөвлөгөөнд сум нэгдлийн цөцгийн тосны төлөвлөгөө гэж хэвлэл сонинд үргэлж явж байдаг боловч, үнээгээ саагаад, сүүгээ машиндаж, цөцгийгөөр нь цөцгийн тос боловсруулсныг дэлгүүрт гараад ирэхэд худалдагч нар нь түүнийгээ “маасал, маасол” гэж нэрлэхээс “масло” гэж тос гэсэн гадаад нэгэн улсын нэгэн нэр юм, монголоор “тос” гэсэн үг гэж ухаардаггүй нь мөн л өнөөх “сэтгэхүй хөгжөөгүйн чанар” илрэн үзэгдэж, ардын сүү боловсруулах аргад “тос” гэдэг ухагдахуунд “цагаан тос”, “шар тос”, “өөхний тос” гэх зэргийн хэдэн зүйл тос байдгийн дээр улс ардын аж ахуй хөгжөөд ирэхэд урьд хийдэггүй “цөцгийн тос” хийх болсон нь мөн л “тос” гэдгийн нэгэн зүйл, ерөнхийлбөл “тос”, тусгайлж ялган нэрлэвэл “цөцгийн тос” гэж нэрлэдэг болж сонин хэвлэлд “цөцгийн тос” гэдэг тусгай нэртэй болсныг сонин үзэвч, сэтгэхүйд нь шингээгүйн гэрч бөгөөд, анх машин тэрэг буй болоход машин тосолдог тосыг ерөнхий боловсролгүй анхны жолооч нар “масло” гэж жолоо барих сургагч нараасаа сонсоод, орчин үеийн улс бүхний хэлэнд тэр зүйлийн нэр буйг мэдэхгүйн учир, өөрсдийнхөө идэж үзсэн цагаан тос, шар тос, өөхний тос гэдгээс шал өмнөө, тусгай юм гэж хэлний болон ерөнхий мэдлэг нимгэн учраас “маасал” гэж тос л гэсэн юм гэж ухаараагүй өнөөх л, “сэтгэхүй боловсроогүйн чанар” үзэгдэж байгаа хэрэг. Манай сургуульд ургамлын судлал үзэхдээ алим гэдэг жимс, алимын мод гэдэг ургамлын тухай үздэгийн дээр ардын дуунд:

	 

	Алим гэдэг жимс

	Амаар дүүрэн шимүүстэй 

	 

	гэдэг. Тэгтэл, одоо манай улсын жимс, жимсгэнийн станцаас алим ургуулан боловсруулж, түүнийг шил саванд “алимын джем” гэдэг хаяг нааж худалдаанд шилжүүлдэг болсон байхад, боловсрол нимгэн худалдагч нар түүнээ алим гэж мэдэхгүй, лангуугаар дүүрэн алим өрөөд, алим байна уу? гэхэд байхгүй! гээд, цаадах чинь юу вэ? гэхэд яавлагаа! гэж, тэдний амыг дагаад ерөнхий боловсролгүй хүмүүс бас “яавлагдаж” байдаг нь алим гэдэг жимсээ танихгүй нь, ардын аман зохиолд “азаргаа унаад, азаргаа эрж явсан” гэдэг үлгэрийн адил болж байгааг нийтийн боловсрол өндөр болж байгаа цагт “яавлагдан, маасалдаачингууд” хэлнийхээ боловсролын талаар бодууштай болж, дэлхий нийтийн олон улс бүхэнд байдаг нэрийн зүйл, тэр боловсролын шатанд хэдийн хүрсэн монгол хэлэнд бас бийг бодож байгууштай байна. Сэтгэхүй боловсроогүйн олон зүйлийн илрэлийг ажиглаж болно. Үүнд дээрх зүйл, гадаад хэл мэдэхгүйн учраас, гадаадын хэлний нэрийн зүйл нь монгол хэлэнд маань бас нэр бүхүйг ухаараагүйн улмаас “яавлагдах” нэг нь алим гэдэг жимсээ таниагүй, “молкооддог” нэг нь сүүгээ таниагүй, “остоолддог” нэг нь ширээгээ таниагүй явж байгаа болбол орчуулагч нарын дунд оросоос монгол болгохдоо, орос хэлний өгүүлбэр бүтэх ёс, монгол хэлнийхээ өгүүлбэр бүтэх зарчмыг ухаарах хэмжээнд хүрээгүйгээс монголоор утга санааг нь шал буруу орчуулаад, тэр буруу орчуулснаа монголоор боддог уншигчид огт утгагүй буюу гаж буруу утгатайгаар ухаардаггүй нь мөн л аанай өнөөх “сэтгэхүй боловсроогүйнхээ чанар” олны өмнө илчлэн үзүүлж байдаг байна. Энд ганцхан жишээг дурдвал, Төв шуудангийн баруун талын шилэн гуутай үзвэрийн самбарт Вьетнамын тухай гэрэл зураг гаргасны нэгийн тайлбарт нь энэ арван нэгэн сарын тууш дэлгээстэй байгаа нь “Түрэмгийлэгч ба эх орноо худалдсан урвагчдын хувь заяа” гэж бичээстэй нь “түрэмгийлэгч ба эх орноо худалдсан” гэж түрэмгийлэгчийгээ ч худалдсан, эх орноо ч худалдсан” гэж утгагүй буюу буруу тайлбар байгааг энэ завсар үй түмэн хүн үзэн гайхсан байх. Оросоор “судьба захватчиков и предателей, продавщих родину” гэсэн байх гэж орос хэл мэддэг хүн тааж “түрэмгийлэгчдийн болон эх орноо худалдсан урвагчдын хувь заяа” нь гэснийг орос хэлний өгүүлбэрийн үгийн дэс дарааг ухаараагүй бөгөөд, монголоороо утга санааг нь ухааран бодож чадаагүй “сэтгэхүй боловсроогүйн чанар” бүрэн төгс орчуулагч уг зургийн тайлбарыг утга санааг нь шал гажуу буруу болгож дээ! гэж тэр зургийг монгол үзэгчдээ зориулсан газрыг хөөрхийлөлтэй байна. Гудамжаар шалдан явдаг хүн байвал, ямар муухай юм бэ? гэж хүн бүгд жигшдэгтэй адил, улс монголынхоо хэлний хувьд шалдангуудыг орчин үеийн боловсролт монгол улсын хүн бас л жигшин үзэж, хэлнийхээ боловсролыг бодууштай нь, улсын маань хөгжлөөс шаардагдаж байна шүү!

	“Хөдөлмөр” 1969. 12. 4 № 146

	 


ҮГ НАЙРУУЛГЫН УЧИР

	Европын олон улс эртний латин хэлийг номын хэл болгосоор олон зуун жил болж, латинаар олон ухааны нэр томьёо зохион хэрэглэхээс гадна, зохиолдоо латинаар иш татан, өмнөх үг гэж зохиолын эхэнд тавих бөгөөд санааг нь заасан үгэнд эртний латин зохиолч нарын үг хэрэглэдэг зуршилтай. тэгж зохиолын эхэнд иш татсан үгийг герег хэлээр эпиграф буюу италиар мотто гэж нэрлэдэг бөгөөд монгол утга зохиолд мөн тийм юм хэрэглэдэг нь өмнөх үг гэж тусгай нэртэй билээ. Тэр утга зохиолын аргыг уран зохиолд их хэрэглэж байсан учир, хуучин монгол уран зохиол бүхэнд бараг алгасалгүй үзэгддэг байсан. Сүүлийн үед өмнөх үг гэдэг нэрийг “предисловие” гэж ухаараад, “оршил” гэж монгол бичгийн хэлэнд оросоор “предисловие” гэсэн нэр, “удиртгал” гэж оросоор “введение” гэсэн нэр, “дуртгал” гэж оросоор “мемуары” буюу “воспоминания” гэсэнтэй дүйдэг нэр ажээ. Үүнд монгол хэлнээ “д”, “с” сэлгэж, “наадах-наасах”, “дурдах-дурсах” гэдэг учир дурдахаас дуртгал, дурсахаас дурсгал болсон учрыг ухаараагүй хүн дуртгалыг “дурдатгал” гэж бичдэг нь ташаа зүйл болохыг дурдалтай байна. Монгол хэлэнд үйл үгийн үндсэн хэлбэр нь захирах тушаах төлөвтэй, түүнээс бусад төлөв нь үүсдэг зүй тогтоолтой, энэтхэг европын хэлний нэгэн төрөл болдог орос хэлнээ үйл үгийн үндсэн төлөв нь тодорхойгүй төлөв болох тул, бүх хэлбэр нь түүнээс үүсдэг байна. Жишээлбэл, монголоор “суу” гэсэн захирах тушаах төлөвөөс сууна, суулаа, суудал гэхэд оросоор “сидеть” гэдгээс “д” нь “ж” болж сэлгэдэг авиазүйн зүй тогтоолтой учир, “видет-вижу, глядет-гляжу” гэдгийн адил, сижу, сидел, сидение гэх мэт үг үүсдэг байна. Тэгээд үг нийлж өгүүлбэр болоход бас өгүүлбэр зүй гэдгийн хуульд захирагдаж, үгийн дэс дараанд бас учир байдаг байна. Үүнийг жишээлбэл “уу би цай” гэвэл өгүүлбэр болохгүй. Хэлбэр зүй гэдэг ёсны үүднээс нэрийн төлөвийг тийн ялгалаар зохицуулж, үйл үгийг цагаар нь зохицуулах ёстой болно. Тэгээд нийлүүлж өгүүлбэр болгохдоо өгүүлбэр зүйн ёсоор үгийн дэс дараатай болгох ёстой болно. Энэ хоёр зүйлээр “хэн юу яана” гэдэг санаа илэрхийлэх хэлбэр зүй, өгүүлбэр зүй хоёрыг зохицуулж, “би яана” гэдэг санаа илэрхийлэх хэлбэр зүй, өгүүлбэр зүй хоёрыг зохицуулж, “би цай ууна” гэсэн утга санаа тодорхой нэгэн өгүүлбэр болно. Хэл бүхэн өөр өөрийн ёс зүй буйн тул, саях өгүүлбэрийн үндсэн үг нь оросоор “хотеть чай я пить” гэвэл үг бүрдсэн ч, өгүүлбэр бүрдээгүй тул, “я хочу пить чай” гэвэл сая санаа илэрхий болж, монголоор “би цай ууна” гэсэнтэй дүйнэ. Үүнд хэрэв орос энэ өгүүлбэрийн үгийг нь монголоор махчилж, үгийн дэс дараа буюу өгүүлбэр зүйн ёсыг нь хуулбал, “би хүснэ уу цай” гэх юм бол “би цай ууна” гэсэн өгүүлбэр болж өгөхгүй болно. Иймд монголоор хэлэх бичих хүн, монгол хэлтэй хам олны үг өгүүлбэр бүтээх зарчмыг баримталж, оросоор бичих ярих буюу орчуулах хүн бол орос хэлний ёс зарчмыг нь баримтлах болно. Тэгэхэд, өгүүлбэрийн хэлбэр нь ондоо, санаа нь нэг болно. Гэтэл манайханд монгол ардынхаа хэлний ёс зүйд нийцүүлэхгүйн учраас хачин нэр, ялангуяа албан газрын буюу байгууллагын нэрнээ үзэгдэж байна. Түүний учрыг нягталбал, монгол хэлнийхээ зүйг бодолгүй, өөр хэлний өгүүлбэр бүтэх ёсыг нарийн учрыг нь ухамсарлан бодолгүй хэрэглэсэн байдал үзэгдэж байна. Жишээ нь “дуурь бүжгийн улсын театр” гэж хачин бүтэц найруулгатай нэр хаяг бий болчихлоо. Монгол өгүүлбэр бүтэх зүйн үүднээс үзвэл “Дуурь, бүжгийн улс” байдаг юм байна. Тэр улс театртай юм байна гэсэн хачин утгатай юм болж байна. Гэтэл чухам санаа нь монгол хэлний сэтгэхүйн ёсоор бодоход дуурь, бүжгийн улсын бужигнадаг театр нь биш, ямар театр вэ? гэвэл дуурь бүжгийн театр байдаг байна. Дуурь, бүжгийн театр бол хотод байдаг хотын хэмжээний театр байж болно. Аймагт аймгийн буюу сумын хэмжээний театр байж болно. Улсад гэвэл улсын хэмжээний театр байж болно. Тэгэхдээ аймгийн ямар театр вэ? Хотын ямар театр вэ? Улсын ямар театр вэ? гэж дотор нь ялгааг нь гаргахдаа улсын тийм театр гэж тодорхойлдог өгүүлбэрийн бүтцэд “хэний юуны” ямар юм бэ? гэсэн өгүүлбэрийн бүтэц ёсоор “хэний юуны” гэснийг тодорхойлсон байрын дараа “ямар” гэдгийг үзүүлэн тодорхойлох байранд тухайн үг нь ороод, хамгийн сүүлд “юу нь вэ?” гэдэгт хариулан тодорхойлох үг ордог ийм өгүүлбэрийн бүтэц монгол хэлнээ буй тул “улсын дуурь, бүжгийн театр; хотын дуурь, бүжгийн театр; аймгийн дуурь, бүжгийн театр” гэж найруулах ёстой байна. Театр нь дуурь бүжгийн театр юм. Тэгэхдээ тэр дуурь, бүжгийн театр улсын хэмжээний юм бол “улсын дуурь, бүжгийн театр” байх учиртай болно. Үг өгүүлбэр найруулах монгол хэлний ёсонд “хэний юуны юу вэ?” гэдэг хэлбэрийн зүйлд үгийн дэс дараа нь утгын холбогдолтой учир, тэр дэс дарааг соливол утга солигдон өөрчлөгддөг өгүүлбэр зүйн ёс монгол хэлэнд байна. Жишээ нь “Доржийн жороо морь” гэвэл “хэний ямар юу вэ?” гэсэн тогтсон хэллэгийн хэв ёсоор утга нь тодорч, Дорж гэдэг хүний ямар морь вэ? гэвэл “жороо морь” гэсэн найруулга болно. Байрыг нь соливол “Жороо Доржийн морь” гэж өөр өгүүлбэр зүйн найруулга болж, “ямар хэний буюу юуны юу нь вэ?” гэсэн хэллэгийн хэв болж, морь нь жороо биш, Дорж нь жороо болно. Энэ яагаад ийм хачин юм болчхов оо? гэвэл, монголоор бодон сэтгэхэд учир нь олдохгүй, оросоор орчуулаад үзвэл, “государственный театр оперы и балета” гэж орчуулж байж, сая тэр “дуурь, бүжгийн улс” бий болчихсоны учир нь олдоно”. Гэтэл тэгэгсэд орос хэлнээ бас үг, өгүүлбэр бүтэхэд орос хэлний өгүүлбэр зүйд прилагательное гэдэг “тэмдэг нэр” нь тухайн нэрийг тодорхойлохдоо урд нь ордог хуультай. Хэрэв существительное гэдэг нэр үгээр тодорхойлох бол, тийм тохиолдолд тэр нэр үгийг тухайн тодотгол авах нэрийн дараа нь байрлуулж, тэгэхдээ родительный падеж гэдэг харьяалахын тийн ялгалын хэлбэртэй болгон найруулдаг тогтмол байр бүхий ёсыг ухаараагүй, гагцхүү прилагательное болох “государственный”, сушествительное болох “театр” хоёрын хооронд юм ороогүй гэж өгүүлбэр зүйн цаад байрлалт, тийн ялгалын хэлбэрийн учрыг мэдээгүйн харгайгаар харьяалахын тийн ялгалын хэлбэртэй бөгөөд, уг тодотгуулах нэрийн сүүлд ордог байртайн утга учрыг бас монгол хэлэндээ үгийн дэс дараат байр нь утгын холбогдолтойг бодолгүй дуурь, бүжгийн хүмүүсийн театр болгож, оросоор эргүүлэн орчуулбал “театр оперного и балетного народа” болгочихсон нь нэг хэлэнд өөр хэлний өгүүлбэр зүйн ёсыг хэрэглэсэн “бантан хутгажээ”. Хэдэн жилийн өмнө яг үүн шиг, өгүүлбэр зүйн талаар буруу найруулж “намын хотын хороо, “намын аймгийн хороо” гэж “намын хот, намын аймаг” болгож байсан нь “городской комитет, аймачный комитет” гэдгийг өгүүлбэр зүйн учры нь мэдэлгүй, гаднах хэлбэрийг нь буруу ухааран хуулсантай адил үзэгдэл болжээ. Энэ бол монгол хэлнийхээ дүрэм зүйг сайн мэдэх, бас орос хэл сайн судалж, үг өгүүлбэр бүтээхэд ялангуяа өгүүлбэр зүй маш чухал болохыг анхаарууштайн дохио тэмдэг болж байна. Монголоороо хэлэх бичихдээ монгол ардынхаа хэлний зүй ёсыг дагаж нийтэд ойлгогдохоор хэлж бичиж байя!

	“Үнэн” 1971. № 79

	 


[image: Изображение выглядит как человек, стол, мужчина, внутренний

Автоматически созданное описание]

	Б.Ринчен докторын зэрэг хамгаалсны дараахан

	 


ЭХ ХЭЛЭНДЭЭ Э3ЭН БОЛЪЁ

	Ардын засаг мандаад, Зөвлөлт Холбоот Улсын хэл бичгийн дээд сургуульд явуулсан анхны арван найман оюутны нэгэн болсон миний бие, Зөвлөлтийн нэрт эрдэмтэн есөн академичаар багшлуулан заалгах хувь заяа олдож, монгол бичиг үсгээ монгол сайн багш нараар заалгасныхаа дээр эх хэлээ шинжлэх ухааны ёсоор ухааран танихын ховор завшаан тохиолдсон билээ. Үүнд монгол хэл бичгийн зузаан мэдлэг бүхий хоёр академич багш Владимирцов, Козин нараар заалгаж байхад, эдгээр багш нар минь монгол бичиг зохиолд нэгэн онцлог сонин зүйл бий гэдэг сэн. Юу вэ? гэвэл, монгол утга зохиолын уламжлалд үг найруулгыг маш эрхэм болгох нэгэн сонин уламжлал бий. Улс төр, шинжлэх ухаан, түүх судар ерийн албан бичигт хүртэл үг найруулгыг тун эрхэм болгодог ёс бий. Түүнийг анхааран үз гэж монгол ном судар, албан бичиг тэргүүтэнд үгийг сонгон хэрэглэж сул үггүй найруулга сайтай болгодгийг ажин сурч танин мэд! Гэдэг сэн. Монгол ардын билиг гэдэгт үлгэр тууль цөм энэ зарчмыг баримталдаг ёс бий гэж Владимирцов академич, монгол ардын баатарлаг туульсын зүйлийг үг найруулгын хувьд судлуулж, маш их анхааруулдаг байсан. Тэгээд, сургуулиа төгсгөж Судар бичгийн хүрээлэнд хүрч ирэхэд минь Сүхбаатар жанжны багш Онход Жамьян гуай, тэр үеийн судар бичгийн хүрээлэнгийн эрхэлсэн сайд гэдэг тушаалтай, дэргэд нь монгол бичиг зохиолд сүрхий эрдэмтэй өвгөд байдаг сан. Цөмөөрөө залуу оюутан хүрч ирлээ гэж монгол бичгийн хэлний найруулгыг эзэмшиж ав гэж их анхаарал тавьдаг байлаа. Намайг оросын нэрт сайхан зохиолоос орчуулж найруулгаа биднээр засуул гэдэг сэн. Тэгээд миний орчуулсан зүйлийг үзээд, ингэвэл санаа нь тодорхой болно. Энэ үг уг утгад нь таарахгүй, илүү сул үг байна. Энэ өгүүлбэрийг үзвэл ийм үг байвал зохих шиг байна. Цаад эх бичигт бодоход ийм санаа гармаар санагдаж байна гэхэд нь эх бичгийг нь үзэхэд нээрээ л тэр үг илүүдсэн буюу дутсан байдаг сан.

	Эх бичгийн үгийг мэдэхгүй байгаад миний найруулгын дутуу дулим газрыг яагаад олоод байна? гэж сонирхдог байлаа. Учрыг нь хожим л мэдлээ. Үг найруулгын сайныг танин мэдэх гэж тийм тийм нэрт зохиолыг үз гэж надад харамгүй цаг гаргаж, албан цагийн нэгэн хэсгийг зориуд миний уншин үзэхэд зориулан гаргаж, монгол хэлний гучин зургаат гэдэг толийн тайлбарыг үзүүлдэг сэн. Тэдгээрийн сонин найруулга зүйн учрыг залхууралгүй, тусгай цаг гаргаж, надад хэлж өгдөг байсанд, онолоор зөвлөлтийн их эрдэмтэн багш нарын заалгасныг туршлага дадлагын ажлаар давтан боловсруулж, Зөвлөлтийн дээд сургуульд онолын мэдлэг олсноо, сэтгэн бодсоноо найруулан бичих, мөн сайн зохиолын найруулгыг судлан үзэж задлан шинжлэх ажлаар дадлага олохын ажил хийсэн минь, надад орос хэлнээс монгол болгоход их хэрэг болсны дээр, зохиолч болоход минь үнэлж баршгүй тус болсныг би энд тэдгээр зөвлөлт монгол багш нарынхаа их ач гавьяаг цухас тэмдэглэхийг хүсэхийн хамтад, одоо манай улс хөгжиж, бичигтэн үй түмэн уншигч нартай болсон үес манай зохиолч нар, ухаан оюундаа сэтгэн бодсоноо түмэн уншигчийн хүртээл болгоход хэлээ эрхэм болгохыг насан турш оролдох нь үүрэг гэж онцлон тэмдэглэхийг түмэнт хүснэ.

	Зохиолч хүн, одоогийн боловсрол зузаан болсон цагт дан мухар хар авьяасаар болохгүй, тэгж болдог цаг ардын боловсрол хөгжсөний улмаас аль хэдийн өнгөрч, хэлнийхээ боловсролыг өдөр алгасалгүй зузаатгах нь зохиолч нэр хүлээсэн бид бүхний эрхэм үүрэг болсныг бүгдээрээ бодох цаг хэдийн боллоо. 

	Бидний зохиолыг хүн үздэг, суралцдаг, дуурайдаг тул уншигч бичигч олны өмнө бидний хариуцлага маш өндөр байгаа үүнд, зохиолын хэлэнд монгол ардынхаа эх хэлний ёсноос этгээд, барагтайхан орчуулагчийн ташаа орчуулгын булайд автагдахгүй байхыг хичээх цаг боллоо. Уран зохиолын хэл бол, албан бичгийн хэлнээс өөр байх учиртайг зохиол найруулгаараа үзүүлэх хэрэгтэй боллоо. Монголоороо боддог, монгол сайхан үг хэлээ хэрэглэж, ардынхаа хэлний зүй ёсыг ард олон уншигч нартаа зориулсан зохиолдоо хэрэглэхийн дээр, үгээр баян эх хэлнийхээ баялгийг хэлнийхээ найруулгын ёсыг даган баримтлах ёстой билээ. Манай зохиолчдын зохиолыг үзэхэд, ардынхаа хэлний нарийн учир утгыг боддоггүй үзэгдэл олон тохиолддогийг дурдалтай. 

	Энд ганц нэгэн жишээ дурдвал, Ч. Чимидийн “Монгол домог” гэдэгт “Тавагны юм” гэсэн үг бий. Хар хэлэнд хазгай хэлдэг юм олон бий. Зохиолч хүн түүнийг баримталж, зохиогчийн үгэнд хэрэглэх ёсгүй. Зохиолдоо гардаг баатрын дүр, боловсрол, үзэл санаа зэргийг гаргахад, панзчин хүний амнаас гарах үгэнд панзын үнэр ханхлуулах, хүнд сурталтан хүний байдал гаргахад “хүнд суртлын” шивтэр хангинуулах үг амнаас нь гаргах нь зүйн ёс, зохиолчийн үүрэг. Гэвч, зохиолчийн өөрийн үгэнд тийм этгээд үг хэллэг монгол хэлний зүйгээс гажуу үг байж болохгүй. Дээрх “тавагны юм” гэдэг үг харчуул борчуулын амнаас бишгүй гардаг боловч, -г гэдэг дагавраар бүтсэн үгэнд -ы-ний гэдэг дагавар залгадаг ёс монгол хэлэнд байхгүй нь “аймагны”, “хэрэгний”, “нутагны” гэдэггүйтэй нэгэн адил болно. Боловсрол муутай баатар нь “тавагны юм”, “аймагны дарга”, “засагны газар” ч гэж хэлж болно. Зохиолч нь түүгээрээ зохиолынхоо баатрын дүр, боловсрол зэргийг үзүүлэх нэгэн зүйлийн уран арга. Өөрөө, зохиолчийнхоо үгэнд тэгж хэлж буюу бичиж болох уу? гэвэл үл болно. Мөн зохиолд “чи ч баярын юм АА” гэсэн үг байгаа нь монгол хэлнээ -аа, -ээ, -өө гэдэг хамаатуулах дагавар нь -ын, -гийн, -ы, -ий гэдэг харьяалахын дагавартай салшгүй холбоотой нь монгол хэлний зүйн ёс. Ардууд маань “Баярынхаа юм” “Аавынхаа морийг” гэж зөв хэрэглэдэг байхад албан бичгийн алдаатай хэлэнд “аавын морийгоо”, “ажлын төлөвлөгөөгөө” гэж буруу хэрэглэдэг албаны болхи үгийн ташаарлыг зохиолч хүн зохиолдоо хүнд сурталт, албаны болхи үгтэй амьтны дүрийг гаргахад хэрэглэхээс биш, бичгийнхээ зохиолд зохиогчийн найруулан өгүүлэх үгэнд хэрэглэж яахин болох ажээ! Хүний сайныг танин мэдвэл, өөрийнхөө ардын сайн сайхныг танин мэдэх нүд нээгддэг байна. Би орос хэл сурахдаа есөн наснаасаа бичгийн хэлийг сураад, дунд, дээд сургуульд суралцсан цагаасаа одоо хүртэл орос хэлээр танин мэдэхийн их ертөнцийг үзэн мэдэж, одоо хүртэл орос хэлний нарийныг судлан ухаарч, орос хэлээр дамжуулан түмэн улсын эрт өдгөөгийн нэрт зохиолыг сэтгэл цэнгэн, ертөнцийн гоо сайхныг үзэх нүд нээгдэн оролдсоор, ачит багш нарын ачаар өөрийнхөө эх хэлний учир ёсыг гадарлан таних болж, бичих зохиохдоо эх хэлнийхээ үлэмжийн баялгийг аль болохоор хэрэглэхийг мэрийдэг болох сүв нээгдлээ. Чингээд, миний ажваас, манай зохиолч нөхөд, орос хэлийг мэдлэг нэмэгдүүлэхийн их сан болгох, орос хэлний нарийн учир ёсыг анхааран таньж, түүний улмаас өөрийнхөө хэлний ёс зүйг мэдэх мэдлэгээ зузаатгах нь чухал болж байна. Орос хэлний мэдэц гүйхэн нь, монголоороо бичихэд нь эргээд муу нөлөө үзүүлдэг юм байна гэж олон орчуулгыг үзэхдээ сэтгэл зовнидгоо хэлүүштэй байна. Ганц жишээ дурдвал, манай авьяаслаг зохиолч Гармаа “Наташа” гэдэг өгүүллэгийнхээ эхэнд “Ээ-х! Наташа. Наташа! Тэр хайрласан нүдээр эхнэрээ ширтэж ингэж хэлээд инээмсэглэв” гэсэн нь, монголоор бичсэн бөгөөд монголоор бодон сэтгэгч түмэн уншигч олондоо монгол бус бөгөөд болхи орчуулагчийн найруулгаар “орчуулан” зохиосон энэ өгүүлбэрт үзэхэд, Ээ-х! Наташа, Натааша! гэж чамирхсан нь, монголоороо бодоход “Ээ дээ! Наташа минь, Натааш минь! гэсэн юм уу даа! гэж бодогдож байна. “Тэр хайрласан нүдээр” эхнэрээ ширтэн ингэж хэлээд инээмсэглэв” гэсэнд “он” гэдэг орос хэлний заах үгийг махчлан орчуулж “тэр” гэсэн нь, монгол өгүүлбэрийн зүйд “тэр” гэдэг үг нь, Наташийн нөхрийг заасан үг биш болж “Тэр хайрласан нүд” гэж нүдийг заасан үг болчихсоныг анзаарсангүй ажээ. “Хайрласан нүд” гэж юуг нь тэр нүд хайрласан болж байна даа? гэж монголоороо бодон уншигч хүний сэтгэлд төөрөгдөл төрүүлэх үг болж байна. Бодвол, Ээ дээ Натааш минь, Натааш минь! гэж эхнэрээ энхрийлэх нүдээр ширтэн инээмсэглэсэн хүн болохоос, хайрлаж харамссан ч биш бололтой. Үг найруулгын эрхэм нь уншигчийн сэтгэлд зөв сэтгэгдэл төрүүлэхтэй маш холбогдолтойг нарийн бодсонгүй бололтой. Дэлхийн нэрт зохиолчдын зохиолыг үзэхэд энэ мэтэд их анхаарал тавьж, үгээ хэд хэд дахин залхуугүй найруулан засдаг нь “Утгын өвгөн үгийн таяг тулдаг” гэдэг манай өвгөдийн мэргэн үгтэй яг дүйж байгааг зохиолч бид бүгд бодох учиртай. Би өөгүй зохиолч боллоо гэж бодоод ингэж байгаа юм биш. Надад ч бас алдсан оносон зүйл бий. Гэвч, алдсанаа олох гэж үргэлж мэрийж, ачтан багш нарынхаа сургаалыг чадахын хэрээр баримталж, анхны манай зохиолчдын дугуйлангийн нэгэн тэргүүлэгч гишүүн хэмээгдэж байсан цагаас одоо хүртэл монгол хэлээ оролдсоор ирсний хувьд хойч үеийнхээ зэвсэг нэгтэй зохиолч нөхдөдөө өөрийнхөө олж мэдсэн, алдаж оносон зүйлээ эргэцүүлэн бодохдоо зохиолынхоо хэлэнд их анхаарал тавьж, баялаг монгол хэлнийхээ уурхайг уудлан, эх хэлэндээ эзэн болохыг хичээн уйдалгүй мэрийн оролдохыг хэлэх хүсэлтэй байна. Этгээд үгийг “этгээд” баатрынхаа аманд оруулахаас биш, зохиолчийн үгэнд оруулахгүй байгаасай гэж хүсэн байна. Манай монгол хэлэнд миний барагцаалбаас, долоон буман үг бий гэж тоймлон боддог. Түүний нэгэн багаахан хэсэг нь Цэвэлийн “Монгол үгний товч тайлбар толинд” гарсан зүйл бийг хааяа хааяа сөхөн үзэж, зохиолч хүн бүр бичгийнхээ хэлний баялгийг эзэмшээсэй гэж эгээрнэм! Бас, зохиолч хүн, монгол ардынхаа бичгийн зохиолын аль давшилт сайхан өвийг хэрээрээ судлах нь тун хэрэгтэй тул, монгол “худам” гэдэг хуучин үсгийн зохиолын нэрт бичгээс улсын номын санд үзэж, үг найруулгыг судлах нь одоо цагийн боловсролын явцаар шаардлагатай зүйл гэж би боддог. Дундад сургуулийн хэлний мэдлэгийн дутууг учраа мэдсэн насандаа өөрөө нөхөн оролдох нь бид бүгдийн үүрэг гэж үүнийг нөхөд зохиолч нарт үсэн буурал болсон миний бие захин хүсэх нэгэн зүйл бийг толилуулсуу! Хэлний зүй, үйл үгийн цаг мэтийг нарийн таньж мэдэх нь чухал тул, энэ тухайд жич бичихийг хүснэ. 

	“Утга зохиол урлаг” 1972. 10. 6 № 41

	 


УТГЫН ӨВГӨН ҮГСИЙН ТАЯГ ТУЛМУЙ 

	Аргын 1972 он цагийн эргэлтээр өнгөрөн одов. Зохиолчийн хувиар уншигч олондоо юу хийж өгөв өө? гэдгээ энэ үе нэхэн санаваас, дөчин таван жил мэргэжил дагуу цуглуулан судалсан зүйлээсээ зарим сэдвийг цуврал түүхэн роман болгох гэж зорин “Их нүүдэл” романы тэргүүн дэвтэр, “Моодон” гэдгийг эртний хүн улсын түүхнээс сэдэн зохион, уншигч олныхоо бичгийн ширээнээ өргөн толилууллаа. Бас, мөн цувралын нэгэн болох “Сандо амбан” гэдэг түүхэн романы тэргүүн дэвтрийг хэвлэлд шилжүүллээ. 

	Өнгөрөгч онд “Үүрийн туяа” роман, “Гүнж” гэдэг туурийн дэвтрийг зөвлөлт улсад орос болгосны орчуулга найруулгыг үзэж өгсөнд минь, сэтгэлэг адил зөвлөлтийн нөхөд маань “Үүрийн туяа” хэвлэлээс гарч “Гүнж” номын дэлгүүрт очдог замдаа шулуудлаа гэж оны эцсээр баярын мэнд хүргэж мэдэгдсэнд тэдгээр ном минь түмэн уншигчийн шүүн үзэхэд бэлэн болсонд, зохиолчийн хувиар гарыг минь эрдмийн ганзаганд, хөлийг минь зохиолын дөрөөнд хүргэж өгсөн Зөвлөлт Монгол хоёр ах дүү улсын ард түмний үлэмжийн ачийг өчүүхэн ч гэсэн номоор хариулахын бяцхан зүйл гүйцэтгэлээ гэж цаашид улам хичээн зүтгэхийн хүсэл төгөлдөр байна.

	Сэтгэлэг адил журмын нөхөд зохиолчдын сая өнгөрсөн онд бүтээн нийтлүүлсэн үргэлжилсэн үг, шүлгийн зохиол, булгийн ус мэт ундран гарсаар ирсэнд сэтгэл баясан буйг тэмдэглэхийн ялдар хүсэн толилуулах нэгэн зүйл буйг энэ завшаанаа дурдахыг эрмэлзнэм. 

	Уншигч олны боловсрол жил ирэх тусам ахин нэмэгдэж, шаардлага өндөр болсоор буй үүнд зохиолч бид бүхэн “Утгын өвгөн үгсийн таяг тулмуй” гэдэг дээдсийн маань мэргэн үгийг хэзээд санаж, түмний сэтгэлийг баясган, соёл хүмүүжилд нь нэмэр болгох зохиолдоо хэлний боловсролыг хэзээ ямагт улам ахиулан нэмэгдүүлэх шаардлага одоо урд урдынхаасаа илүү чухал болоод байна гэж нэхэн нэхэн дурдууштай байна. Авьяастан зохиолч олон боловч орчин үед ганц хар авьяасаар зохиолч гэж явах эрин хэдий өнгөрч гэдгийг манай номын худалдааны лангуунд тавиастай номын зүйл, ажин үзэх хүнд гэрчилж байгааг бодолтой боллоо. 

	Зөвлөлт улсад олон угсаатны зохиолыг орос болгодог дуун хөрвүүлэгчид, оросоор зохиол бичигсэд юуны өмнө орос хэлийг шинжлэхүй ухааны үүднээс мэдэх боловсролтой бөгөөд шүлгийн зүйлд яруу найргийн онол эзэшсэн нь оросоор зохиол үзүүт илэрхий. Манай зохиолчдын монголоор бичсэн зүйлийг хэлний шинжлэлийн үүднээс үзвэл өдөр тутмын ахуй амьдралын бор үгийн цаана монгол хэлээ шинжлэхүй ухааны үүднээс танин мэдэж, хэлнийхээ чадлыг ухамсартай хэрэглэхийн хувьд дутагдал үлэмж үзэгдэж байна. “Цог” сэтгүүлийг үзвэл, монгол хэлний зүйн хувьд залруулалтай зүйл хэвшил болж, өнгөрсөн оны дугаараас салахгүй явсаар ирсэн нь уран зохиолчийн зохиолоор соён хүмүүжигсдийн хэтийн хөгжилд бас тааруухан нөлөө учруулж байгаа тул хэлний боловсролыг анхаараасай гэж, зөвлөлтийн есөн академич эрдэмтний ачаар хэлний шинжлэлтэн болсны хувьд сэтгэлэг адил зохиолч нөхөд бүхэндээ захихыг түмэнт хүснэ.

	Энэ шинэ онд “Мухар сүсгийн хүлээс алдрагсад” гэдэг хэдий нэгэн бодож ноороглосоор ирсэн намтар туужийг хэвлэлд оруулах саналтай бөгөөд уншигч олондоо орчуулагчийн хувиар Польшийн их зохиолч Мицкевичийн “Тадеуш гуай” гэдгийг цаашид үргэлжлэн орчуулж, орчин үеийн Польшийн зарим зохиолчийн үргэлжилсэн үг, шүлгийн зүйлээс монгол болгох, мөн орос хэлнээс өнгөрсөн онд орчуулж эхэлсэн зүйлээсээ амжих нэгийг гүйцээх эрмэлзэлтэй байна.

	 

	[image: Изображение выглядит как человек, фотография, женщина, мужчина

Автоматически созданное описание]

	Адам Мицкевич

	 Хэлний ажиглалт, дулим орчуулгын болхи үгийг яаж цэвэршүүлэх зэргийн зарим зүйлийг орчуулагч зохиолч нөхдийн сонорт хүргэн “Утга зохиол урлаг” сониныхоо хуудсаар дамжуулахын хүсэл бас бий. Орчуулах зохиоход нь эрх биш тус болох байх. 

	Уншигчийн өмнө өндөр үүрэг хүлээсэн зохиогч бид бүхэн хэлнийхээ боловсролыг залхууралгүй ахиулахын хувьд энэ шинэ онд цөмөөрөө энэ тухайд ажилласнаа бүтээлээрээ үзэгч уншигч олондоо мэдэгдэж, авьяас дээрээ эрдэм мэдлэгээ зузаатгах маань чин зоригийн зүтгэлээр биелэх болтугай!

	“Утга зохиол урлаг” 1973. 1. 12. № 3

	 


ЗОХИОГЧИЙН ҮГ НАЙРУУЛГЫГ ЭВДЭХГҮЙГ ХИЧЭЭХ НЬ

	Монголчууд аравдугаар зууны үес ном хэвлэж байсан нь түүх сударт тэмдэглээстэй бий. Европ зүгт Германы Гуттенберг Йоханн гэдэг хүн анх өрнө зүгт XV дугаар зууны үес христосын шашны Библи гэдэг хөлгөн судрыг хэвлэн барлаж, европын ном хэвлэх арга үүсгэсэн нь тэр зүгийн бусад гүрэнд түгэн дэлгэрсэн билээ. Үүнд Орос улс Гуттенбергийн арга хэрэглэж, нэгэн зуун жилийн дараа Феодоров Иван гэдэг хүн, Библи судрыг анх орос үсгээр хэвлэн, “Первопечатник” (Анхны барчин) хэмээн алдаршиж, тэр соён гийгүүлэгч гавьяаг нь тэмдэглэж босгосон хөшөө Москвад бий.

	 

	[image: Изображение выглядит как шляпа, мужчина

Автоматически созданное описание]

	Гуттенберг Йоханн

	 

	Ном хэвлэх ийм эртний уламжлалт монголчууд, өөрийн эх хэлээр зохиосон зохиол, өөр хэлнээс орчуулсан зохиол хэвлэлд боловсруулахдаа харь хэлнээс монгол болгосон зүйлийг орчуулсан хүн нь зөв онож уу, ташаарсан газар бий юу үгүй юу? гэж орчуулгын зүйлийг боловсруулдаг хүнийг тусгайлан “хянан тохиолдуулагч” гэж нэрлэдэг уламжлал олон зуун жилийн түүхтэй ажээ. Одоо манай хэвлэлд тэр үүрэг бүхий хүнийг “орчуулгын редактор” гэж Улаан-Үдийн хэвлэлийн зүйлээс үлгэр авч хэрэглэсэн зүйл үзэгддэг. Монгол бичгийн хэлнээ буй уламжлалт тэрхүү “хянан тохиолдуулагч” гэдэг тов тодорхой утга санаа бүхий нэрийг хэрэглэвэл үзүүт тухайн ном ямар нэгэн хэлнээс монгол болгосон нь ил болох нэр бөгөөд, оросоор орчуулбал даруй “редактор перевода” гэсэн нэр болно.

	Монголчууд сонин сэтгүүлтэй болсон цагаас, түүнийг хариуцан гаргадаг хүнийг “сонины эрхлэгч, сэтгүүлийн эрхлэгч” гэж нэрлэх нэртэй нь оросоор орчуулбал, “сэтгүүлийн эрхлэгч” гэдэг нэр томьёо маань “редактор журнала” болж “сонины эрхлэгч” гэдэг монгол нэр томьёог европын хэлнээ, жишээлбэл орос хэлнээ орчуулбал “редактор газеты” гэсэн нэр томьёотой нь дүйх нэр болно. 

	Газар гэдэг монгол нэр бол, нэг утга нь “газар шороо”, бас нэг утга нь тухайн юм хаа буйг заасан нэр болох тул “энэ номд нэг газар тун сонин зураг бий юм сан” гэхэд “газар усанд” хамаагүй, тухайн номын хэддүгээр юм бэ, нэг л хуудсанд сонин зураг буй гэсэн санаа. Бас, ямар нэгэн байгууллага тухайн нэгэн юм эрхэлдэг буюу байдаг орон байр гэсэн утгаар хоолны газар, худалдааны газар, сүүний газар, цэргийн газар, албан газар, засгийн газар гэх зэргээр хэрэглэх тул, сонин боловсруулан эрхэлдэг газрыг “Сонины газар” гэдэг маань өөр нэгэн хэлнээ орчуулбаас, жишээ нь оросоор юу гэсэн үг болох вэ? “редакция газеты” гэхээс өөрөөр орчуулах аргагүй. Мөн “сэтгүүлийн газар” гэвэл, оросоор “редакция журнала” гэхээс өөрөөр орчуулж болохгүй нь монгол хэлнээ энэ тухайд ягштал тогтсон ухагдахуун бүхий нэр томьёо болсныг илтгэн буй хэрэг.

	Энэ тухайд монгол хэл сайн мэдэхгүй зарим орчуулагч “редактор”, “редакц” гэж сонины газар, сэтгүүлийн газар, сонины эрхлэгч, сэтгүүлийн эрхлэгч” гэснээс илүү боловсон буюу дэлхий нийтийн үг хэрэглэж байна гэж бодогсод буй. Гэтэл “редактор” гэсэн нэрийг Франц хэлнээ 1772 онд латины “радигер” гэсэн “чиглүүлэх, зохицуулах, найруулах” гэсэн үгнээс үүсгэн зохиож хэрэглэсэн нь орчин үеийн Франц хэлнээ бас зарим зүйлд ондоогоор хэрэглэх болж, нарийвчлан ялгаж, утга санааг нь хэд хэдэн нэрээр тус тус нэрлэдэг болоод өнөөдрийн Герман хэлнээ өнгөрсөн зууны үеэс “редактор” гэж байснаа хэд хэдэн Герман нэрээр ялган хэрэглэж, “хауптшрифтлейтер” гэдэг нь манай “ерөнхий эрхлэгч”, “шрифтфюрер” бас “беарбайтер” гэдэг нь даруй манай “найруулан эрхлэгч” гэсэнтэй яг дүйх утгатай бөгөөд, оросоор “редакция” гэдэг Франц гаралтай үгийн утгыг “Анфертигем, Анфертигунг, Абфассен, Абфассунг, Аусарбайтунг, Беарбайтунг, Аусфертигунг, Редигийрен, Редигийрунг Фассунг, Ферфассунг, Ауффасс, Шрифтлейтунг, Анфертитунг” гэж дотор нь нарийн ялгаж нэрлэдэг нь францаар ч гэсэн одоо орчин үеийн хөгжлийн байдлаар нарийн ялгаж, тус тус нэртэй болгон хэрэглэх болжээ. Манай монгол хэлтэй төрөл төстэй унгар хэлнээ өнгөрсөн зууны үед “редакцион” гэж байснаа одоо бас унгарчилж өөрийнхөө хэлээр нэрлэх болсныг унгар хэлний боловсрол ахин нэмэгдэж, ном хэвлэл хөгжөөд ирэхэд утга байдлыг нь ялган хэрэглэх чадалтай хэл боллоо гэж үзсэн бөгөөд, бүх Азийн олон улс мөн өөр өөрийнхөө хэлээр нэрлэн хэрэглэж, “редактор, редакц” гэдгийг “дэлхий нийтийн хэл” гэж үздэг хүн боловсон улсын дунд байхгүй болжээ.

	Орчин үеийн хэвлэлтэй болж байгаа манайхан бас олон улсын боловсролын хэмжээ түвшнийг бодож, хэлээ тэр түвшинд хүргэх цаг болсон, үүнээ ном хэвлэлийн нэр томьёог нийтийн зарчмаар журамтай болгох нь ном хэвлэл эрхлэн гаргадаг хүмүүсийн боловсролын шаардлага болжээ. 

	“Найруулан эрхлэгч” бол, эх хэлээр зохиосон номын үг үсгийг хэлнийхээ зүй ёсонд тохируулан, найруулга зүйн үүднээс боловсруулах үүрэг бүхий хүн болно. Оросоор “редактор книги” буюу “редактор статъи” гэсэн утгад манай “найруулан эрхлэгч” гэдэг нэр дүйх бөгөөд, ном зохиол боловсруулахдаа найруулан эрхлэгч хүн:

	а)      нэр томьёо зөв хэрэглэсэн эссэнийг танин мэдэх боловсролтой хүн байвал зохих байна. 

	б)      Зохиогчийн үг нь тухайн утга санааг илтгэн гаргахад тохирсон эссэнийг найруулгын үүднээс үзэх үүрэгтэй байна. 

	в)      Хүний болон газар орон зэргийн нэрийг нэгэн мөр болгон хэрэглэхийг эрхлэн гүйцэтгэнэ. 

	г)      Үг өгүүлбэр нь эх хэлнийхээ өгүүлбэр бүтээх зүй ёсонд нийцсэн эссэнийг найруулан эрхэлнэ. Үгийн дэс дараа нь өөр хэлний өгүүлбэр зүйн ёсыг хуулан дагаж, түүгээр эх хэлний өгүүлбэрийн зүй найруулгад нийцэхгүй болгосноос утга санаа гажуудахыг анхаарч, найруулан эрхэлнэ.

	д)      Үг өгүүлбэрийн санааг илтгэхэд нэмэргүй илүүц, сул үг, илүү дагавар, бас олон дахин давтсан үг зэргийг ажин засаж найруулан эрхэлнэ. 

	Чингэж найруулан эрхлэхдээ өөрөө эх хэлнийхээ зүйг шинжлэх ухааны үүднээс мэдэх нэгэн чухал шаардлага гарч ирнэ. Бас лавлах бичгийн зүйл гарын дор байх нь тун чухал. 

	Монголчууд бичгийн зохиолд үг найруулгыг маш эрхэм болгодог байсан нь өндөр соёлын уламжлал даруй мөн гэж гадаад улсын монголч нар монгол бичиг зохиолын судлалд онцлон дурдсан байдаг нь мянган жилийн хэвлэлтэйн сонин сайхан уламжлал даруй мөн. 

	Манайханд 1929 он хүртэл хошуу тамгын газар бүхэнд албан бичгийн үгийг нэгэн мөр болгохын учир “хорин нэгт” гэдэг монгол үгний тайлбар толь хэрэглэдэг байсан. Тэр толинд бас монгол үсгээр бичсэн үгийн дуудлагыг нэгэн мөр болгох гэж хажууд нь манж үсгээр галиглаж бичсэн толь байдаг сан. Албан яаманд “эх зохиогч түшмэл” гэж үг найруулгад маш чадамгай хүн, алив албан бичгийн эх зохиож, түүний нь бичээч сийрүүлэн буулгаж, гадагш явуулах бичиг болгодог байсан бөгөөд, “эх зохиогч түшмэдийн” үг найруулгыг бичээч нь ажин үзсээр, албан бичгийн үг найруулгад сайн болдог байлаа. Чингээд зүүн баруун аймгийн аман аялгуунаа нэгэн үгийг өөр өөрөөр дуудах боловч, албан бичигтээ “хорин нэгт” тайлбар толийн үг үсгийг яг баримтлан, эх зохиогч буюу бичигч албан хаагч нар “байз, энэ үг ер нь, албан бичигт үзэгдээгүй үг шиг санагдаж байна. Ер нь тольтой үг байна уу, тольгүй үг байна уу?” гэж толио сөхөж үзээд, хэрэв толинд нь байхгүй бол албан бичигт энэ үг хэрэглэж болохгүй нь. Өөр аймаг, төв засгийн газар хүрч очих бичигт утгыг нь мэдэхгүй бол хэргийн үнэн учир олохгүйн гэм гарна гэж толио сөхөж үздэг байсан билээ.

	Янз бүрийн албан бичиг, худалдаа арилжаа зэргийн түмэн зүйлийн сэдэвтэй зүйлд албан бичгийн эхэнд ямар үг хэрэглэх, адаг сүүлд нь ямар үг бичиж төгсгөх, дугаар гэж хаа тавих нь (одоо монгол бичгийн боловсролгүйчүүд “дугаар” гэдгийг “ноймор” гэж байдаг нь хөөрхийлөлтэй бөгөөд гадаадын монголч эрдэмтэн хүний дэргэд нүүр халмаар байдаг) цөм нарийн тогтмол байсан билээ. Тэр лавлах толийн монгол үгийг манж үсгээр бас галиглан хадсан нь зүүн Хан Хэнтэй уулын аймгийн бичгийн албан хаагч хүн баруун Чандмань уулын аймгийн хүн харилцан аман аялгуу ялгаатай, нэг газар “хөх” нөгөө газар “көх”, бас нэг хошуунд “гөх”, Ховд, Гом хавид “көкө” хэмээн дуудах боловч, “хорин нэгтэд” нь ганцхан дуудлагаар тэмдэглэснийг цөмөөрөө андахгүй, нутаг хошуундаа айл ах дүүтэйгээ нутгийнхаа аман аялгуугаар хэлэлцэвч албаны хүн нийлмэгц, даруй “толь” баримтлан цөмөөрөө их л ойр аялгуугаар дуудан хэлэлцдэг нь бичигтэй хүний нэгэн сонин шинж байлаа. 

	Албан бичигт ингэж үг найруулга нь нарийн эх адгийн үг, албан газрын нэрийг хаа бичиж, онцлон хүндэтгэсэн байгууллага, хүний нэр мэтийг өргөн “тэтгэж” бичих зэргийн маш нарийн зарчимтай байдаг байлаа.

	Энэ мэт зүйл хуучирсан гэж үзэж болохгүй. Орчин үеийн гадаадын олон улс албан бичиг, худалдаа наймааны харилцах бичиг захидал яаж бичих тухай мөн манайхны тэр уламжлалтай адил нарийн байдаг бөгөөд тэр тухайн мэдэцтэй болгох бичээчийн тусгай түр сургууль, албан худалдааны бичиг зохиох бичихэд гарын авлага болгон баримтлах бичиг ном, олон улсын хоорондох дипломат бичиг харилцааны нарийн журмыг заан тодорхойлсон тусгай бичиг ном байдаг үүнд манайхан бас л тэр урдынхаа өндөр боловсролын сайхан уламжлалыг одоогийнхоо хөгжлийн байдалд хэрэглэж, энэ тухайд орчин үеийн улсын нэгэн адил нарийн боловсон болохыг хичээгүүштэй байна. 

	Найруулан боловсруулах хүн их юм мэдэх олон ном үзэх шаардлагатай. Ялангуяа үг баян, найруулга сайн ном зохиол үзэх ёстой. Чингээд, гарын дор хэрэглэх лавлах бичгийн зүйлийг ашиглаж чадах учиртай. Тэр дотроос хэрэгтэй үг найруулгыг танин олж, дутуу дулим буруу ташаа зүйл байвал танин мэддэг байх учиртай. 

	Найруулан эрхлэгч, хянан тохиолдуулагчийн аль алин чиг эх хэлнийхээ сайн найруулгатай зохиол, хэдэн түмэн үгтэй зүйл хуваасан толь, тайлбар толь гэх зэргийг ашиглахын тулд монгол худам гэдэг нэртэй үсгээ “хуучин үсэг”, одоо хэрэглэж байгаа энэ үсгээ “шинэ үсэг” гэдгээрээ боловсролынхоо гэрчилгээ үзүүлж байгаа хэрэг. Манай одоогийн хэрэглэж байгаа үсгийг дэлхийд “шинэ үсэг” гэдэг хүн бөмбөрцгийн таван тивийн олон улс гүрэнд огт байдаггүй. Цөмөөрөө болгарын Номч Багш Кирилл гэдэг хүн мянга нэг зуу гаруй жилийн өмнө зохиосон гэж мэддэг бөгөөд, тэр үсэг зохиосон эрдэмтний нэрээр үсгийг нь Кирилл үсэг гэдэг. Оросоор “Кирилллица” францаар “сирилик” гэх зэргээр боловсон улс бүхний хүн үүсгэн зохиосон эрдэмтний нэрээр үсгийг нь нэрлэж “шинэ үсэг” - “новые буквы” гэвэл дэлхий нийтээр хэдхэн жилийн өмнө ойг нь тэмдэглэж, соён гийгүүлсэн гавьяаг нь хэвлэл радиогоор түмэн улсын хэлнээ тэмдэглэснийг сонссон жил бүр ойг нь Болгар улс ёслон тэмдэглэдгийг мэдэхгүй хүн гэж хачирхана шүү!

	Монгол үсгийн толийн зүйлээс манж үсгээр хадмал болгож, монгол үгийг яаж дуудахыг үзүүлсэн олон хошуу тамгын лавлах “хорин нэгт” гэдэг толь одоо өдрийн одноос ховор болсон тул, “дөрвөн хэлний толь, гурван хэлний толь, монгол утгын зүйл хуваасан толь бичиг, үүнийг Бээжинд Тэмгээтийн Монгол бичгийн хорооноос 1926 онд хорголжин үсгээр цэвэрхэн хоёр дэвтэр нэгэн дугтуй болгон хэвлэснийг үзвэл тун сайн лавлах бичиг. Зүйл хуваасан гэдэг нь үгийн аймгийн төрөл төрлөөр нь тэнгэрийн зүйл, газрын зүйл, суух зогсох зүйл, хүсэх, хайрлах зүйл, инээх инээмсэглэх зүйл гэх зэргээр хуваасан нь хэрэгтэй үгээ тухайн зүйлд багтаасан үгний дотроос сонгон олоход дөхөмтэй толь болой. Тэмгээтийн тэр хэвлэлийг байгуулахад манай Монгол ард улсын Судар бичгийн хүрээлэнгээс мөнгө туслалцаж, хорголжин үсгийн хэв хийлгэн бүтээх, мөн монголын бичиг үсгийн боловсролд хэрэгтэй тэр толь мэтийг хэвлэхэд нь оролцсон билээ. 
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	Тэмүүгэт

	Тэр зүйл хуваасан толийг бага сага алдаатайгаар 1956 онд Үндэстний хэвлэл гэдгээс хэвлэсэн нь манай номын худалдааны газар захиалан худалдаж байсан тул, номын сан болон сэхээтний хувийн номын цуглуулганаа байх учиртай. Бас таван хэлний толь гэж нэлээд олон үгтэй гурван ботид хэвлэгдэн гарсан нь дэлхийн олон улсын монголч эрдэмтний чухалчлан үздэг толийн нэг нь мөн бөгөөд түүний монгол тайлбарыг Судар бичгийн хүрээлэнгийн монголч манай өтгөс эрдэмтэн бэлдэж хэвлэх бодолтой байгаад эс амжсанаас нь манай Шинжлэх ухааны Академийн хэл зохиолын хүрээлэнгийн “Корпус Скринтерум Монголорум” гэж олон улсын эрдэмтний үзэхэд зориулагдсан цуврал бичигт эхний арван дөрвөн дэвтрийг хэвлэн нийтэлснийг олж үзэхэд монгол үгийн тайлбар нь аятайхан бөгөөд найруулга сайн тул, хэрэглэхэд тун тустай зүйл.
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Автоматически созданное описание]

	Шагж

	Чингээд, Шагжийн “Монгол үсгийн дүрмийн толь бичиг” гэдгийг үзэхэд бас үгсийн баялгийг ахиулахад тун хэрэгтэй толь. Сүүлийн үес Цэвэлийн “Монгол үгний товч тайлбар толь” гэдэг нэгэн боть ном хэрэглэвэл, бас нэлээд үгтэй. Гагцхүү Цэвэлийн тэр толинд боловсролтойгоо үзүүлэн “гадаадын үг хэрэглэх” гэж огт хэрэгцээгүй үг оруулсан буюу зарим гадаадын үг нэрийн зүйлд ташаа тайлбар хийж зохиогч, бас биеэ “редакторласан” гэж бичсэн зэрэг зарим зүйл орчин үеийн шаардлагад хүрээгүй боловч боловсролтой хүн хэрэглэвэл, үгийн баялгийн хувьд нэлээд хэрэг болно. Зохиогч, эрхлэгч хоёрын мэдлэг хараахан нимгэдэсхийсэн учир орчин үеийн олон улсын толийн зүйл, нэр томьёоны болон хэллэгийн чухал хэрэгтэйтэй нь монгол хэллэгт дүйлгэж чадаагүйгээс, урдын монгол толинд байсан тайлбарыг “хуучирсан” гэж эндүүрэн үзэж, жишээ нь, танхим гэдэг үгийн тайлбарт: хуучирсан гэдэг зүүлт зүүж “яамлан сууж хэрэг шийтгэх байр” гэснийгээ “танхим гэдэг үгийн хуучин утга” гэж ухаарчээ. Тэрүүгээр нь зарим хүн тэр утгыг нь “хуучирсан” гэж бодолцон төөрөгдөх байж магадгүй. Гэтэл, албан хэргээ явуулдаг албан тасалгаа гэсэн тэр утга нь одоо ч гэсэн, албан тушаалтан, хүн албан газраа ажлаа хийж суудаг байр тасалгаа аль ч улсын албан газар цөм бий шүү дээ. Тэр утгаараа даруй “кабинет” гэдэг орос бичгийн хэлнээ хэрэглэдэг үгтэй яг утга нийлдэг нэр байгааг “хуучирсан” гэж ухаарчээ! Танхим гэдэг үг, монгол-нангиад толь, монгол-нангиад-төвд-манж-хотон таван хэлний зэрэг толинд бий. Нангиад үсгийн нэр хэрэглэдэг япон, солонгос зэргийн хэлнээ буй европ ямар нэгэн хэлний толь авч үзэхэд, манай тэр танхим гэдгийн олон утгатай дүйх европ нэр гарч ирэх үүнээ, япон-англи толь үзвэл, манай тэр танхим гэдэг үгийн нэр утга нь даруй орос хэлнээ кабинет гэдэгтэй яг дүйж, манай “сайдын танхим” гэсэн үгийг япон-англи толиор дамжуулан үзэхэд, англи нэр нь оросоор даруй “кабинет министра” болж, манай “бичгийн танхим” гэдгийг япон-англи хэлний толиор үзэхэд оросоор “письменный кабинет” гэдэгтэй дүйж байна. Тэгтэл, манайхны жирийн орчуулагч хүн, “кабинет министра” гэхийг “сайдын тасалгаа” гэх юм уу, “сайдын “өрөө” гэх юм уу? арай л өрөө тасалгаанаас эрхэм хүндэтгэл бүхий нэр болох тул, монголоор нэр байхгүй кабинет л гэнэ байгаа даа! гэж бодоход хүрнэ. Хурлын танхим гэдэг тул, нэг хүний гэртээ сууж бичиг үздэг тасалгааг нь яагаад “бичгийн танхим” гэдэг юм бэ? Таарахгүй! гэж “танхим” гэдэг бол “зал” гэж миний нэрлэдэг том өрөөг л нэрлэх учиртай гэж бодох хүн ч байж болно. Чингэгч хүн францаар жорлонг бас “кабинэ д эзанс” буюу “биеэ хөнгөн болгох танхим” гэж нэрлэдэг орос хэлнээ түүнээс жишээ авч, хэлэндээ найруулан зохицуулж жорлонг бас “кабинет задумчивости” гэж “бодлого болж суух танхим” хэмээн егсхийн нэрлэдэг зэргийн учир бийг мэдээгүйгээ гэрчилж буй хэрэг.

	Найруулан эрхлэгч, хянан тохиолдуулагч хүн, өөрийн мэддэг гадаад хэлний толь үзэж байх нь хэрэгтэй. Олддог бол Ковалевскийн “Монгол-орос-франц хэлний толь”, Лессингийн “Монгол англи” зэргийн толь үзүүштэй. 

	Орос-монгол толиос 1942 онд гараад одоо худалдаанд нэгэнт байхгүй болсон Ц. Дамдинсүрэн, Ш. Лувсанванданы толийг зарим зүйлд нь хянан үзэхгүй бол горьгүй. Уг нооргийг нь засах үес монгол худам үсгээр бичсэн монгол үгийн орчуулга оноолтыг нь татлан зассаныг минь, машины бичээч Кирилл үсэг болгон сийрүүлэхдээ буруу уншиж, буруу машиндсаныг тэр хэвээр нь хэвлүүлсэн үг олон бий. Оросоор роза гэдэг цэцгийг дөрвөн хэлний толиор монгол нэрийг нангиадаар юу болохыг нь олоод, нангиад-англи, нангиад-франц, нангиад-орос толиор давхар шалган үзэхэд манай тэр толийн “сарнай цэцэг” гэдэг нь оросоор даруй “роза” гэж нэрлэдэг цэцэгтэй дүйхийг “сарнай цэцэг” гэж татлан бичсэнийг машины бичээч нь “саргай” гэж буруу уншиж бичсэнийг дараачийн толинд дагаж гаргаад, түүнийг баримтлан ном зохиол орчуулагчид дагаж баясалцсан зүйл бийг болгоомжлуулан дурдалтай.

	Монголоор зохиосон ном зохиолыг найруулан эрхлэх хүн, зохиогч нь боловсролтой буюу үг найруулга нь монгол хэлнийхээ зүй тогтоолыг нарийн чанд баримталж сонин өвөрмөц байвал, ер зохиогчийн үг, найруулгыг найруулан засагч билээ би! гэж зориг мэдэн эрээчиж засахгүй, уг зохион бичсэн хүний найруулгын онцлогийг хадгалахыг хичээж, эвлүүлэн найруулах аятайхан шинж байдал бүхий зохиол бичин үүсгэж буй шинэ цоорон гарч байгаа зохиогчид туршил мэдлэгээрээ туслан зөвлөмж мэдээгүйг нь мэдүүлж, эвлүүлэн бичих чадлыг нь хөгжүүлэн бадруулж боловсролын түвшнийг өргөн өөдлүүлэхийг гол болгох үүрэгтэй байна. 

	Ленин, 1920 онд Цеткин Кларатай ярихдаа, “урлагийг түмэнд ойртуулж түмнийг урлагт ойртуулах гэвэл, бид урдаар нийтийн боловсролын болон соёлын түвшнийг өндөр болгох ёстой” гэж хэлсэн үг манай байдалд маш чухал болно. Залуу үеийн сэхээтэн уншигч зохиогч нар маань, бичиг үсгээ хоёр удаа ойрхон ойрхон халан өөрчилсөн учир, соёлын давшилт өв уламжлалаас залгамжлан сурч, ахмад үеийн зохиолч, зохиогч нар үг найруулгаар дэлхийд нэртэй сайн орчуулгын зэрэг олон зохиол үзэн суралцсантай адил уламжлал дадалгүй байгаа нь илэрхий. Ном зохиолоор тэдний боловсролыг нь өндөр болгохыг хичээх ёстой байна. Чингэхдээ өөрийнхөө мэдлэгийг үргэлжид ахиулахыг бас хичээн мэрийх үүрэгтэй гэдгээ найруулан эрхлэгч хүн “гэгээн өдөр цээжиндээ, шөнө зүүдэндээ мартахгүй явах” учиртай байнам.

	Олон уншигч маань, Боржгин Дашдоржийн Нацагдоржийн зохиолыг одоо, нас элэгдсэн хойно их төлөв нь гарсныг амтархан үзэж, үг найруулгаа тэдгээрээс жишээ авч хичээн бичдэг байсан түүний зохиолыг эрхэмлэдэг нь, найруулга сайны учир түүнд нь бас сэтгэл татагдаж байгаа юм шүү дээ! Энэ тухайд дурдвал Кирилл үсгээр буулгахдаа зарим зүйлд, ялангуяа үйл үгийн олон нарийн цагийг бүдүүвчлэн буулгаж уг эхээс нь өөрийн бичдэг уншдагаас нь арай бууруулсан гэдэг сэтгэгдэл, энэ завсар гарсан зүйлийг нь үзэхэд миний цээжинд төрдөг. Яагаад гэвэл, бичсэнээ унших, олны өмнө үг хэлэх зэргийг нь сонсож, орчуулгын зүйлийг нь хянан тохиолдуулж байсны ХУВЬД надад тийм сэтгэгдэл төрж байна. Орос германаас орчуулсан зүйлээс өөрийн нь сэрүүн тунгалаг байх цагт гарсан зүйлийг би цөм эхтэй нь тулган үзэлцэж, орос герман үг өгүүлбэрийн утгыг нь задлан хэлж, найруулан засахыг нь өөрөөр нь хийлгэж, орчуулагчийн өөрийн өвөрмөц найруулгад дур мэдэн халдахгүй, санааг нь нарийн ухаж мэдвэл өөрөө найруул, гэж монголоороо өөрөө зохион бичсэнтэйгээ адил өөрийнхөө сонин найруулгатай болгог гэж хичээдэг байсан билээ. Тэгээд, одоо Нацагдоржийн бичсэн зохиолыг манай хэвлэлийн газраас уг эхийг нь тэр үед хэрэглэж байсан монгол худам үсгээр нь хуудасны нэг талд гаргаад, нөгөө талд нь Кирилл үсгээр урт эгшиг бий болсон аман аялгууны зүй тогтоолд нийцүүлж Нацагдоржийн зохион бичихдээ хэрэглэсэн үйл үгийн дагавар зэргийг өөр дагавраар солин өөрчлөлгүй гаргавал, сая нарийн санаа, сонин найруулга нь бүрэн гүйцдээр уншигчийн хүртээл болох юм сан.

	Үсэг бичгээ халах үес бичгийн үг найруулгыг “феодал ангийн хэл найруулга” гэж үзэж байсан эндүүрэл арилсан үес нэрт сайхан зохиолчийнхоо монгол бичгийн хэлийг сайхан эзэмшиж, найруулан бичсэний нь тэр ёсоор нь нийтэлж, нийтийн бичгийн боловсролын түвшнийг өөдлүүлэхэд зориулах цаг эрин хэдийн болжээ гэж боддог!

	Энд бас нэгэн жишээ дурдвал, Цэвээн гуайн орчуулсан, Жюль Верны зохиол “Арван таван настай ахмад” гэдэг орчуулгыг хэдэн жилийн өмнө тэргүүн дэвтрийг нь худам монгол үсгээс Кирилл үсэг болгоход, францаар бичгийн хэлээр бичсэн, мөн орос зэргийн бусад хэлнээ түүнийг францаас орчуулахдаа бичгийн хэлээр найруулан орчуулсан лугаа нэгэн адил, монгол бичгийн хэлээр орчуулсныг нь “хар хэлээр буулгалаа” гэж уг орчуулагчийн адил хэл бичгийн мэргэжилгүй хүн “дахин орчуулж” буулгахдаа үг найруулгыг их л бууруулжээ.

	 

	[image: Изображение выглядит как мужчина, фотография, носит, стоит

Автоматически созданное описание]

	Цэвээн Жамсран

	 

	Манай дээд сургуульд ч бас монгол хэлнийхээ боловсролын талаар багш нарын мэргэшлийг өндөржүүлж, найруулга зүйн хичээл боловсруулан, орчуулгын онолын тэнхим зэргийг байгуулан, хойч өдөр монгол хэл, утга зохиолоо орчуулгаар баяжуулах эрдэмтэн орчуулагч, өндөр боловсролтой хянан тохиолдуулагч, найруулан эрхлэгчийн боловсон хүчнийг бий болгохыг бодох цаг тулгараад байна. 

	Зөвлөлтийн утга зохиолыг үзвээс манай хянан тохиолдуулагч найруулан засагч хүнд үлгэр жишээ, ухаан санаа авах зүйл тун их бий. 

	Маршак гэдэг зөвлөлтийн нэрт зохиолч хүн, зохиогч хүнтэй нэн хичээнгүйлэн ажиллах, зохиолчийг хүмүүжүүлэн боловсруулахад Горькийн адил маш их хүч тавьж байсныг яруу тодорхой бичсэн ном, өгүүлэл мэт зүйл арвин бий. Маршак бол “Эрдэм чадлын тэмдэглэл” (“Заметки о мастерстве”) гэдэгтээ “Слово... для вступления в строй... должно быть точно измерено и взвешено” гэж бичсэн нь би түүнийг чадан ядан монголчилбол “жагсаалд орох үгийг... нарийн хэмжиж дэнслэх ёстой” гэж бичсэн нь маш учиртай үг. Үгийн нарийн утга санаа нь ямар байна. Өгүүлбэрийн найруулгад орохдоо хүний сэтгэлд ямар санаа ухааралт төрүүлэх байна. Сонсоход ямар санагдах байна? Аль хэр эвтэй, аятайхан болох байна? гэж зүйл зүйлээр тэнсэн бодож, оюуныхаа дэнсээр нарийн дэнсэлж үзэх хэрэгтэй гэсэн тун учиртай үг шүү.

	 

	[image: Изображение выглядит как человек, мужчина, одежда, фотография

Автоматически созданное описание]

	С. Маршак

	Хэвлэн нийтэлж байгаа номынхоо үг найруулгад Маршак тун нямбайлан сүрхий нягталж үздэг тул, хамт ажиллаж байсан хүндээ: Хийж байгаа ажлаа нямбайлан бодож үзэгтүн. Бид бол, хүнийг юм бодох, юм хэлэхийг сургаж байгаа улс шүү. Тэр учраас манай зорьж байгаа зорилт маань тун ч их хариуцлагатай зорилт юм шүү гэдэг байсан байна. 

	Манай ном хэвлэлийн хянан тохиолдуулагч буюу найруулан эрхлэгч нөхөд ингэж боддог уу? Зохиогч буюу орчуулагч нар маань бичиг үг бүрдээ ингэж ханддаг уу? Бичсэн зохиосон буюу монгол болгон орчуулсан юмыг нь хүн уншиж, түүгээр нь ухаан санаа орж, тэр тухай мэдлэг сэхээ төрнө гэдгийг боддог бол, жишээ нь “Эрүүгийн эрх” гэж эвгүй утгагүй үг хэрэглэх үү? Манай номын дэлгүүрт тийм нэгэн товхимол саяхан гарсан байна. Түүнийг үзвэл, эрүүгийн хэрэг өдүүлдэг хүн, надад “эрүүгийн эрх олгожээ” гэж бодож болох байна. Байцаагч хүн бол “надад эрүүгийн эрх олгосон учир, ямар л эрүү тулгавал, миний эрх” гэж бодож болох ийм хачин үг найруулга болоод байгааг бодолтой биш үү?

	Энэ мэтэд, хянан тохиолдуулагч нь “Уголовное право” гэдэг орос үг ухагдахууныг орчуулагч маань буруу ухаарчээ гэж бодох учиртай. Оросоор “право” гэдэг нь латины “юс” гэдгийг орчуулсан үг. “Эрх” гэсэнд огтын хамаагүй. Манай “эрх” гэдэг үг бол юу л хийе гэвэл миний дур гэсэн нэгэн утга буй. Түүнээс үндэслэж, монгол хэлнээ “эрх хүүхэд” гэдэг маань болохгүй юм байхгүй, юу л дуртайгаа хийнэ, авна, иднэ, тоглоно гэж дур мэдэх муу зан сурсан хүүхдийг “эрх хүүхэд” гэдэг байна. Нөгөө нэг утга нь “мэдэл” гэсэн утгатай. “Мэдэлдээ” бас хэмжээ хязгааргүй гэсэн утгатай. Тэр учраас “эрх мэдэл” гэсэн хоршоо үгэнд “мэдэл нь хүнээр “байг болохгүй” гэж хязгаарлуулахгүй мэдэл гэсэн утгыг “мэдэл” гэсэн үгэнд нэмэрлэж “эрх мэдэл” гэсэн хоршоо үг болж байгаа хэрэг. Тийм утга бүхийн учир эрх ашиг гэдэгт хоршин орж “яая л гэвэл хориг хязгааргүйн дээр “аминдаа завшаантай” гэсэн санаа агуулж “эрх ашиг” гэсэн хоршоо үгэнд орж байгаа хэрэг. “Засгийн эрх” гэвэл, засгийн дээд мэдэл гэсэн утгатай болж хуулийн эрх гэвэл хуулийн талаар дээд мэдэл гэсэн утгатай ухагдахуун болж байгаа хэллэг. Чингэтэл, латины “юс” гэдэг нь оросоор “право” гэж орчуулсан нь, Европын бүх улсын хэлнээ тэрхүү утгаар орчуулж, санаа нь “зөвтэй юм” гэсэн утга бүхийн тул “право” гэдгээс оросоор “правый” гэж үнэн зөвтэй, “неправый” гэж буруу ташаа, хилс гэсэн утгатай үг ухагдахуун болдог байна. Тэр учраас “правосудие гэж латины “юстициа” гэдгийг орчуулдаг нь ямарваа нэгэн хэргийн зөвийг олж таслан шийтгэх гэсэн санаа болохоос биш “эрх дур” гэсэн санаа огтхон ч байхгүй. Германаар “Рехт” гэж латинаас орчуулсан нь яг л оросоор “право” гэж “зөв шударга” гэсэн утгатай нэр бөгөөд, орос хэлнээ “право” гэдэг нэр бол “права” гэдгээс бас ялгаатай. “Водительские права” гэж оросоор “жолоочийн эрх” гэдэг утгатай зүйл. Жолооч хүнд тэрэг жолоодох эрхийг зохих шалгалтаар үнэмлэх олгодгийг ийнхүү нэрлэхээс “право” гэдэг “зөв бурууг ялгах хэмээсэн хуульзүй гэсэн “юс”-“право” биш ажээ. “Уголовное право” гэдгийг “эрүүгийн хуульзүй” гэсэн утгатай атал, латин үг нэрийн утга түүнийг орос зэргийн улсын үгээр орчуулсан утгыг нь нарийн ухаараагүйгээр “эрүүгийн эрх” гэж орчуулсан нь жишээлбэл, “водительские права” буюу “жолоодох эрх” гэснийг “жолоочийн хуульзүй” гэж орчуулсантай адил болж байна. Энэ мэт ташааран ухаарч буруу орчуулсан буюу буруу нэр томьёо хэрэглэсэн зүйлд хянан тохиолдуулагч буюу найруулан эрхлэгч хүн, зохиогчийн үг найруулгыг засах ёстой “эрх” бий. Утга эс гажуудуулсан зүйлд зохиогч орчуулагчийн найруулгын “ёстой эрхийг” эрхэмлэн үзэх учиртай болно. 

	 

	Зөвлөлтийн найруулан эрхлэгч хянан тохиолдуулагчийн сайхан туршлагаас

	Бид Зөвлөлтийн туршлагыг судлан хэрэглэх гэж бичдэг, мэрийдэг. Үүнд манай ном зохиол тэргүүтнийг найруулан эрхлэгч, хянан тохиолдуулагч хүн монгол хэл бичгээ одоо цагийн боловсон улсын хэл бичигтэй эн чацуу болгож, улс монголынхоо хөгжлийн зэвсэг болгоход зөвлөлтийн нэрт найруулан эрхлэгч, хянан тохиолдуулагчийн тэргүүний туршлагын зүйлтэй танилцах ажлыг хийгүүштэй, бодууштай байна. Хэрэв манай дээд сургуульд орчуулгын онолын тэнхим бий болсон бол, тэр газар энэ ажлыг зохиож, нийт хэлний боловсролд сүрхий нэмэр үзүүлэх юм санж, тийм тэнхим манайд Зөвлөлтийн адил лав бий болох байх гэж итгэнэм.

	Бид бүгдийн мэддэг Горький, манай шинэ утга зохиолын үүсэн бий болох үес сайхан сургаал захиагаа найртай сэтгэлийн угаас захин бичиж байсныг бид бүгд мэддэг. Гагцхүү Горькийн зохиолын чуулган монгол хэлээр цөм буугаагүй тул, зарим чухал үг сургаал нь манай өргөн уншигчийн хүртээл болж хараахан гүйцээгүй. Ялангуяа найруулан эрхлэгч, хянан тохиолдуулагч хүн, зохиогч, мөн багш сургагч хүнд хэрэгтэй чухал үг санаа нь монгол болоогүй үүнд, зарим нэг сэдвийг нь ялангуяа найруулга зүй хэл бичгийн тухай бичсэнээс нь ганц нэгийг энд дурдан, мөн Горькийн эрхэмлэн үздэг сайн найруулан зохиогч Маршакийн ажлын туршлагын тухай хэдэн үг дурдахыг хүснэм. 

	Горький, Короленко гэдэг орос зохиолчийг юм бичиж сургасан багш гэж үздэг байлаа. Чингээд багшийнхаа нэгэн адил үздэг чухал зүйл нь гэвэл жинхэнэ сайхан авьяаст хүний тэрхүү авьяасын нэгэн бүрэлдэхүүн махбод нь даруй хөдөлмөрлөж чадах, хөдөлмөрлөхөд хэзээд бэлхэн, хөдөлмөрт тун дуртай, тэр тухайд залхуурах хойргошихыг үл мэдэх нь даруй жинхэнэ авьяас билгийн нэгэн шинж чанар гэж үздэг байлаа. Юм бичдэг, зохиодог хүн бүхэнд Горький бичин сануулахдаа, залхууран уйдалгүйгээр хуудас тутмыг хичээн боловсруулж бич, үг тутмыг хичээн олж хэрэглэ гэж захисан байдаг. Хүн болбол, өөрөөс нь өмнө байсан дээд үеийнхний хөдөлмөрийг хүндэтгэн үзэх ёстой. тэгж үзвэл, сая соёл боловсролын залгамж нь тасралтгүй үргэлжлэх болно. Шинэ соёл боловсрол гэдэг чинь хөдөлмөрийн хүнийг хүндэтгэж, хөдөлмөрийн дээдлэхээс эхэлж байгаа юм шүү гэж үздэг байжээ.

	Залуу зохиолч нарт сурган сэнхрүүлэхдээ Горький, хэл гэдэг маань цэргийн хүний зэвсэг нь буу байдагтай адил, бичгийн хүний зэвсэг нь юм шүү! гэж дахин давтан сурган бичдэг байсан. Зөвлөлтийн нэрт зохиолч Федин үг найруулгын гол амин сүнс нь хэл юм шүү. Зүйрлэвэл, шатар тавихад хөлгөнд нь ноён байхгүй бол тоглож болохгүй байдагтай адил, хэл байхгүй бол зохиолч ч гэж байхгүй гэдэг байсан. Горькийн дахин давтан сануулдаг нь, залуучууд, хэлэндээ тун ч хайхрамжгүй байгааг нь үзэхэд сэтгэл зовниж байна гэдэг байжээ.

	 

	[image: Изображение выглядит как человек, мужчина, внутренний, еда

Автоматически созданное описание]

	Пришвин

	 Зөвлөлтийн алдарт зохиолч Пришвин, зохиогч хүнд эх хэлний онц мэдрэл байх ёстой гэж бичдэг байсан билээ. Зохиогч хүнд тийм онц мэдрэл байх учиртай бол найруулан эрхлэгч, хянан тохиолдуулагч хүнд бүр ч байх ёстой биз ээ. Тийм үгүй бол, найруулан эрхлэгч хүн зохиогчийн ажлыг яаж үнэлэн чадах вэ? Шинэ үзэгдэл, шинэ санаа бүхий зохиолыг найруулан эрхэлнэ, хянан тохиолдуулна гээд цөөхөн хэдхэн үгтэй, манай ардын мэргэн үгээр болбол “тулга тойрсон” хэдхэн үгтэй, хотын ардын мэргэн үгээр “үйлчилгээний цагааны” хэдхэн үгтэй, өгүүлбэрзүйдээ хэдхэн үгийн хэвшмэл тогтоцтой хүн “редактор” гэж гадаадын үгээр хоосон сүр бадруулаад, монгол эх хэлээрээ найруулан эрхэлж чадахгүй, гагцхүү ямар нэгэн завшаанаар найруулан эрхлэгчийн бичгийн ширээний ард шургачихсан бэртэгчин борчуул л болно. Чингээд ирэхэд, тийм “редактор” хүн, хэдэн мянган хувь хэвлэж, хэдэн түмэн хүний үзэж шинэ санаа ухагдахуун олж авах уншигч олонд хор хүргэнэ. Ийм учраас найруулан эрхлэгч хүний үүрэг нь юутай хариуцлагатайг бодууштай байна. Монгол бичгийн хэлний эрхэм сайхан найруулга, илүү сул үггүй, сайхан найруулгад нь хор учруулах хэлзүйн алдаа зэргийг хэдэн мянган хувиар түгээн халдварлуулах эрх найруулан эрхлэгч буюу хянан тохиолдуулагч хүнд байж болох уу? гэвэл байж болохгүй шүү дээ!

	Зөвлөлтийн нэрт зохиолч Толстой Алексей, үг хааш хэрэглэх гэдэг бол, бодохдоо ч хааш хэрэг, буруу ташаа, бүдүүн тоймоор бодох гэсэн хэрэг гэдэг байсан билээ. 

	Манай зохиолд орчуулгын зүйл маш их үүрэг гүйцэтгэж байгаа нь аргагүй юм. Урьд байгаагүй шинэ юм, шинэ утга ухагдахууныг орчуулгаар олны хүртээл болгохоор барахгүй, монголоороо юм бичдэг хүн ч гэсэн, орчуулсан зохиолоос иш үндэс болгож найруулан бичдэг байна. Чингэхэд, орчуулагчийн эх хэлний мэдлэг дутууг хянан тохиолдуулагч нь засан боловсруулж, найруулан эвлүүлэхийг боддоггүйгээс болж, монгол хэлний өгүүлбэр бүтэх ёс, үг хэрэглэх ёсонд нь таарахгүй болхи орчуулгын хэллэг хянан тохиолдуулагч буюу найруулагч хүний хайхрамжгүйгээс болж хэвлэлд ороод хэвлэл радиогоор дамжин ардын хэлэнд шингээд, ардын амнаас дахин хэвлэлд эргэж ордгийг хянан тохиолдуулагч, найруулан эрхлэгчийн ажиглан мэдэж тухайд нь засаагүйн харгаагаар буюу мэдлэг чадал дутсанаар ордог байна гэж зөвлөлтийн өндөр боловсролт бичгийн хүн, хэл бичгийн эрдэмтэн тийм зүйлийг засах гэж их анхаарал тавьдаг байна.

	Зөвлөлтийн найруулга зүйч зохиолч, сайн найруулан эрхлэгч, хянан тохиолдуулагч нар оросынхоо сайхан хэлний яруу цэвэр, оновчтой мэргэнийг нийт зохиолын хүртээл болгох гэж ихэд хичээн мэрийдэг байна. Албан бичгийн тогтсон хэвшмэл болхи үгийг сайхан зохиолд хэрэглэхгүй сэн гэж чармайдаг нь жишээлбэл, оросын сүрхий зохиолч Чехов, түшмэлийн хэл гэж яасан муухай бузар хэл вэ? гэж машид жигшин, албан хэлний муухай хэвшмэл үгийг жишээ татан шүүмжилдэг байлаа. Одоо зөвлөлтийн найруулгазүйч, гадаадын үгийг хэрэгцээгүй, хамаагүй хэрэглэхийг зэвүүрхэн, албан бичгийн болхи үгийг тун цээрлэдэг байна. Гэтэл манайханд монгол хэлээ сайн мэдэхгүй бөгөөд орос хэл ч ойр зуурын ярианы үгнээс цаашилбал мэдэхгүй орчуулагчийн амаар будаа идэж сураад, ардынхаа хэзээнээс хүндэтгэсээр ирсэн бичгийн хэл буюу аман зохиолын, аман бичгийн хэлний сайхан үг найруулгыг тоож үздэггүй жишээг өгүүлбээс өдий төдий юм иш татаж болно. Муу орчуулагч, оросоор жить гэдэг олон утгатай үгийг ганцхан “амьдрах” гэж ухаараад, одоо цэцэрлэгийн хүүхэд хүртэл, хотод маань би цэцэрлэгт амьдардааг гэж ярьдаг болж байна. Оюутан маань, би нийтийн байранд амьдардаг гэж тэр амьдрах гэдгийн утгыг монголоороо чухам юу гэсний нь бодохгүй болчхож байгаа нь хөөрхийлөлтэй бөгөөд тэдний төлөө сэтгэл зоволтой болоод байна. Эрт урьд цагт нэг өвгөн эмгэн хоёр байж гэнээ гэдгийг аягүйдвэл “редактор” нь “эрт урд цагт эмгэн ба өвгөн амьдарчээ” гэж улаан харандаагаар засаад “нэг гэж илүү үг. өвгөн ба эмгэн гэж хоёр хүн байна. Яагаад “нэг” гэдэг юм бэ? гэж хөмсгөө атируулж сууж магадгүй. Гэтэл, энэ тухайд амьдрах гэсэн үг, юугаар амьдрах буюу аж төрөх гэсэн утгатайг бодохгүй ажээ. Монголоор бодон сэтгэхэд, хотод суудаг хүнийг та хаа амьдарч байна гэхгүй, та хаа сууж байна гэдэг шүү дээ. Тэгэхэд нь би хотод сууж байна. Өндөр настны тэтгэврээр амьдарч төрийн хишиг хүртэж байна гэнэ шүү дээ. Хүү тань хаа сууж, юугаар амьдарч байна? гэвэл хөдөө нэгдэлд сууж, мал маллаж амьдарч байна гэнэ шүү дээ. Дээрх үлгэрт оросоор бол “Некогда жили были старик со старухой” гэдэг нь манай монгол үлгэрт даруй “эрт урьд цагт нэг өвгөн эмгэн хоёр байж гэнээ” гэдэг нь “байж” гэсэн үг нь яг “жили-были” гэсний санаа болохоос “существовали чем-то” гэсэн санаа биш бөгөөд “нэг” гэдэг нь европын герман, англи, франц, болгар зэрэг хэлний оросоор “неопределенный член” гэдгийн үүргийг гүйцэтгэж, чухам ямар өвгөн эмгэн хоёр байсныг тодорхойлоогүй, нэг л өвгөн, нэг л эмгэн хоёр байсныг заасан утгатай үг шүү дээ. Цаашаа тэр үлгэрт гарах өнөөх өвгөн эмгэн хоёроо сонсогч буюу уншигч нь тэр хоёр гэж тодорхойлон мэдээд авснаас хойш дурдах бүр “нэг өвгөн эмгэн хоёр” гэдгүйн учир нь тэр юм шүү дээ.

	Албан бичгийн хэлэнд муу орчуулагчаар дамжин орсон үгийг ёстой “мухраас мухар сүсгээр” даган баримталж “тойрон аялал” гэж бичдэг, радиогоор ярьдгаа монгол хэлний үг бүтээх ёсонд “тойрон аялал” гэж байж болохгүйг бодохгүй мэтийн жишээ олон бий. тэгж орчуулдаг, түүний нь дуурайн бичдэг хүн цай “буцалган чанал”, “амран хэвтэл”, мах “идэн цадал”, “дулаалан хувцлал” “дааран чичрэл”, “халууран өвдөл” гэж ярьдаггүйгээ бодохгүй, “буцалган чанах, амран хэвтэх, идэн цадах, дулаалан хувцлах, дааран чичрэх, халууран өвдөх” гэж ярьдагтайгаа нэгэн адилаар “тойрон аялах” гэж хэлэх учиртайгаа боддоггүй байна шүү дээ. Ийм зүйлд найруулан засагч, хянан тохиолдуулагч хүн тун анхаарах ёстой байна шүү!

	Сонгодог зохиолчийн зохиол үзэж суралц! гэж Горький сургадаг байлаа. Урлагийг суралцахдаа, урлагийг ийм тийм гэж шүүмжлэн бичсэн зүйл үзэж сурдаг юм биш, урлагийг өөрийг нь үзэн судалж сурдаг юм шүү! Флобер, Мопассан зэргийн франц нарыг унш. Лесков, Толстой Лев, Пришвиныг унш, тэд яаж материалаа эвлүүлэн найруулдгийг нь ажиж, үг өгүүлбэр яаж бүтээдгийг нь сэтгэлд нь юу ургаж байсны нь ажиж сурагтун гэж захидаг байлаа. 

	Маршакийн найруулан эрхэлсэн ном бүхэнд үг тоотныг сүрхий нягтлан боловсруулсан нь маш сургамжтай бөгөөд, ном зохиол найруулан засахдаа зохиогчтой нь ажиллах үес дагалдан сурч байгаа хянан тохиолдуулагч, найруулан эрхлэгчээс заавал суулгаж туршлагаа солилцон, тэдний санал бодлыг нь бас сонсон өөрийнхөө мэдцэд нэмэр болгодог сайхан зуршилтай байсан нь манайханд бас тэр арга нь боловсон хүчинд маань их хэрэгтэй байна. Хэвлэл эрхэлж байхдаа Маршак, машины бичээчийг шинэ мөрийг алдан нийлүүлсэн газар дайралдвал, тийм хайхрамжгүйг ихэд буруушааж үргэлжилсэн үгийн зохиолч хүнд догол мөр гэдэг нь, яруу найрагч хүнд бадаг ялгасантай адил юм шүү. Хүний хүч хөдөлмөрийг чингэж тоохгүй нь даанч тусгүй гэж буруушааж, бичээчийн хайхрамжгүйгээс болж, дахин уншиж шалгаж цаг хүч сүйтгэхэд хүрч байна гэдэг байжээ. Тэр ч байтугай хэвлэсэн номд үсгийн алдаа гарвал, хүүхэд багачуулд зориулсан уран зохиолын номд алдаа гаргах нь таарахгүй хэрэг. Алдаа байх ёсгүй гэж үсгийн хянагчийн ажилд хайхрамжгүйг ихэд буруушаадаг байжээ. Тэгээд, хамт ажиллаж байсан нөхөд нь ч гэсэн цөм их л нямбай ажиллахыг хичээдэг бөгөөд, нэгэн удаа үсэг хянагч нь албархаж, ганцхан үгийн үсгийг дур мэдэн засаж орхисонд, зохиогч, найруулан эрхлэгчийн эхээс өөр болгочихсонд, учир утгыг нь мэдэлгүй дүрэмдэж, хар зоригоороо буруу засаж орхилоо гэж эрхлэгчийн хувиар тушаалаараа тэр үсэг хянагчийг донгодчихсон удаа ч бий. Найруулгын нэгэн зарчим бүхий зүйлийг эвдлээ гэж тэр үсэг хянагчийг буруушаасан үүгээр үзэхэд, үг найруулгад юутай анхаарал тавьж байсан нь илэрхий. Манайхан ном зохиолын үг найруулга тэргүүтнийг ингэж эрхэмлэн үзэхийг хичээх ёстой. 

	“Сурган хүмүүжүүлэх” сэтгүүл 1973 No 1

	 


ТАРИГ

	(Эрдэмтэн зохиолчийн архиваас)

	 

	Монгол ардын соёл боловсролыг судлахад үлэмж сонин юм их гарна. Монгол хэлний үгийн санд бичгийн хэлний болон ардын аман хэлний үгийн зүйл бүгд нийлээд гурван саяас наашгүй үгтэй байгааг цухас тэмдэглэлтэй. Ийм хэмжээний үг орчин үед гагцхүү их өндөр соёлт бичгийн хэлтэй улс, ардын хэлэнд байдаг гэж үздэг юм. Монгол хэл их эртний бичгийн соёлтой тул тийм байх нь аргагүй юм. 

	Ойр зуурын, өдөр тутмын аж төрөх хэрэгцээний үг гэвэл гурван зуун үгээр өдөр тутмынхаа ерийн хэрэгцээг гүйцэтгэж болдог юм. Тэр учраас хэрэгтэй үгийг нь онож түүсэн замын ярианы дэвтэр гэдэг зүйлд ямар нэгэн гадаад улсаар явахад амар мэнд, хоног буудал, хоол унд зэргийн зүйлд асуух лавлах ярианы үг нь гурван зуу дотор элбэг багтах тул, түүнийг мэдсэн хүн, орчуулагчийн ам харахгүй яваад байж болно. 

	Дунд зэргийн цагаан номын зүйлийг уншиж мэдэх гэвэл, 3500-гаад үгтэй бол, өдөр тутмын сонин, ер жирийн уран зохиол, дуу боловсролын ном бичиг саадгүй уншиж болно. 

	Одоо яг хэрэгцээтэй үгийг зориуд шигшин сонгож, түүнийг хичээлд хуваан оноож, хэл зүйн дүрмийн зүйлээс, мөн давын өмнө хэрэглэхийг нь сайхан дэс дараатайгаар, мөн хичээлд оногдуулж заадаг аргыг байгалийн арга гэж нэрлэх, хэл заахад хэрэглэх хүрээлэнгүүд гадаадад бий болж байгаа. Үүнд 2600 үндсэн үг шигшин сонгож, хичээл тутамд хуваан найруулсан түүний нь дэс дараалан үзсэн хүн, тэр үзсэн гадаад хэлээр дунд зэргийн хатуу ном зохиолыг саадгүй үзэж чадах болдог байна. Үүгээр үзэхэд, манай хэлнээ гурван сая шахам үг бий гэж бодоход, хүний сэтгэл ухаанд ордог бүгдийг нэвтрүүлэхэд үгээр нэг их дутахгүй өв соёлтой түмэн гэж монгол түмнийг монголч эрдэмтэн үздэг нь аргагүй байнам.

	Монголчууд эртнээс нааш тариа тарихыг мэддэг байсан түүх уламжлалтай байна. Түүнийг монгол хэлнээ тутарга гэж нэгэн зүйл амуу будааны нэр. Манай баруун аймгийн ардууд одоо хүртэл тутарга гэдэг. Монгол бичгийн хэлэнд мөн тутарга гэж байдаг. Төвөдөөр түүнийг брайгар гэж нэрлэдэг юм. Тэгээд төвд ном үздэг хүрээ хийдийн лам нар төвөдөөс нь орчуулж, “Цагаан будаа” гэж шарын шашин ихэд дэлгэрч, хүрээ хийд олон болох үед олон лам нар “Цагаан будаа” гэж нэрлэх болоод, монголоороо тутарга гэдэг нэр нь их хүрээ хийдээс алсалсан газрын ардын хэлэнд үлдэж, Богдын хүрээ хавийнхан хүрээнийхээ лам багш нарынхаа ам дагаад тутарга гэдэг нэрээ лам багш нарын айлддаг үг биш, “хар үг” гэж тоомсорлохгүй болсоор 300-гаад жил дөхөж хүрээнийхэн тутарга гэдэг үгээ мэдэхгүй болсон нь байдас сарваа гэдгийг мэдэхгүйтэйгээ адил болжээ. Тутарга гэж их эртний боловсон нэр. Европm бүх улсын хэлэнд нь тутаргыг нэгэн нэрээр нэрлэдэг нь орос хэлнээ тэр үг даруй “рис” гэдэг нэр болно. Тэр үг орос хэлнээ хожуухан орж ирсэн бөгөөд европын хэлнээ анх 14 дүгээр зууны үед дорно зүгээс нэвтрэн орсон үг гэж хэл бичгийн шинжээч, бичиг судар шүүн магадалжээ. Чухам аль улсын үг болохыг магадлан мэдээгүй. Тэгэхэд манай тутарга бол түүнээс их өмнөх үеийн үг бөгөөд монголчууд их дээр цагаас тэр будааг мэдсээр ирсний гэрч болно. Цагаан будаа гэж хүрээ хавийн лам нарын амнаас гарч дэлгэрсэн бүдүүхэн нэр бол Европын тутаргыг рис-риа гэж амсан мэддэг болсноос нэлээд хожуугийн үзэгдэл бөгөөд хүрээнд шавилан суусан лам нар, тутаргын монгол нэрийu нь мэддэггүй учраас төвөдөөр брайгар гэдэг байгаад, төвд хэл баахан мэддэг болсон банди нар нь брайгар гэж цагаан будаа гэсэн юм байна гэж “орчуулан буулгасан” бөгөөд шар будаа байдаг болохоор цаана нь бас цагаан будаа байдаг юм байна шүү гэж байсны гэрч, одоо “цагаан будаа” гэдэг нэрд үзэгдэж байгаа хэрэг. Эр морь гэж дуулаад, гүү гэж мэдэхгүй хотын багачуул, гүүг “эм морь” гэж хэлдэгтэй адил үзэгдэл, тутаргын “Цагаан будаа” гэдэгт үзэгдэж байгаа хэрэг.

	Тариа эрт дээр цагаас тарьсаар ирсэн уламжлалтай тул, монгол хэлнээ “эрдэнэ шиш” гэдэг нэр их дээр цагийн монгол нэр болно. Үүнд европын олон хэлэнд эрдэнэ шишийн нэр анх орж ирсэн түүхийг шүүрдвэл, тэр тариа анх испаничууд Америк тивээс олж ирсэн цагаас Европт дам дам дэлгэрсээр ирж, анх 1519 онд испани хэлээр дамжин орж ирсэн байна. 

	
Тэгэхэд монголоор эрдэнэ шиш гэж тэр үр тариаг нэрлэдэг нэр нь Европт орж ирснээс аль түрүүний нэр болох тул эрдэнэ шишийг монголчууд, европ нарыг маис, кукуруза, кокорице гэх зэргээр нэрлэн мэдэх болсон үеэс их өмнө монголоороо нэрлэж байсан болно. Монгол ардын хөдөө аж ахуйн боловсролын түүхэнд энэ мэтийг судлан үзэхэд сонин болно. 

	Монголчууд будаа тариаг их дээр цагаас тарьдаг байсны гэрч баримт нь эртний түүх судраас гадна, монгол газраас олдож байгаа мянган илүү жилийн эртний балгас, тариалангийн газраас олдож байгаа зүйлээр тодорхой болж байна. Иймд, монгол хэлнээ эртнээс нааш буй тариа тарих, боловсруулах зэвсэг багаж, газар тариалангийн нэрийг орчин үеийн хэрэгцээнд нийтийн хүртээл болгох нь чухал болж байна. Манай Увс, Ховд зэргийн баруун аймагт тариа тарьдаг уламжлал нь мянга хол илүү жилийн түүхтэй бөгөөд тэр нутгийн ардууд ТАРИГ гэдэг нэр томьёог одоо хүртэл хэрэглэсээр ирсэн нь, оросоор орчуулбал даруй ПОЛЕ гэдэг орос нэртэй яг утга дүйж байгаа нэр болно. Манай хот хавийн тариа тарих аж ахуйд орос хэл нэвтэрхий мэдэх хүн ховор учраас ойрын үед тариа тарих болоход ПОЛЕ гэж орос мэргэжилтний нэрлэдэг нэрийг монголоороо юу гэсэн учир утгатай үг болохыг мэдэх боловсролтой орчуулагчгүйн учраас ПОЛЕ гэж тариа тарьсан газраа нэрлэн заахад нь, талхыг нь идэхээс тариаг нь тарьж үзээгүй орчуулагч, ажилчид ПООЛЬ гэж хазгай дуудан дуурайхаас, монгол хэлэнд түүнийг нэрлэсэн нэр байдгийг нь эс мэджээ. 

	Гэтэл Увс, Ховд зэрэг аймгийн монгол тариачны ардын хэлнээ ТАРИГ гэдэг үг байгаа нь ТАРИ-гэдэг үндэснээс –г дагавар залгаж, зори- гэдгээс зори+г, хори- гэдгээс хори+г гэж, зориход бий болдог юм -зориг, хориход бий болдог юм нь хориг гэж нэр зохиосонтой нэгэн адил тарихад бий болдог тарианы газар нь гэж ТАРИГ хэмээн нэр өгсөн байна. Энэ тариг гэдэг нэр бол, эртний боловсролын нэр томьёо бөгөөд энэ талаар монголын ард түмэн, тариалангийн боловсрол бүхий бусад улсын нэгэн адил, өөрийн нэр томьёотой байгаа нь соёл боловсролын түүх судлах хүнд сонин баримт болно. 
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Заметки

		[←1]
	 Рамстедтын тийнхүү Позднеевын сургаалт монголч нараас хойш монгол хэл бичгийн шинжлэлд шинэ чиглэл гаргасныг Б. Я. Владимирцов, Моngolica I. Об отношении Монгольского языка к индо-европейским языком Средней Азии. ЗКВ 1, 306-307 дахь талд онцлон тэмдэглэжээ.




	[←2]
	 (И. Сталин, Марксизм и вопросы языкознания, Госполитиздат, 1952, стр. 9)




	[←3]
	 Монгол хэлэнд л=н харилцан солилцдог учраас навч-лавч, нуух-луух, лут-нут гэдэг ажээ. Зарим нэг орчуулагч нар нутгийнхаа аялгууг дагаж нумын нот гэдэг боловч, лутыг арай лот гэхийг би дуулаагүй. Хүрээлэнгээс 1936 онд гаргасан толь бичигт эл байдлыг харгалзан, утга зохиолын дуудлагыг нэгэн мөр болихын учир, нэлээд хянаж тогтоосон нь нут-нутлах гэсэн билээ. монголын эрдэмтнийг эрдэм шинжилгээний зохиолд ч нут, нутлах гэж дуудлагыг магадлан тогтоосон тул, одоогийн хэвлэлд о-гоор дууддаг. орчуулагч нарын дуудлагыг баримтлан нот, нотлох гэж бичдэг нь монгол хэл, хэлний шинжлэлийн баримттай нийцүүлтэл, баахан ташаа болох тул үнэн зөвөөр нь нутлах гэж бичлээ.




	[←4]
	 (Мао Цзэдуны энэ үг сонгомол зохиолын орос орчуулгын 4 дүгээр ботийн 104 дүгээр талд бий)




	[←5]
	 (Энэ зохиолыг СССР-ийн Шинжлэх Ухааны Академиас хэвлэжээ)




	[←6]
	 (Алексей Толстой, сонгомол зохиол, 6 дугаар боть, 54 дэх тал)




	[←7]
	 В. Виноградов. Основные понятия русской фразеологии. Труды юбилейной научной сесси Ленинградского университета. Секция филологических наук. Лнгр. 1946. Стр. 62-63
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